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Jouant avec les codes de la Maison, le prêt-à-porter, la maroquinerie, 
les souliers et les accessoires s’illuminent de nuances pastel. Symbole 
intemporel revisité par la directrice artistique des collections féminines 
de Dior, la toile de Jouy révèle une nature luxuriante dans laquelle 
cohabitent tigres, singes et reptiles. Ce motif se décline dans des tons 
rose et gris, chers au couturier-fondateur.

Assortis à ce vestiaire solaire, les essentiels Dior Maison conçus pour 
l’été se dévoilent, à l’image d’un tapis de yoga, d’une planche de surf, 
d’un parasol et de divers jeux de plage. Une ligne à découvrir dans une 
sélection de resorts et de pop-up stores, de Chypre à Bali, de Côme à 
Beverly Hills.

Sans cesse réinventée, la capsule estivale Dioriviera, 
pensée par Maria Grazia Chiuri, invite à l’évasion et à 
l’enchantement.
Constantly reinvented, the Dioriviera summer capsule, 
dreamed up by Maria Grazia Chiuri, invites escape and 
enchantment. 

13 rue Sibilli, Saint-Tropez • T. +33 (0)4 98 12 67 67
www.christiandior.com

The new collection
Dioriviera

Playing with the House's fundamentals, the ready-to-wear, leather goods, 
shoes and accessories are illuminated with pastel shades. The toile de 
Jouy, a timeless symbol revisited by the Creative Director of Dior's women's 
collections, is revealed in a luxuriant version where tigers, monkeys and 
reptiles coinhabit. This motif is available in pink and gray tones, dear to the 
founding-couturier. 

As an extension of this sunkissed wardrobe, Dior Maison’s summer 
essentials are unveiled, including a yoga mat, a surfboard, a parasol and 
several beach games. A line to be discovered in selected resorts and pop-
up stores, from Cyprus to Bali via Como and Beverly Hills.  •
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Louis Vuitton
baby collection

Soft and enveloping, elegant and playful, this 
timeless line will accompany newborns from 
their very first days. 

Louis Vuitton dévoile une nouvelle collection 
entièrement dédiée à la naissance. À la fois 
douce et enveloppante, élégante et ludique, 
cette ligne d’intemporels accompagnera les 
nouveaux nés dès leurs premiers jours. 

Comprising ready-to-wear, shoes, accessories and small 
objects, this varied range of exceptional quality infuses all 
the Louis Vuitton professions with notes of softness and 
joy. The collection's flagship motif, the Meli-Melo, revisits 
the emblematic Monogram with a touch of carefreeness, 
while Louis Vuitton's famous flowers are also in the design, 
perforated on leather ballet flats, knitted in a 3D effect on 
cashmere pieces. With cashmere covers, emblematic sil-
ver pieces, travel essentials and the brand has created a 
dreamlike world in which each creation plays an essential 
role in a baby's daily life.

Composée de prêt-à-porter, souliers, accessoires et petits 
objets, cette gamme variée et d’une qualité exceptionnelle 
infuse l’ensemble des métiers de Louis Vuitton avec des 
notes de douceur et joie. Chaque création réinterprète 
les codes de la Maison, qui se réinventent avec originalité 
pour les tout-petits. Motif phare de la collection, le Meli-
Melo revisite ainsi l’emblématique Monogram avec une 
touche d'insouciance, tandis que les célèbres fleurs Louis 
Vuitton s’invitent tour à tour en version perforée sur des 
ballerines en cuir, tricottées en effet 3D sur des pièces en 
cachemire ou encore sur les étiquettes qui signent discrè-
tement l’ensemble des modèles. 
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In the 1930s, Gaston-Louis Vuitton inaugurated a Toy 
Salon in his shop on the Champs-Élysées. More recently, 
the Brand Louis Vuitton campaign has focused on care-
freeness and the range of possibilities that begin at a ten-
der age. From 3 months to 12 months, the ready-to-wear 
range includes knitted jumpsuits, coordinated sets, the es-
sential bodysuits and pyjamas, a dress and a hooded coat 
in cashmere wool, highlighted by flowers on the pockets 
and the Meli-Melo motif on the inside. With these timeless 
and unique looks, babies will be irresistibly chic. 
Mesh booties and floral hats are ideal for keeping little feet 
and ears warm. Sets of bibs, socks and other small acces-
sories - all with discreet Louis Vuitton signatures - make 
perfect baby gifts. A small suitcase and a toiletry bag revi-
sit the traditional Louis Vuitton canvas with a modern twist.

Avec des couvertures en cachemire, des pièces embléma-
tiques en argent, des essentiels de voyage, sans oublier le 
Doudou Louis en Jacquard, la Maison a imaginé un uni-
vers onirique, dans lequel chaque création joue un rôle 
essentiel dans le quotidien du bébé. Expression ultime de 
plus de 160 ans de tradition, une malle-armoire exclusive 
s’érige par ailleurs en un cadeau unique.
 
L’idée de cette collection est née de la rencontre entre 
des éléments de l’histoire de Louis Vuitton et de son es-
prit contemporain. Dans les années 1930, Gaston-Louis 
Vuitton inaugurait un Salon de Jouets dans sa boutique 
des Champs-Élysées. Plus récemment, l’émerveillement, 
l’insouciance et le champ des possibles qui commencent 
à l’âge tendre constituaient le fil conducteur de la cam-
pagne Brand Louis Vuitton. Cette offre dédiée à la Nais-
sance vient renforcer le lien émotionnel de la Maison avec 
ses clients, chaque moment symbolique devenant un 
souvenir impérissable. La collection présente des pièces 
pensées pour le quotidien tout comme pour les occasions 
spéciales, ainsi que des jouets d'éveil conçus pour être 
chéris toute une vie. Une palette aux tons délicats – blanc 
lait, sable et camaïeu de gris – et les motifs pastel viennent 
quant à eux s’illuminer d’une audacieuse touche de jaune. 
De 3 mois à 12 mois, la ligne de prêt-à-porter comprend 
des combinaisons en maille, des ensembles coordonnés, 
des incontournables bodys et pyjamas, une robe et un 
manteau à capuche en laine cachemire mis en avant par 
des fleurs sur les poches et par le motif Meli-Melo à l’inté-
rieur. Avec ces looks intemporels et uniques, les bébés 
seront irrésistiblement chics. Une attention particulière et 
subtile a été portée sur les détails, qu’il s’agisse des Fleurs 
de Monogram sur les boutons en nacre ou imprimées sur 
le gros-grain, des broderies que l’on retrouve sur la robe et 
les cols de pyjama et bodys.
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Shake

SHAKE, THE NEW COLLECTION OF ICONIC 
SHOES BY LOUIS VUITTON

LA NOUVELLE COLLECTION DE SOULIERS 
EMBLÉMATIQUES DE LOUIS VUITTON

Louis Vuitton presents Shake, a new emble-
matic shoe model. Evoking the sculptural 

clasp of the Twist bag, its tongue ador-
ned with the initials LV in lacque-

red or shiny metal becomes a 
fixed accessory.
The Shake collection capti-
vates with its youthful, chic 

design, both modern and 
timeless.

The new line is distinguished by a 
square toe and V-shaped block heel. The shoes come in a 
variety of styles, including pumps and slingbacks, offered in 
a version of precious patent calf leather and in two heights.
As well as the essential black and nude colours, Shake is 
available in a seasonal palette. They come in a vibrant pink, 
while the models in patent Epi leather come in burgundy or  
deep navy.
Classic and multifaceted, the collection also includes san-
dals, Mary Jane shoes and moccasins to suit all tastes.
The Mary Jane Shake comes in a leopard print. Embellished 
with the same motif, a pair of ballerina flats with small heels 
offers the perfect compromise between ultimate comfort and 
sophistication.
Day or night, whatever the occasion, the Shake joins the Louis 
Vuitton shoe collections available now in shops worldwide. •

Louis Vuitton présente Shake, un nouveau modèle de souliers 
emblématiques de la Maison aux lignes immédiatement re-
connaissables. Évocation du sculptural fermoir du sac Twist, 
sa languette ornée d’initiales LV en métal laqué ou brillant 
s'érige en accessoire fixe, sublimant chaque paire d’un raf-
finement absolu.
La collection Shake séduit par son design jeune et 
chic, à la fois moderne et intemporel, tandis que 
son nom traduit l’insouciance et la liberté d’esprit.
Cette nouvelle ligne inédite se distingue par sa 
silhouette originale mettant à l'honneur un 
bout carré et un talon bloc en forme de V. 
Les souliers se déclinent dans une variété 
de styles, notamment des escarpins et 
slingbacks au look néo-rétro original pro-
posés dans une version en précieux cuir 
de veau verni et en deux hauteurs – 5,5 ou 
8,5 cm.
Outre les incontournables coloris noir et 
nude, la Shake arbore une palette saison-
nière. Ainsi, les versions en cuir lisse verni 
se dévoilent-elles en rose vitaminé, tandis 
que les modèles en cuir Epi verni se parent de bordeaux 
intense ou de marine profond.
Classique et multifacette, la collection comprend également 
des sandales, des Mary Jane et des mocassins pour s’adapter 
à toutes les envies.
De jour comme de nuit, quelle que soit l’occasion, la Shake 
rejoint les collections de souliers Louis Vuitton disponibles 
dès maintenant dans les magasins du monde entier. •

48 Rue François Sibilli, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 55 40 36
louisvuitton.com
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Chères lectrices, chers 
lecteurs, chers amoureux de 
Saint-Tropez,

Je suis très heureuse de vous 
présenter cette 15e édition de 
Discovery Saint-Tropez, le ma-
gazine officiel de Saint-Tropez 
Tourisme.

Cette édition s’inscrit dans le 
droit fil des nouvelles orienta-
tions que nous avons fixées à 
notre Office de Tourisme, pour 
toujours plus de proximité et 
de services apportés à nos visi-
teurs, à nos habitants et à nos 
acteurs économiques.

Ainsi, un espace encore plus 
important que dans les numé-
ros précédents a-t-il été consa-
cré dans ce magazine à la mise 
en avant de notre territoire ex-
ceptionnel, à la richesse de son 
calendrier événementiel, ainsi 
qu’à la mise en lumière de la 
diversité et de la qualité de notre offre touristique locale.

Saint-Tropez est multiple, attractive, à la fois intemporelle 
et en perpétuelle évolution.

Notre ville jouit d’une indubitable renommée internatio-
nale, pourtant il y a encore tant à faire découvrir au fil des 
saisons. C’est ce que s’emploie à faire l’équipe de notre 
Office de Tourisme, que je remercie et que j’encourage 
à poursuivre ses actions de promotion sur nos marchés 
principaux.

Je remercie infiniment tous les acteurs économiques 
du territoire qui nous accompagnent dans cette dé-
marche et nous soutiennent pour l’édition de Discovery  
Saint-Tropez.

Bien sûr, tous mes remerciements vont aussi à la dyna-
mique équipe rédactionnelle de notre magazine.

Bonne lecture à tous et merci pour votre intérêt  
et votre fidélité.

Dear readers, those who love 
Saint-Tropez,

I am delighted to present 
this 15th edition of Discovery 
Saint-Tropez, the official 
magazine of Saint-Tropez 
Tourisme.

This edition is in line with 
the new directions we have 
set for our Tourist Office, 
to provide even more local 
services to our visitors, 
residents and economic 
players.

As a result, even more space 
than in previous issues has 
been devoted to showcasing 
our exceptional region, its 
rich calendar of events, and 
the diversity and quality of 
our local tourism offers.

Saint-Tropez is multifaceted, 
attractive, timeless and 

constantly evolving.

Our town enjoys an undeniable international reputation, 
yet there is still so much to discover throughout the 
seasons. That's what the team at our Tourist Office is 
doing, and I'd like to thank them and encourage them 
to continue their promotional activities in our main 
markets.

I'd also like to extend my warmest thanks to all the local 
economic players who are working with us on this project 
and supporting us in the production of Discovery Saint-
Tropez.

My thanks also go to the dynamic editorial team behind 
our magazine.

I hope you enjoy reading it, and thank you for your 
interest and loyalty.

Sylvie Siri

« SAINT-TROPEZ EST MULTIPLE, 
ATTRACTIVE, À LA FOIS INTEMPORELLE 

ET EN PERPÉTUELLE ÉVOLUTION. »
"SAINT-TROPEZ IS MULTIFACETED, 

ATTRACTIVE, TIMELESS AND 
CONSTANTLY EVOLVING."

EDITO | CONTENT

Maire de Saint-Tropez, Conseillère régionale
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SAINT-TROPEZ

Garonne à la place des Lices, c’est un véritable carré d’or 
qui se concentre sur quelques centaines de mètres dans le 
cadre idyllique d’un petit port devenu mythique.

POUR SE RESSOURCER

Avec son paysage idyllique, entre mer et collines, ses ruelles 
pavées et fleuries, ses marchés très animés, ses traditions 
fièrement fêtées, son climat doux et ensoleillé, ses plages de 
rêve, Saint-Tropez cultive en toutes saisons son authenticité 
et sa Dolce Vita provençale qui séduisent tant les vacanciers 
français et étrangers. Une sortie en mer dans la baie à bord 
d’un bateau de rêve ou d’un charmant pointu, une balade 
dans la nature, une visite des plus beaux domaines viticoles, 
un soin dans un Spa d’exception, sont autant de propositions 
séduisantes qu’offre cette terre magique à ses hôtes.

L’OFFRE CULTURELLE ET ÉVÉNEMENTIELLE  
EST UNIQUE

Impossible de s’ennuyer à Saint-Tropez ! De célèbres régates 
comme la Rolex Giraglia Cup, Sail GP ou Les Voiles de Saint-
Tropez, des défilés de voitures et de motos de collection, des 
tournois sportifs, des festivals, des expositions de premier plan 
et de prestigieuses inaugurations d’établissements ponctuent 
toute l’année le calendrier événementiel tropézien.

UN HAUT LIEU DE LA FÊTE

Avec ses célèbres boîtes de nuits, ses restaurants branchés, 
Saint-Tropez, capitale estivale de la fête vibre également au 
rythme de ses nuits. •

DÉCOUVRIR LES MEILLEURES ADRESSES

La clientèle internationale haut de gamme a depuis plusieurs 
décennies ses habitudes au cœur de la presqu’île de Saint-
Tropez qui est équipée d'infrastructures touristiques de 
grande qualité. Avec son aéroport international spécialiste 
de l’aviation d’affaires, ses 4 palaces – Cheval Blanc Saint-
Tropez, Airelles - Château de la Messardière, Byblos, La 
Réserve Ramatuelle, ses nombreux hôtels de charme, ses 
restaurants étoilés dont La Vague d’Or où officie Arnaud 
Donckele, sacré un des meilleurs chefs au monde, ses 
plages et ses services de pointe, ce petit territoire de 11 km2 
offre le meilleur à ses visiteurs d’exception. 

LE PARADIS DU SHOPPING 

De Megève, à Courchevel l’hiver, et de Saint-Tropez, Monte-
Carlo à Cannes l’été, les grandes maisons ont l’habitude 
d’accompagner leurs clients sur leurs lieux de villégiature. 
Avec l’installation chaque saison de nouveaux grands noms 
de l’hôtellerie, de la mode, de la joaillerie, du yachting, de 
l’immobilier et de la gastronomie, Saint-Tropez creuse un 
peu plus son sillon de place forte du luxe. De la place de la 

Saint-Tropez, à l’attractivité incomparable, trône 
depuis toujours sur le podium des destinations 
les plus prisées de la planète. Voici une série 
de bonnes raisons pour réserver son séjour au 
cœur de la station balnéaire la plus glamour de la 
French Riviera.

Destination 

SAINT-TROPEZ DESTINATION LOISIR | LEISURE DESTINATION
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square that is concentrated over a few hundred metres in the 
idyllic setting of a small port that has become mythical.

TO RECHARGE YOUR BATTERIES

Between the sea and the hills, its paved and flowery streets, 
its lively markets, its proudly celebrated traditions, its mild 

and sunny climate, its dream beaches, 
Saint-Tropez cultivates its authenticity in all 
seasons. A sea outing in the bay on board a 
dream boat or a charming pointu, a nature 
walk, a visit to the wine estates, a treatment 
in an exceptional Spa, are all proposals that 
this magical land offers to its guests.

THE CULTURAL AND EVENT  
OFFER IS UNIQUE

It is impossible to be bored in Saint-Tropez! 
Famous regattas such as the Rolex Giraglia 
Cup or Les Voiles de Saint-Tropez, parades 
of vintage cars and motorbikes, sports 
tournaments, festivals, first-rate exhibitions 
all punctuate the year-round events calendar 
of the Tropez area.

A PARTY MECCA

With its famous nightclubs and trendy restaurants, Saint-
Tropez, the summer party capital, also vibrates to the rythm 
of its nights. •

DISCOVER THE BEST ADDRESSES

For several decades, the international 
high-end clientele has been accustomed 
to the heart of the Saint-Tropez peninsula, 
which is equipped with high quality tourist 
infrastructures. With its international airport 
specialising in business aviation, its – Cheval 
Blanc Saint-Tropez, Airelles - Château 
de la Messardière, Byblos, La Réserve 
Ramatuelle  − its many charming hotels, its 
starred restaurants including La Vague d'Or, 
where Arnaud Donckele, crowned one of 
the best chefs in the world, officiates and its 
beaches, this small area of 11 km2 offers the 
best to its exceptional visitors. 

SHOPPING PARADISE 

From Megève to Courchevel in the winter, and from Saint-
Tropez, Monte-Carlo to Cannes in the summer. With the 
installation each season of new big names in the hotel 
industry, fashion, jewellery, yachting, real estate and 
gastronomy, Saint-Tropez is a luxury stronghold. From the 
Place de la Garonne to the Place des Lices, it is a golden 

Saint-Tropez has always been one of the world's 
most popular destinations. Here are a series 
of good reasons to book a stay in the heart 
of the most glamorous seaside resort on the  
French Riviera.

SAINT-TROPEZ DESTINATION LOISIR | LEISURE DESTINATION
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Saint-Tropez
DU BONHEUR TOUTE L'ANNÉE

Objectif atteint, puisque dès la fin octobre, la très attractive 
Braderie de Saint-Tropez fidélise un public venu de tout 
l’hexagone.  

LA GRANDE BRADERIE DES COMMERÇANTS
« On a eu l’idée de la faire suivre par une semaine commerciale 
pour inciter les commerçants à rester ouverts jusqu’à la fin des 
vacances.  D’autant que grâce au nouveau système de comptage 
filaire, basé sur les connections des opérateurs de téléphone, 
on peut affirmer que cette fête du shopping draine environ 
120 000 personnes sur le week- end » précise Pascal Bonnet qui 
travaille d’arrache-pied avec son association durant tout l’été 
pour boucler son agenda événementiel de fin d’année. 

FÊTES DE NOËL AVEC SON MARCHÉ…
« Plébiscité par les petits et les grands, le marché de Noël monte 
crescendo depuis sa création il y a 2 ans. La première année, 
nous avons démarré avec 6 chalets, puis 20 et pour 2023, il y 
en aura près de 30, installés du quai de l’Épi jusqu’au bout du 
quai Jaurès. Malgré les quelques critiques, nous sommes à ce 
jour les seuls, sur le golfe de Saint-Tropez, à proposer une offre 
aussi riche,  » tient à souligner le président d’Esprit village qui 
œuvre pour ce faire en lien étroit avec les acteurs économiques 
du secteur.

Objective achieved, since from the end of October, the very 
attractive Braderie de Saint-Tropez has won the loyalty of a wide 
public.  

THE BIG FLEA MARKET OF SAINT-TROPEZ
"We had the idea to follow it up with a Trade Week to encourage 
the shopkeepers to stay open until the end of the holidays.  We can 
affirm that this shopping festival attracts about 120,000 people 
over the weekend", explains Pascal Bonnet, who works hard with 
his association throughout the summer to complete his end-of-year 
event schedule. 

Grâce à la synergie d’idées et d’actions 
communes menées par madame le maire 
Sylvie Siri et l’association Esprit village présidée 
par Pascal Bonnet, Saint-Tropez a démontré 
une réelle volonté d’exister après l’été, pour se 
positionner en destination 4 saisons. 

Thanks to the synergy of ideas and common 
actions led by the mayor, Sylvie Siri, and the Esprit 
village association chaired by Pascal Bonnet, Saint-
Tropez has shown a real desire to position itself as a 
4-season destination. 

SAINT-TROPEZ DESTINATION LOISIR | LEISURE DESTINATION

Pascal Bonnet, président de l'association Esprit Village entouré 
du chef Cyril Lignac et de madame le maire Sylvie Siri

L'arrivée du Père Noël sur le port
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« Pour en avoir longuement discuté avec les directeurs 
d’hôtels, il y a d’évidence pénurie de personnel saisonnier, 
aspiré par les ouvertures aux sports d’hiver… Mais je tiens à 
remercier les quelques hôteliers qui jouent le jeu en faisant 
l’effort de rester ouverts durant l’hiver dans la mesure du 
possible : Villa Cosy, La Bastide de Saint-Tropez, Les Palmiers,  
B. Lodge, Pan Deï… 

Nous faisons le maximum pour que les fêtes 
de fin d’année s’imposent comme un rendez-
vous incontournable, animé, joyeux et ludique. 
Pour ce faire, Esprit Village gère les calèches, 
la mini ferme et la parade Disney, tandis que la 
ville a en charge la patinoire, le petit train, les 
illuminations et le feu d’artifice… »

SALON DU VIN DE SAINT-TROPEZ 
Pour fêter la sortie de l’hiver, la 8e édition 
du Salon du Vin, nécessite de longs mois 
de préparation. Le professionnalisme des 
organisateurs, qui font appel notamment à 
l’expertise de Laurence Peraud −  journaliste spécialisée en 
œnologie et à Philippe Faure-Brac, élu meilleur sommelier du 
monde 92 − et les retombées médiatiques de l’événement ont 
de quoi séduire des viticulteurs originaires des quatre coins de 
France. De 52 inscriptions au départ, ils étaient près de 70 en 
2023 à venir échanger sur leurs vins et leurs vignes. C’est une 
véritable reconnaissance au niveau national de par la présence 
de prestigieuses étiquettes de Provence, mais aussi de Bordeaux, 
de Corse, voire de Nouvelle Zélande….

« Une remise de trophées clôture le salon, et je tiens à féliciter 
encore nos 3 lauréats sur le podium des meilleurs rosés 2023 : 
Domaine de la Giscle, La Madrague et le Château St Maur. 
Avec près de 3 000 entrées sur le week-end, nous sommes très 
contents même si ce salon nécessite encore quelques petits 
ajustements. »

CHRISTMAS WITH ITS MARKET... 
"Popular with young and old alike, the Christmas 
market has been growing steadily since its creation 
two years ago. The first year, we started with 
6 chalets, then 20 and by 2023, there will be nearly 
30. We are the only ones on the Gulf of Saint-Tropez 
to date to offer such a rich selection," emphasises the 
president of Esprit Village.
"But I would like to thank the few hoteliers who are 
playing the game by making the effort to remain open 
during the winter as much as possible: Villa Cosy, Les 
Palmiers, B. Lodge, Pan Deï... 

We do our utmost to ensure that the end-of-year celebrations include 
plenty of entertainment and fun. Esprit Village manages the horse-
drawn carriages, the mini-farm and the Disney parade, while the 
town is in charge of the skating rink, the little train, the lights and  
the fireworks..."

WINE FAIR 
To celebrate the end of winter, the 8th edition of the Wine Fair 
requires many months of preparation. The organisers, who call on 
the expertise of Laurence Peraud − a specialist in oenology − and 
Philippe Faure-Brac, elected best sommelier in the world in 1992, and 
the media coverage of the event are enough to seduce winegrowers from 
all over France. There was nearly 70 registrations in 2023 to come and 
talk about their wines and vineyards. It is a real recognition on a national 
level, but also from Bordeaux, Corsica and even New Zealand....

SAINT-TROPEZ DESTINATION LOISIR | LEISURE DESTINATION

Un vrai succès pour les chalets de Noël sur le port… 
il y en aura près de 30 pour la prochaine édition

La grande parade des fêtes de Noël
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LES CHEFS FÊTENT LES PRODUCTEURS  
À SAINT-TROPEZ 
Dans l’objectif d’une mise en avant des petits producteurs 
et artisans locaux associés au talent des chefs, l’événement 
se déroule dans un bel esprit de partage et de convivialité. La 
réalisation est signée du dynamique quator composé par Arnaud 
Donckele, Tom Carbonel, Pascal Bonnet et Pascale Pérez. Les 
chefs étoilés du golfe de Saint-Tropez sont tous très attentifs à 
cette manifestation qui se veut une authentique 
fête du terroir, dans un sympathique esprit de 
marché provençal, largement accessible au 
public et rythmé de multiples dégustations en 
live cooking. 

Parrain de cette 3e édition, le chef triplement 
étoilé Gérard Passedat, épaulé par de grandes 
pointures de la gastronomie française, Arnaud 
Donckele, Frederic Anton, Guillaume Gomez, 
Stéphanie Le Quellec et bien d’autres.

« L’une de nos grandes fiertés, c’est que, après 
l’Oustau de Baumanière et le Negresco à Nice, 
c’est ici, lors de cet événement sur la Place 
des Lices, que le guide Michelin a souhaité 
organiser sa traditionnelle remise de plaques 
rouges millésimées » tient à préciser Pascal 
Bonnet de retour d’une conférence de presse 
à Paris, devant un parterre de journalistes. Rien 
de moins que le cadre prestigieux du palace 
Cheval Blanc pour accueillir ce rendez-vous 
média, suivi d’une invitation dégustation orchestrée par Maxime 
Frédéric, le pâtissier de Cheval Blanc Paris. •

 "A trophy ceremony closes the show, and I would like to congratulate 
once again our 3 winners on the podium of the best rosés 2023: Val 
de Gilly, La Madrague and Château St Maur. With nearly 3000 entries 
over the weekend, we are very happy."

CHEFS CELEBRATE PRODUCERS IN ST TROPEZ 
With the aim of highlighting small local producers and craftsmen 

associated with the talent of the chefs, the event takes 
place in a beautiful spirit of sharing and conviviality. 
The production is signed by the dynamic quator 
composed by Arnaud Donckele, Tom Carbonel, Pascal 
Bonnet and Pascale Perez. The starred chefs of the 
Gulf of St Tropez are all very attentive to this event, 
which is an authentic celebration of the terroir, widely 
accessible to the public and punctuated by multiple 
food tastings.  Sponsor of this 3rd edition, the three-
starred chef Gérard Passedat, supported by the great 
names in French gastronomy, Arnaud Donckele, 
Frederic Anton, Guillaume Gomez, Stéphanie Le 
Quellec and many others.
"Our great pride is that, after the Oustau de Baumanière 
and the Negresco in Nice, it is here, during this event 
on the Place des Lices, that the Michelin guide wished 
to organise its traditional awarding of vintage red 
plaques", Pascal Bonnet explained, returning from 
a press conference in Paris, in front of an array of 
journalists. Nothing less than the prestigious setting 
of the Cheval Blanc Palace to host this media event, 

followed by an invitation to a tasting orchestrated by Maxime 
Frédéric, the pastry chef at Louis Vuitton. • 

SAINT-TROPEZ DESTINATION GASTRONOMIE | GOURMET DESTINATION
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Esprit village

Esprit Village – Association des Commerçants de Saint-Tropez
BP169 83990 Saint-Tropez - T. +33 (0)6 46 64 45 54
saint-tropez@espritvillage.com

LE SALON DU VIN « ESPRIT VIN »
Du 24 au 26 mars 2023
« Pour que les meilleures tables puissent choisir les meilleurs 
vins… » Au programme : dégustations, découvertes, animations 
et élection du meilleur rosé de l'année. Le dimanche, vente au 
public.

LES CHEFS FÊTENT LES PRODUCTEURS
Du 6 au 8 mai 2023
Sur une idée de l'UMT, initié en 2020, cet événement met en valeur 
le travail de producteurs locaux et régionaux dont les produits sont 
sublimés par les chefs tropéziens et autres venus de toute la France 
et au-delà. Marché, live-cooking, repas caritatif à hauteur de 
17 étoiles et banquet des producteurs pour l'association Solidarité 
paysan au programme de cette 3e édition sur la place des Lices. 

CONCOURS ESPRIT-PÉTANQUE
Le 25 juin 2023
Cet événement populaire réunit plus de 60 équipes de 
commerçants autour d'un moment de convivialité et de partage 
sur l'emblématique place des Lices. Ne perdez pas de temps 
pour vous inscrire, les places sont limitées. 

LE BAR DES VOILES DE SAINT-TROPEZ
Du 29 septembre au 8 octobre 2023
Depuis plusieurs années, les bénévoles d'Esprit Village 
gèrent le bar des Voiles de Saint-Tropez dont les bénéfices 
servent à financer les animations à terre. Inauguration, défilé 
des équipages, groupes musicaux, soirées des équipages à 
la Ponche, soirée à thème, chaque année, de nombreuses 
festivités sont organisées par l’association.

LA GRANDE BRADERIE
Du 27  au 29 octobre 2023, suivie de 
la semaine commerciale
Depuis 30 ans, la mythique Grande 
Braderie de Saint-Tropez rencontre 
un franc succès qui en fait l’un 
des événements varois majeurs 
de l’automne. Grâce à son succès 
grandissant, aux visiteurs de plus 
en plus nombreux et aux parutions 
presse, la Grande Braderie donne 
l’opportunité aux boutiques de 
déstocker et au public de faire de 
bonnes affaires durant 3  journées 
folles de shopping.

ANIMATIONS DE NOËL
Sur une durée d'un mois !
La magie de Noël s'étend sur un mois avec des temps forts 
pendant les fêtes de Noël. De nombreuses activés sont au 
programme : balades en calèche dans le village, la ferme de 
Noël, le Père Noël dans son chalet et l'extension du marché de 
Noël.

LES AUTRES ACTIONS
Durant l'année, l'Association organise de nombreux événements 
tel que le concours photo de Noël. Elle intervient aussi au niveau 
national à travers la fédération française des associations des 
commerçants et organise des rencontres avec Pôle Emploi ainsi 
que des formations aux langues étrangères.

ANIMATION DE RÉSEAUX SOCIAUX
Tout au long de l’année, les pages Facebook et Instagram  Esprit 
Village de Saint-Tropez sont actives. Vous y retrouverez toute 
l’actualité de l’association.

espritvillage.fr

LE MOT DU PRÉSIDENT
L’association des commerçants de Saint-Tropez, 
Esprit Village a pour but de promouvoir et d’assurer la 
valorisation, la promotion et l’information de ses adhérents 
commerçants, artisans, professions libérales, hôtels 
et restaurants de Saint-Tropez tout au long de l’année. 
L'association, c'est plus de 10 événements majeurs  
par an… Rejoignez l'association des commerçants de 
Saint-Tropez.

espritvillage

ASSOCIATION DES COMMERÇANTS DE SAINT-TROPEZ
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L’Office de Tourisme 
de Saint-Tropez

UNE NOUVELLE STRATÉGIE 

Cette nouvelle stratégie touristique a pour objectif de développer 
l’avant et l’après haute saison en s’appuyant sur une politique 
événementielle forte et une offre touristique expérientielle.

Pour cela, nous avons défini un nouveau positionnement 
marketing basé sur 4 axes forts : « Excellence et Prestige », 
«  Nature et Environnement », « Traditions et Culture », « Arts 
de vivre et Évasion ». Ces thèmes et valeurs seront déclinés sur 
l’ensemble de nos supports afin de véhiculer une nouvelle image 
de notre destination moins estivale et plus en adéquation avec 
les réalités tropéziennes et les atouts de la destination.

Cette stratégie s’inscrit également dans la mise en place des 
politiques départementales et régionales dont l’objectif est de 
développer un tourisme plus durable, plus respectueux, au fil 
des saisons.

The aim of this new tourism strategy is to develop the pre- and post-
high season, based on a strong events policy.

To achieve this, we have defined a new marketing positioning 
based on 4 key themes: "Excellence and Prestige", "Nature and 
Environment", "Traditions and Culture" and "Lifestyle and Escape". 
These themes and values will be used across all our media to convey 
a new image of our destination that is less summery and more in 
tune with the realities of the destination's assets.

This strategy is also in line with the implementation of departmental 
and regional policies aimed at developing more sustainable and 
respectful tourism throughout the seasons.

The Saint-Tropez Tourist Office has therefore established 4 major 
priorities for 2023.

Depuis son intégration au sein des services 
municipaux en 2022, l’Office de Tourisme de 
Saint-Tropez poursuit son développement et sa 
réorganisation en proposant toujours plus de 
services pour les visiteurs et ses partenaires.

Since becoming part of the municipal services in 
2022, the Saint-Tropez Tourist Office has continued 
to develop and reorganise, offering visitors and 
partners ever more services.

SAINT-TROPEZ DESTINATION TOURISTIQUE | TOURIST DESTINATION

L'équipe de l'Office de Tourisme lors de la Bravade en mai 2023
devant le bureau d'accueil sur le port

Projet du nouvel espace d'accueil, quai de l'Épi
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L’Office de Tourisme de Saint-Tropez a ainsi établi 4 grandes 
priorités pour l’année 2023 dans son plan d’actions.
 

1/ UNE QUALITÉ D’ACCUEIL ACCRUE

- Des formations pour le personnel sur le logiciel Apidae, la base 
de données touristiques pour le partage d’informations
- Mise en place d’un nouveau logiciel de gestion de la clientèle 
Avizi (statistiques, qualifications et gestions des demandes, 
documentations).
- Décoration thématique tout au long de l’année du bureau 
d’accueil.
- Lancement des travaux pour la création du nouvel Office de 
Tourisme quai de l’épi.

 

1/ IMPROVED WELCOME ASSETS

- Staff training on the Apidae software, the tourist database for 
sharing information.
- Implementation of new Avizi customer management software 
(statistics, qualification and management of requests, 
documentation, etc.)
- Themed decoration of the reception office throughout the year.
- Launch of work to create the new Quai de l'épi Tourist Office.

SAINT-TROPEZ DESTINATION TOURISTIQUE | TOURIST DESTINATION

Eductour USA - Amérique Latine - Découverte de Saint-Tropez et de 
son vignoble à la Cave Torpez

Shooting photo pour la déclinaison du positionnement marketing

Formation de l'équipe au logiciel Apidae

La délégation Provence - Mission Amériques, Mexique et Brésil

Salon IMM (International Media 
Marketplace) à Berlin

Workshop presse à Milan

MISSIONS DE PROMOTION 2023

• Mission Amérique du Nord, latine et Brésil avec le CRT en avril, 
Eductour latin America, US & Canada en mars,  
Mission Scandinavie en juin avec le CRT,  
Salon Duco en novembre : l’événement de niche, axé sur la 
destination, qui met en avant l’excellence de l’hospitalité 
française auprès des acheteurs les plus importants du monde,  
Mission commune avec les partenaires tropéziens à Londres en 
novembre…

• Missions presse 2023 à l’étranger et accueils de journalistes  
à Saint-Tropez

• Workshop presse ADN Tourisme Paris,  
Conférence Presse ADT Var Paris, Salon IMM Berlin, Workshop 
Presse ADT à Milan…

2320
23



2/ LE RAYONNEMENT DE LA DESTINATION

Une promotion toujours plus dynamique

- Multiplication des actions de promotion pour conforter nos 
marchés émetteurs (Allemagne, Royaume-Uni, Amérique du 
nord, latine et Brésil…) en partenariat étroit avec Atout France, 
le Comité Régional du Tourisme et Var Tourisme. Accueil de 
délégations d’agences de voyages.

Valoriser le marketing territorial

- Création d’un service marketing de destination 
réunissant communication digitale, print et 
relations avec les socio-professionnels. (Ce 
positionnement est décliné sur les différents 
supports de communication)

- Communication de destination accrue sur 
les réseaux sociaux avec 2 reels par semaine 
déclinés selon les valeurs et mots clés définis 
dans le positionnement marketing multicanaux.

- Participation aux actions marketing dans le cadre du 
Contrat de Destination Provence.

 

3/ UN RENFORCEMENT DES LIENS AVEC LES PARTENAIRES

Une ingénierie touristique au service des socio-professionnels

- Développement de l’Observatoire Touristique opéré par 
G2A permettant de bénéficier des données de fréquentation 
touristique en temps réel, en prévisionnel et en bilan et 
d’analyser les origines de la clientèle.

- Exploitation des données Fairguest permettant le suivi de 
l’e-réputation et de la satisfaction

Une nouvelle politique tarifaire

Inscription offerte à l’Office de Tourisme pour les socio-
professionnels tropéziens et le maintien de la politique 
tarifaire attractive pour les partenaires hors commune.

 

4/ POUR UN TOURISME PLUS RESPONSABLE

Lancement en 2023 d’une grande étude sur le Tourisme 
durable à Saint-Tropez afin de bâtir un plan d’actions adapté à 
ces nouveaux enjeux. •

2/ RAISING THE PROFILE OF THE DESTINATION

Ever more dynamic promotion

- Increased promotional activities to boost our outbound markets 
(Germany, United Kingdom, North America, Latin America and 
Brazil, etc.) in close partnership with Atout France, the Comité 
Régional du Tourisme and Var Tourisme. Hosting delegations of 
travel agencies.

Promoting regional marketing

- Creation of a marketing department combining digital and print 
communication and relations with socio-professionals.

- Increased destination communication on social networks, with 
2 reels per week based on the values and keywords defined in the 
multi-channel marketing positioning.

- Participation in marketing initiatives as part of the Provence 
Destination Contract.

 3/ STRENGTHENING LINKS WITH PARTNERS

Tourism engineering at the service of socio-professionals

- Development of the Tourism Observatory 
operated by G2A, providing real-time, forecast 

and assessment data on tourist numbers and 
analysing customer origins.

- Use of Fairguest data to monitor e-reputation 
and satisfaction.

A new pricing policy

Free membership of the Tourist Office for 
Saint-Tropez-based socio-professionals and 

maintenance of the attractive pricing policy 
for partners from outside the commune.

4/ TOWARDS MORE RESPONSIBLE 
TOURISM

Launch in 2023 of a major study on 
sustainable tourism in Saint-Tropez in 

order to build an action plan adapted 
to these new challenges. •

SAINT-TROPEZ DESTINATION TOURISTIQUE | TOURIST DESTINATION

Prévisions des taux d'occupation en hôtellerie en date du 30 mai 2023
Observatoire G2A

Présentation de la destination à Mexico 
avec notre partenaire Villa Cosy

Réel Instagram 
Saint-Tropez 
emblématique

Plus d'infos sur ww.sainttropeztourisme.com
Saint-Tropez Tourisme
Bureau d’accueil, sur le port. Ouvert 7/7 jours
T. +33 (0)4 94 97 45 21
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www.sainttropeztourisme.com



SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

La Bravade
TRADITION, BEAUTÉ & FERVEUR 

HONOURING THE CAPTAIN OF THE CITY

To honour the memory of their ancestors who defended the 
town, every year on Easter Monday, a Town Captain is elected by 
the Municipal Council. He is the leader of the Bravades for the 
year. This year, Serge Astézan chose Laurent Cavazza, 57 years 
old and member of the company of sailors for 3 decades. The 
man who took on the role of major, alongside his father Alain 
Cavazza, the 2008 city captain, warmly thanked the Cepoun 
for "this immense honour". He naturally appointed his nephew 
Jonathan Cavazza as major and his son Leo Cavazza, aged 12, 
as ensign. Ange Dragon was appointed major of the ensign. 

3 DAYS OF JUBILATION

For centuries, on May 16th, the members of the Corps de 
Bravade unload their muskets and rifles, in order to honour 
the Saint placed on his pedestal in front of the authorities. The 
procession begins, with the Cross-bearer, followed by the Corps 
de Bravade, the Musketeers, the Sailors and the Holy Guards. 
The bust of Torpes is carried by the Pisans in red, symbol of 

HONNEUR AU CAPITAINE DE VILLE

Pour honorer la mémoire de leurs ancêtres qui défendirent 
la ville, tous les ans, le lundi de Pâques, sur la proposition du  
Cepoun, un Capitaine de Ville est élu par le Conseil Municipal. Il 
est le chef des Bravades de l’année. Cette année, Serge Astézan 
a choisi Laurent Cavazza, âgé de 57 ans et membre de la 
compagnie des marins depuis 3 décennies. Celui qui endossa le 
rôle de major, aux côtés de son père Alain Cavazza le capitaine 
de ville 2008 a chaleureusement remercié le Cepoun pour « cet 
immense honneur ». Il a tout naturellement désigné son neveu, 
Jonathan Cavazza comme major et son fils Léo Cavazza âgé de 
12 ans et demi pour assurer le rôle de l’enseigne. Ange Dragon 
qui a le même âge a été nommé major de l’enseigne. 

3 JOURS DE LIESSE

Depuis des siècles, le 16 mai, les membres du Corps de Bravade, 
environ 180 hommes parmi les Marins, les Mousquetaires et 
les Gardes-Saint déchargent leurs mousquets et fusils, afin 
d'honorer le Saint posé sur son socle devant les autorités, 
religieuses, civiles et militaires. La procession commence, 
le Porte-Croix en tête, suivi du Corps de Bravade, les 

La Bravade, fête religieuse et militaire de la 
ville, qui a lieu chaque année les 16, 17 et 
18 mai, depuis 1558, représente la manifesta-
tion la plus symbolique de l’attachement des 
Tropéziens envers leur Saint-Patron.

LA BRAVADE, TRADITION AND BEAUTY
The Bravade, the town's religious and military 
festival, which takes place every year on 16, 17 
and 18 May since 1558, is the most symbolic 
manifestation of the Tropezians' attachment 
to their patron saint.

Lundi 16 mai 2023 : 
Prise de la pique par le Capitaine de Ville 

Laurent Cavazza, devant Sylvie Siri, Maire de 
Saint-Tropez et le Conseil municipal
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SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

the martyrdom of Saint-Tropez. The bust of the Saint is brought 
back to the church at about 8 pm. The Mass of the Musketeers, 
which takes place the next day, is a very moving moment. The 
Bravade corps, the Provençal women in costume, the civil and 
military authorities and the Tropezians came to testify to their 
fidelity and their faith in their Patron Saint. 

The bouquets were blessed, and each Tropezian family keeps 
its own bouquet placed next to the Saint, present in most of the 
houses. In the afternoon, during the "Grande Bravade", a little 
boy, son of a Bravadeur, ties a red scarf around the neck of Saint-
Tropez, symbolising the link between the past and the present. 
After the salutes through the city, the passage to the Chapel 
of the Convent, they find their place in the council room of the 
town hall, the Saint is returned to the church around midnight, 
where he receives a kiss from each Bravadeur, "Ad Usque 
Fidelis", faithful to the end. On 18 May, the procession to the 
chapel of Saint Anne gathers the families for the thanksgiving 
mass, followed by the traditional picnic.  •

Mousquetaires, les Marins, les Gardes-Saint. Le buste de Torpes 
est porté par les Pisans en rouge, symbole du martyr de Saint-
Tropez. Elle se dirige vers le Port et parcourt la ville en faisant 
des stations, toujours les mêmes, pour rendre les honneurs à 
Saint-Tropez, mais aussi aux anciens capitaines de ville et aux 
majors. Le buste du Saint est ramené à l’église vers 20 heures.

La Messe des Mousquetaires, qui a lieu le lendemain, est un 
moment très émouvant. Le corps de Bravade, les provençales 
en costume, les autorités civiles et militaires et les Tropéziens 
sont venus témoigner de leur fidélité et leur foi en leur Saint 
Patron. Les bouquets sont bénis, chaque famille tropézienne 
conservera le sien placé à côté du buste du Saint, présent dans 
la plupart des maisons. 

Les cantiques louant Saint-Tropez sont chantés par tous, les 
Tropéziens les ont entendus depuis leur plus tendre enfance. 
L’après-midi lors de la « Grande Bravade », un petit garçon, fils 
de Bravadeur, noue une écharpe rouge autour du cou de Saint-
Tropez, symbole du lien entre le passé et le présent. Après les 
saluts à travers la cité, le passage à la Chapelle du Couvent, la 
réddition de la pique et du drapeau − symboles du pouvoir, ils 
retrouveront leur place dans la salle du conseil de l’hôtel de 
ville −, le Saint fait son retour en l’église vers minuit, où il reçoit 
un baiser de chaque Bravadeur, « Ad Usque Fidelis », fidèles 
jusqu’au bout. Le 18 mai, la procession à la chapelle Sainte-
Anne rassemble les familles pour la messe d'actions de grâces, 
suivie du traditionnel pique-nique autour l’édifice et du retour 
en farandole vers le village  : «  La ferveur pour Saint-Tropez 
se renforce chaque année, c’est merveilleux  !  » conclut le 
Cepoun. •

Le Capitaine de Ville Laurent Cavazza, son major Jonathan 
Cavazza, l'enseigne Léo Cavazza et son major Ange Dragon
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Jusqu’au 6 mars 2023 
EXPOSITION « SOUS LE SOLEIL - SAINT-TROPEZ » 
Exposition temporaire au Musée de la Gendarmerie 
et du Cinéma
(voir notre sujet) 

Jusqu’au 10 novembre 
SCULPTURES MONUMENTALES
« Geste Céleste » de Nicolas Lavarenne
Citadelle de Saint-Tropez
(voir notre sujet)

Jusqu’au 30 octobre 
10E ANNIVERSAIRE DU 
MUSÉE D'HISTOIRE 
MARITIME
Citadelle de Saint-Tropez
(voir notre sujet)

Jusqu'au 15 octobre 
EXPOSITION « QUI ÊTES-
VOUS EMILE OLLIVIER ? » 
Dans les jardins du château de 
la Moutte 

JUIN

Du 10 au 16 juin 
ROLEX GIRAGLIA
Régates de voiliers
(voir notre dossier nautique) 

16 juin
HABILLAGE DU PHARE
en hommage à Colette
Port de Saint-Tropez

21 juin
FÊTE DE LA MUSIQUE
Concerts dans les ruelles  
de la ville  

Jusqu'au 24 juin 
EXPO PHOTO « ONE BREATH »
Jardin de l'Annonciade

JUILLET

Du 1er juillet au 2 octobre 
SAINT-TROPEZ, PARIS MATCH ET LES STARS, 
NOTRE ALBUM DE FAMILLE 
Exposition en ville
(voir notre sujet) 

1er juillet
FÊTE DES PÊCHEURS 
21h30 : Bénédiction des bateaux, Môle Jean-Réveille
22h15 : Danses provençales, embrasement de la barque, 

quai de la Pesquière

Du 10 juillet au 14 novembre 
CROSS, DANS LA LUMIÈRE DU VAR 
Musée de l’Annonciade
(voir notre sujet) 

13 juillet  
INTERNATIONAL POLO CUP 
Défilé sur le port de Saint-Tropez

Du 26 juillet au 12 août 
LES NUITS DU CHÂTEAU DE LA MOUTTE 
Château de la Moutte
(voir notre dossier Festivals)

14 juillet 
FEU D’ARTIFICE 
22 h 45 : Môle Jean Réveille 

26 juillet
FOIRE ARTISANALE DE LA SAINTE-ANNE 
Place des Lices

Henri-Edmond Cross au Musée de l'Annonciade Exposition Sous le Soleil, 
musée de la Gendarmerie et du Cinéma

Agenda 2023
SAINT-TROPEZ
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Dates sous réserve de modifications 
Retrouvez la liste actualisée des événements sur : 
www.sainttropeztourisme.com
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Partenaire officiel de la ville de Saint-Tropez

133 CHEMIN DE LA MOUTTE - SAINT-TROPEZ
+33 (0)4 94 97 03 26

?Q U I   Ê T E S -V O U S

Exposition Saint-Tropez, Paris Match et les stars, 
en ville, du 1er juillet au 2 octobre
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AOÛT
9 août
DÉLICES SONORES 
SAINT-TROPEZ
Les plus grands noms  
de la scène électro à la Citadelle
(voir notre dossier Festivals)

14 août
FEU D’ARTIFICE 
23h30 : Môle Jean-Réveille

20 août 
LES LETTRES DE MON MOULIN 
PAR PHILIPPE CAUBÈRE
Premier festival de musique et 
théâtre « La Moutte entre en scène »
 au Château de la Moutte

21 août 
CHIMÈNE BADI CHANTE PIAF
« La Moutte entre en scène »
 au Château de la Moutte

SEPTEMBRE 

9 et 10 septembre
Sail GP 
(voir notre dossier nautique)

16 septembre
MASTER DES CHAMPIONS
PÉTANQUE 
Place des Lices 

Du 17 au 24 septembre
OPEN DE SAINT-TROPEZ
ATP CHALLENGER 125 
Tennis municipal Pierre-Philippot 

Du 23 septembre au 3 octobre
SALON DES ARTISTES 
CONTEMPORAINS
Exposition à la salle Jean-Despas

Du 29 septembre au 8 octobre
LES VOILES DE SAINT-TROPEZ
(Voir notre dossier nautique)

OCTOBRE

Du 11 au 15 octobre
RENCONTRES INTERNATIONALES 
DU CINÉMA DES ANTIPODES
Salle Jean-Despas 
et cinéma de la Renaissance 

Du 13 au 15 octobre
PARADIS PORSCHE
Parking du Port 

22 octobre
SAINT-TROPEZ CLASSIC
Course à pied au cœur du village

Du 27 au 29 octobre
GRANDE BRADERIE 
DES COMMERÇANTS

NOVEMBRE

1er novembre
21E FESTIVAL D’AUTOMNE 
DE SAINT-TROPEZ 
Concert au cinéma-théâtre de la Renaissance

4 et 5 novembre
NATIONAL DE PÉTANQUE
Parking du port

DÉCEMBRE

À partir du 2 décembre
NOËL À SAINT-TROPEZ
Animations pour des fêtes de fin d’année réussies

Dates sous réserve de modification 
Retrouvez la liste actualisée des événements sur : 
www.sainttropeztourisme.com
Billetterie et informations
Saint-Tropez Tourisme
Bureau d’accueil, sur le port. Ouvert 7/7 jours.
T. +33 (0)4 94 97 45 21

Noël à Saint-Tropez à partir du 2 décembreSail GP, les 9 et 10 septembre
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National de pétanque, 4 et 5 novembre

Les Voiles de Saint-Tropez, 
du 29 septembre au 8 octobre
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ATP Challenger 125, 17 au 24 septembre
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LILI BROOKS
PASSAGE DU PORT - SAINT-TROPEZ

NEW BRX5 ICE BLUE STEEL

+33 (0)6 10 27 67 93
lilibrooks-st-tropez.com



FESTIVAL JAZZ À RAMATUELLE

-  Lundi 26 juin : HAROLD LOPEZ-NUSSA, jazz cubain.  
- Mardi 27 juin : CLOVIS NICOLAS QUARTET, un des 
plus grands contrebassistes du moment, suivi de CHICO 
FREEMAN & ANTONIO FARAO  le pianiste italien.
- Mercredi 28 juin : TIGRAN HAMASYAN, pianiste de 
jazz. 
- Jeudi 29 juin : ELBAZ TRIO, la jeune scène jazz, suivi de 
ROBIN MCKELLE chanteuse américaine. 
- Vendredi 30 juin : NILS LANDGREN FUNK UNIT, soul, 
rhythm and blues et jazz. 

LES SOIRÉES DE LA PESQUIÈRE
Du 3 au 5 juillet à Saint-Tropez à 21h30
Concert gratuit sur le quai de la Pesquière, un cadre 
magique.

- Lundi 3 juillet : FILIP LOIR JOUE CABREL.  
- Mardi 4 juillet : BELLA CIAO. 
- Mercredi 5 juillet : BAMBA WASSOULOU GROOVE.

LES CONCERTS DE LA PLAGE DE L’ESCALET
Chaque lundi soir de 21h à 23h, des artistes 
au style musical divers et varié se pro-
duisent en concert gratuit sur la plage de 
l’Escalet pour le plus grand bonheur du 
public. 

FESTIVAL RECONNEXION
Du 11 au 13 juillet à Ramatuelle

Ce jeune festival estival gratuit fait la part 
belle à la nouvelle scène musicale et artis-
tique du territoire du golfe de Saint-Tropez.

-  Mardi 11 juillet  : JOULIK. Le trio vogue 
entre chants traditionnels revisités.  
-  Mercredi 12 juillet  : SOPHIE MAURIN. 
Chansons pop et poétiques. Suivie de  
LAURA CAHEN.
-  Jeudi 13 juillet  : LIQUID JANE. Balade 
pop-rock et mélodie néo-soul. Suivi de  
MATHIEU BOOGAERTS, pop française 
avec sa poésie lunaire et ses chansons 
d’amour.

LES NUITS DU CHÂTEAU DE LA MOUTTE
Du 26 juillet au 12 août à Saint-Tropez

Dans la cour du célèbre Château de la Moutte, au cœur 
d’une palmeraie centenaire, 9 concerts au clair de lune, 
enchanteront les spectateurs. Cet été, le festival élargit 
sa palette musicale avec une programmation presti-
gieuse et en nouveauté, une immersion théâtrale avec la 
Comédie Française sur des textes de Pierre Desproges.

Bella Ciao, à la Pesquière, le 4 juillet Bamba Wassoulou Groove, à la Pesquière, le 5 juillet

Mathieu Boogaerts, 
le 13 juillet à l'Escalet

Bertrand Chamayou le 7 août
à la plage des Canoubiers

FESTIVAL | ON STAGE

Musique, théâtre, cinéma, les festivals de la 
presqu’île de Saint-Tropez rythment en beauté 
la belle saison.

Music, theater and cinema: festivals on the 
Saint-Tropez peninsula are the perfect way to 
celebrate the summer season.

©
 D

R

Festivals d'été 
sur la presqu'île de Saint-Tropez
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In the courtyard of the famous Château de la Moutte, 
in the heart of a century-old palm grove, 9 moonlit 
concerts will enchant the audience. This summer, the 
festival expands its musical palette with a prestigious 
program and, for the first time, a theatrical immersion 
with the Comédie Française based on texts by Pierre 
Desproges.

-  Mercredi 26 juillet à 20h30 : LA COMÉDIE FRANÇAISE 
À LA MOUTTE. La seule certitude que j’ai, c’est d’être 
dans le doute. Textes de Pierre Desproges. Christian 
Gonon, conception, interprétation. 
- Vendredi 28 juillet à 21h : THE AMAZING KEYSTONE 
BIG BAND raconte West Side Story. 
- Lundi 31 juillet à Hyères : CONCERT DU PIANISTE JEFF 
COHEN dans le cadre du centenaire de la Villa Noailles.
- Mardi 1er août à 21h : LES GRANDES VOIX. Cette soirée 
réunit la nouvelle génération des grandes voix de l’opé-
ra contemporain. Avec Alexandre Duhamel, baryton, 
Adèle Charvet, mezzo-soprano, Marina Monzó, soprano 
et Alphonse Cemin, pianiste.
- Jeudi 3 août à 21h : LES GRANDS VIRTUOSES avec 
le pianiste Alexandre Kantorow et le violoniste Daniel  
Lozakovich.
- Samedi 5 août à 21h : POÉTIQUES DE L’INSTANT avec 
la soprano Jodie Devos, le pianiste Adam Laloum et le 
Quatuor Voce.
- Lundi 7 août à 21h sur la plage des Canebiers : PIANO 
SOUS LA LUNE avec le pianiste Bertrand Chamayou.
- Mercredi 9 août à 18h30 : CONFÉRENCE DE NICOLAS 
DUFETEL au Château de la Moutte.
- Mercredi 9 août à 21h : LES 4 SAISONS DE VIVALDI 
avec les violonistes Renaud Capuçon, Anna Egholm, 
David Petrlik, l’alto Paul Zientara, la violoncelliste Han-
na Salzenstein, la contrebassiste Lorraine Campet et la 
claveciniste Anastasie Jeanne.
- Samedi 12 août à 21h : RÉCITAL D’EXCEPTION avec le 
ténor Juan Diego Flórez, la soprano Nadine Sierra et le 
pianiste Vincenzo Scalera.

LES MUSICALES DANS  
LES VIGNES DE PROVENCE

Le Festival Les Musicales dans les 
Vignes vous donne la belle occa-
sion de découvrir des musiciens 
au cœur de prestigieux domaines 
viticoles de Provence lors de dé-
gustations mets et vins.
The Festival Les Musicales in the 
vineyards gives you the opportu-
nity to discover musicians in the 
heart of prestigious wine estates 
in Provence during food and wine 
tastings.

- Lundi 3 juillet : Domaine Tor-
pez Saint-Tropez, JAZZ NEW  
ORLEANS avec le Groupe Hot 
Peppers.
- Dimanche 9 juillet : Domaine 
du Bourrian à Gassin RÉCITAL  
CHOPIN par Stefan Cassar.
- Mardi 1er août : Domaine Torpez,  
Saint-Tropez, CHANTS PO-
PULAIRES ITALIENS Michel  
Pellegrino.
Dégustation à 19h et concert à 
20h30. Possibilité de dîner sur 
place. Réservation obligatoire :
lesmusicales83@gmail.com

The Amazing Keystone Big Band le 28 juillet
aux Nuits du Château de la Moutte

Mathieu Boogaerts, 
le 13 juillet à l'Escalet

Jazz New Orleans avec le groupe Hot 
Peppers au Domaine Torpez, le 3 juillet

Bertrand Chamayou le 7 août
à la plage des Canoubiers

Renaud Capuçon, le 9 août
aux Nuits du Château de la Moutte

FESTIVAL | ON STAGE

Informations, Réservations et Billetterie : 
Office de Tourisme de Saint-Tropez 
Quai Jean Jaurès - T. +33 (0)4 94 97 45 21
www.sainttropeztourisme.com
info@sainttropeztourisme.com
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Stefan Cassar joue Chopin au Domaine 
du Bourrian le 9 juillet
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LES NUITS CLASSIQUES 
DE RAMATUELLE

- Mercredi 26 juillet à 21h30 : DEUX MEZZOS SINON RIEN Soirée 
Mozart et Rossini avec Karine Deshayes & Delphine Haidan, et le 
pianiste Antoine Palloc.

- Jeudi 27 juillet à 21h30 : LOUIS CHÉDID ET 
YVAN CASSAR. 
- Vendredi 28 juillet à 21h30 : REQUIEM 
DE MOZART par l’Orchestre et Chœur de 
l’Opéra de Toulon

FESTIVAL DE RAMATUELLE
39e Édition - Du 31 juillet au 11 août

- Lundi 31 juillet : L’AVARE DE MOLIÈRE 
avec Michel Boujenah, Sophie Gourdin, 
Bruno Andrieux…
- Mardi 1er août : VÉRONIQUE SANSON
- Mercredi 2 août : BREXIT SENTIMENTAL 
avec Mélanie Page, David Brécourt…
- Jeudi 3 août : JULIETTE ARMANET
- Vendredi 4 août : AU SCALPEL avec Davy 
Sardou et Bruno Salomone
- Samedi 5 août : UN CONSEIL D’AMI avec 
Marie Fugain, Christian Vadim, Manuel 
Gélin…
- Dimanche 6 août : CAMILLE LELLOUCHE. 
Chanson française et pop urbaine 
- Lundi 7 août : GLENN, NAISSANCE D’UN 
PRODIGE avec Josiane Stoleru, Bernard 
Malaka…
- Mardi 8 août : MAXIME GASTEUIL,  
l’humoriste raconte son retour en Province 
- Mercredi 9 août : DUC ET PIOCHE 
avec François-Éric Gendron et Sabine  
Haudepin
- Jeudi 10 août : ANNE ROUMANOFF. Tout 
va presque bien !
- Vendredi 11 août : CHRISTELLE CHOLLET. Stand up et de 
tubes revisités

Spectacles à 21h30 tous les soirs.
Infos : www.festivalderamatuelle.com

DÉLICES SONORES 
À LA CITADELLE LE MERCREDI 9 AOÛT

Les grands noms de l’électro se produisent sur la scène magique de 
la Citadelle avec le coucher de soleil sur la mer en toile de fond ! Avec 
FEDER, Rémy Baldo, etc…

LE PREMIER FESTIVAL DE MUSIQUE ET 
THÉÂTRE « LA MOUTTE ENTRE EN SCÈNE »

La ville organise sur ce site, le premier festival de musique 
et théâtre du 20 au 24 août. Cinq concerts et spectacle à 
tarifs modérés avec des artistes de renom tel que Philippe 
Caubère et Chimène Badi.
The town organizes its first music and theater festival on 
this site from August 20 to 24. Five concerts and shows at 
moderate prices with renowned artists such as Philippe 
Caubère and Chimène Badi.
- Dimanche 20 août : LES LETTRES DE MON MOULIN par 
Philippe Caubère
- Lundi 21 août : CHIMÈNE BADI CHANTE PIAF
- Mardi 22 août : LA POÉSIE DE DANIEL GÉLIN lue par Fiona
- Mercredi 23 août : FRANCE GALL ET MICHEL BERGER, 
l'hommage
- Jeudi 24 août : RAPHAËL LEMONNIER - BLUES FOR DOS 
GARDENIAS musique cubaine 

LE 21E FESTIVAL 
D’AUTOMNE DE SAINT-TROPEZ

- Mardi 12 septembre : concert de la mezzo-soprano Daphné 
Souvatzi et du guitariste François Aria. Le duo interprète les 
illustres musiques populaires de la Méditerranée. 
- Jeudi 5 octobre : concert du trio d’anches Gabriel Pidoux 
et Rebecka Neumann (hautbois) et Nikhil Sharma (cor 
anglais). Un trio de bois exceptionnel et inédit qui compte 
parmi ses membres Gabriel Pidoux, qui fut Révélation 
Soliste instrumental 2020 aux Victoires de la Musique.
- Mercredi 1er novembre : Quatuor Hanson. Depuis une 

dizaine d’années, les quatre musiciens n’ont de cesse d’explorer la 
richesse du répertoire du Quatuor à cordes.
Concerts au Cinéma-Théâtre La Renaissance à partir de 19h et/ou à la 
Chapelle de la Miséricorde.

Informations, Réservations et Billetterie : 
Office de Tourisme de Saint-Tropez 
Quai Jean Jaurès - T. +33 (0)4 94 97 45 21
www.sainttropeztourisme.com /  info@sainttropeztourisme.com

FEDER, le 9 août 
à la Citadelle

Quatuor Hanson, le 1er novembre
au Théâtre - Cinéma de la Renaissance

Chimène Badi, le 21 août
à la Moutte

Philippe Caubère, le 20 août
à la Moutte

Véronique Sanson, 1er août 
à Ramatuelle

FESTIVAL | ON STAGE
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PLACE DE LA CROIX DE FER
En attendant de pouvoir se réinstaller dans son bel hôtel particulier 
fermé pour travaux d’embellissement, la maison Chanel se cache 
derrière un rideau de verdure avec vue sur la place de la Croix de Fer 
joliment réhabilitée. Un nouveau lieu de rendez-vous juste en face 
de l’Hôtel de Paris. 

While waiting to move back into its beautiful town house closed for reno-
vation work, Chanel is hiding behind a curtain of greenery overlooking 
the Place de la Croix de Fer, just opposite the Hôtel de Paris.   

Situé avant le Monoprix, sur l’avenue du Général Leclerc, ouvert 
dans l’hiver, Papüm s’est déjà fait une belle réputation. Carte bras-
serie française, ouverte à l’année, midi et soir. Et tout le monde 

semble d’accord sur l’accueil très sympathique.
On Avenue du Général Leclerc, Papüm had already built up a 

fine reputation. With its French brasserie menu, it is open 
all year round, for lunch and dinner. And everyone agrees 

on the very friendly welcome.

RUE ALLARD 
Attendue avec grande impatience au n° 64, l’ouverture 

d’une boutique Hermès consacrée exclusivement aux sandales 
et autres souliers de la marque.
At no. 64, the opening of a Hermès boutique devoted exclusively to the 
brand's sandals and shoes is eagerly awaited.

Iris Galerie

2023 sera l’année du renouveau sur la presqu’île 
avec une éclosion de pop-up stores, de galeries 
d’art et de bars qui redessinent le paysage et les 
habitudes... Cet été encore, Saint-Tropez garde 
son titre de capitale méditerranéenne.

2023, a year of pop-up stores, art galleries and 
bars that are reshaping the landscape and 
changing people's habits... Once again this 
summer, Saint-Tropez retains its title.

Quoi de neuf
en ville ?

WHAT'S NEW IN TOWN ?

Noto sur le port

Michel Vaillant, L'Indochine

Hermès

Chanel

©
 R

om
ai

n 
Q

ue
ni

n

36

SA
IN

T-
T

R
O

P
E

Z
 D

IS
C

O
V

E
R

Y
 M

A
G

A
Z

IN
E 

 
w

w
w.

sa
in

ttr
op

ez
to

ur
is

m
e.

co
m

20
23



SUR LE PORT
Le restaurant Ciel a changé de main 
avec l’arrivée de Marco Ardiri, le 
nouveau gérant de Sicilia, ex chef 
chez Sénéquier. Avec vue mer, une 
magnifique déco méditerranéenne, 
carte et atmosphère sicilienne au-
thentiques… sans oublier rue du 
Cepoun, un petit traiteur épicerie 
italien, le Sicilia to go, qui sélec-
tionne ses bons produits à l’atten-
tion des gourmets. 
The Ciel restaurant has changed with 
the arrival of Marco Ardiri, the new 
manager and former chef at Séné-
quier. With a sea view, an authentic 
Sicilian menu and atmosphere... not 
forgetting rue du Cepoun, a small Ita-
lian delicatessen, Sicilia to go. 

Après le passage éclair de Mic Mac, voici IRIS Galerie. Un 
label vu dans les grandes capitales européennes. Partant du 
principe que « votre œil est un chef-d’œuvre », vous repartirez 
avec toutes les nuances de votre iris, sur papier glacé et en 
divers format.

At Cécile's, here's IRIS Galerie. A label seen in the great capitals 
of Europe. Based on the principle that "your eye is a master-
piece", you'll leave with all the shades of your iris, on glossy paper 
and in various formats. 

  
Voisin immédiat des Glaces J.O 1946, Michael Zingraf, 
l’agent immobilier spécialisé dans l’exception a désormais 
pignon sur le port. 
Next door neighbour of Glaces J.O 1946, Michael Zingraf, the 
estate agent, now has a foothold in the port. 

Le label Noto a quitté la place des Lices. Entré dans le giron 
du groupe Famose, cette table fes-
tive voisine de La Petite Plage, a dé-
sormais vue sur les yachts.
Noto  has left the Place des Lices. Now 
part of the Famose group, this festive 
restaurant next door to La Petite Plage 
has a view of the yachts. 

PLACE DES LICES
La Maison Revka, dernière ouver-
ture tropézienne au programme du 
Groupe Paris Society, a ouvert ses 
portes dans un jardin secret de la 
place des Lices. Cerise sur le gâteau, 
c’est Jean Robert de la Cruz, le RP de 
Gigi qui sera le véritable ambassa-
deur franco-russe en charge de l'ac-
cueil et des réservations. Personnage 
très apprécié dans la Cité du Bailli, il 
vous y recevra tous les soirs. 
(06 03 39 29 31)   
La Maison Revka, the latest Tropézienne opening in the Groupe 
Paris Society programme, has opened its doors in a secret gar-
den on Place des Lices. Without doubt a unique experience ins-
pired by the Slavic specialities. Jean Robert de la Cruz, a true 
Franco-Russian ambassador, and a much-loved figure in the Cité 
du Bailli, will welcome you every evening.  

RUE QUARANTA 
Rue Quaranta, la petite rue du La-
voir est appelée à devenir un pôle 
attractif avec l’arrivée de jeunes 
tropéziens appréciés de tous. 
César Pollet reprend les rênes de 
L’Aroma avec de fameuses pizzas 
au feu de bois, servies sur place 
en terrasse dans une ambiance 
très cool, ou à emporter grâce au 
service livraison à domicile. 
Rue Quaranta, is set to become an 
attractive hub with the arrival of  
César Pollet taking over at L'Aroma,  
with his famous wood-fired pizzas, 
served in a very cool atmosphere, 
or to take away thanks to the home 
delivery service.  

En face, deux jeunes femmes pas-
sionnées de déco et de gastrono-
mie, Elsa Martin et Élodie Leroy 
présentent leur univers au cœur 
d’une nouvelle adresse. Baptisée 
Mimosa Gourmandises & Curio-
sités. Une boutique déco / salon 
de thé  /  comptoir vous accueille 
avec le sourire pour l’apéritif ou 
grignoter autour d’une petite carte 
healthy, orchestrée avec talent et 
bonne humeur. 
Opposite, two young women with a 
passion for decoration and gastro-
nomy, Elsa Martin and Elodie Leroy, 
are presenting their universe at a 
new address. Mimosa Gourmandises & Curiosités is a stylish 
boutique/tea room/counter where you can enjoy an aperitif or 

nibble your way through a healthy menu. 

RUE DU CEPOUN SANMARTIN 
On retrouve Michel Vaillant, profession-
nel de la restauration, aux commandes 
du restaurant L'Indochine, nouvelle table 
asiatique  et française à deux pas du port. 
Le label connu et reconnu, né à Saint-Tro-
pez, se décline également à Paris, syno-
nyme d’authenticité pour sa carte aux 
saveurs exotiques. À déguster sur place ou 
à emporter, le meilleur de la cuisine thaï et 
française propose les plats signatures de 
la maison : dim sum, poulet citronnelle, 
suhsi, etc… Ouvert midi et soir, le lieu 
envisage une ouverture à l’année. Sauf 
novembre et janvier. Réservation : 
07 61 00 53 65  et 06 80 08 45 47 
Michel Vaillant is back at the helm of L'In-

dochine, a new Asian & French restaurant just a stone's throw 
from the port. The well-known label, born in Saint-Tropez, is also 
available in Paris, synonymous with authenticity for its menu of 
exotic flavours. This is the best of Thaï and French cuisine, with 
signature dishes such as dim sum, sushi, lemongrass chicken, 
etc. Open for lunch and dinner. Closed in November and January.  

César Pollet à L'Aroma

Jean-Robert de la Cruz, La Maison Revka

Retrouvez nos adresses sur :
www.sainttropeztourisme.com

›

Chef Marco Ardiri, Sicilia

Élodie Leroy 
et Elsa Martin
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PLACE DE LA GARONNE
DIOR SINON RIEN
Krystina Martin Steen, l’ambassadrice et 
consultante du groupe LVMH à Saint-Tro-
pez et Courchevel est très fière de vous ac-
cueillir, avec le directeur Jérémy Combe, 
au cœur de la Maison Dior sublimée par 
son récent agrandissement. C’est au pop-
up store de la plage Shellona que la maison Dior dévoilera en juin 
la collection Dioriviera 2023. L’été 2023 sera une belle occasion 
de découvrir les nouveaux écrins et les collections capsules 
des boutiques Pucci, Fendi et Bulgari sans oublier la nouvelle 
adresse Vuitton dédiée à l’univers masculin. En juillet, cette 
femme d’influence mettra le cap sur la baie de Saint-Tropez pour 
inaugurer en toute intimité et exclusivité le yacht club éphémère 
de la prestigieuse marque au damier.  
Krystina Martin Steen, the LVMH group's ambassador and 
consultant in Saint-Tropez and Courchevel, welcomes you, along 
with director Jérémy Combe, to the heart of the recently enlarged 
Maison Dior. In June, the House of Dior will unveil the Dioriviera 
2023 collection at the Shellona beach pop-up store. Summer 
2023 will be a great opportunity to discover the new collections 
in the Pucci, Fendi and Bulgari boutiques, not forgetting the 
new Vuitton address dedicated to men. In July, this woman of 
influence will head for the Bay of Saint-Tropez to inaugurate the 
exclusive and intimate ephemeral yacht club of the prestigious 
chequered brand. 

Et puis tout change mais au fond rien ne change vraiment côté 
vitrines sur ce Triangle d’Or du shopping. Martine Chambon, le 
label mode historique du quartier Garonne, s’est déplacée juste 
derrière le Gorille, en lieu et place de Patch. Gucci a esquissé 
quelques pas sur la gauche tandis que Bottega Venetta 
a pris ses aises sur la droite pour ouvrir un magnifique 
espace design rythmé de mobilier en bois brut mas-
sif. Simple changement de numéro pour Tods tou-
jours rue Sibilli mais désormais au n° 62.   
Martine Chambon, the historic fashion label in 
the Garonne district, has moved just behind the 
Gorille, in place of Patch. Gucci has taken a few 
steps to the left, while Bottega Venetta is on 
the right, opening a magnificent design space 
punctuated by solid raw wood furniture. A simple 
change of number for Tods.

Isabelle Marant est toujours là, voisine de la 
Gendarmerie, puisqu’elle a laissé sa place à la 
styliste Carolina Herrera, dont la boutique rue 

Gambetta a été annexée 
par Dior accessoires. 
Isabelle Marant is still 
there, next door to the 
Gendarmerie, having made 
way for designer Carolina 
Herrera, whose boutique 
on rue Gambetta has been 

taken over by Dior accessories. 

Quant à Arianie, elle a prêté son local au label italien DSquared2.
As for Arianie, she has lent her premises to the Italian label  
DSquared2.

Et enfin souhaitons la bienvenue au bagagiste allemand  
Rimowa, dont les valises emblématiques accompagnent les 
beautiful people aux quatre coins de la planète, de l’iconique 
valise en aluminium et autres accessoires pour nomades chics.
And finally, a warm welcome to German luggage manufacturer 
Rimowa, whose iconic aluminium suitcases for chic nomads 
accompany beautiful people around the globe.

QUARTIER DE LA PONCHE 
Face à Pierre Photo, Vanessa Sitbon, leader de la robe estivale 
à prix mini installe ici son 2e point de vente en ville. En flânant 
dans cette rue de la ville ancienne, vous allez découvrir quelques 
enseignes nouvelles, pour s’attabler sans façon et en toute convi-
vialité, de L’Amitié à la Table de Léon.  
Opposite Pierre Photo, Vanessa Sitbon, leader in summer 
dresses at mini prices, is opening her 2nd outlet in town. You'll 
discover a number of new establishments, from L'Amitié to La 

Table de Leon, where you can enjoy a convivial meal.

RUE GAMBETTA 
ET DES  COMMERÇANTS
Les collections addictives de Kujten Cachemire Paris 
ont pris place chez North Sails l’équimentier inspiré 
par le monde de la voile, parti sur l’avant-port à deux 
encablures de la Capitainerie. 
The addictive collections of Kujten Cachemire Paris 
have taken pride of place at North Sails, just a stone's 
throw from the Harbour Master's Office. 

Le légendaire restaurant Fuchs, dont les murs ont été 
acquis par une foncière Immobilière aixoise, accueille 
désormais la toute nouvelle boutique Vanessa Bruno.

DIORIVIERA

Krystina Martin Steen, ambassadrice du groupe LVMH

Kujten Cachemire Paris

Bottega Veneta
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The legendary Fuchs restaurant, whose walls have been  
acquired by a local property company, now house the brand-new 
Vanessa Bruno boutique.

Marie et Sabrina de la Cruz, deux ravissantes Tropéziennes, sty-
listes en accessoires, ont désormais leur propre boutique-atelier 
rue de la Citadelle, Mana Saint-Tropez. Pour offrir ou se faire 
plaisir, elles personnalisent à la demande les ravissants paniers 
inspirés par le revival des sixties. De purs objets de désir. 
Marie and Sabrina de la Cruz, two ravishing Tropezian accessory 
designers, now have their own boutique-workshop on rue de la 
Citadelle, Mana Saint-Tropez. They customise their delightful 
baskets inspired by the sixties revival. Pure objects of desire. 

Que devient Le Petit Bar Nano ? Ce lieu mythique est désormais 
animé par Max, sympathique personnage tropézien. Le lieu, 
prolongé d’une terrasse a misé sur l’ambiance cosy, de belles 
lumières et une ambiance chaleureuse pour redémarrer une 
nouvelle vie.
What's become of Le Petit Bar Nano? This legendary venue is 
now run by Max, a likeable Tropezian character. With its extended 
terrace, the place has opted for a cosy atmosphere, beautiful li-
ghting and a warm ambience to give it a new lease of life. 

QUARTIER DE LA POSTE
Avec l’installation de son agence Alex Agency au 32 Résidence 
du port, face à la Poste, Alex Filippini gagne en visibilité. Pro-
fessionnel de l’immobilier, ce Lyonnais, Tropézien d’adoption, 
s’impose depuis 20 ans comme le spécialiste de l’achat et vente 
de biens intra-muros. Les biens les plus rares à trouver pour les 
amateurs de charme et d’authenticité qui souhaitent absolu-
ment résider au cœur du village.   
Alex Filippini has opened his new branch at 32 résidence du port, 
Alex Agency. A property professional by adoption, this native of 
Lyon and the Côte d'Azur has established himself over the last 
20 years as a specialist in buying and selling properties in the 
city centre. The rarest properties to find for lovers of charm and 
authenticity who want to live in the heart of the village. 

Joli partenariat pour le restaurant La Gioia 
qui a confié sa carte à Luana Belmondo. 
Jean-Roch a laissé carte blanche à la cheffe 
italienne pour remporter ce nouveau défi 
gourmand.
The La Gioia restaurant has also teamed up 
well, entrusting its menu to Luana Belmon-
do. Jean-Roch gave the Italian chef carte 
blanche for this new gourmet challenge.

RÉSIDENCE DU PORT
Une nouvelle agence en binôme
Ici, deux spécialistes réputés se partagent 
un espace : Immocoach, agence immo-
bilière spécialisée dans la vente de biens 
haut de gamme et de prestige en Provence -  
Côte d’Azur avec pour contact Agnès Mérille 
(06 17 33 92 59) et Cécile Roux (06 55 61 35 35).  
De son côté, Diwo Yachts Saint-Tropez est le 
représentant exclusif France et Monaco de 
Horizon Yacht et Custom Yacht, dont l’équipe 
vous accompagne dans le choix et l’achat de 
votre unité.  
(04 98 21 47 84).
Here, two renowned specialists share a space: Immocoach, an 
estate agency specialising in the sale of upmarket and pres-
tige properties in Provence - Côte d'Azur, with contacts Agnès  
Mérille and Cécile Roux Diwo Yachts Saint-Tropez is the exclu-
sive French and Monaco representative of Horizon Yacht and 
Custom Yacht, whose team will help you choose and purchase 
your unit. 

Alex Agency, Résidences du Port

Sabrina de la Cruz
Mana Saint-Tropez

La Gioia

Immocoach - Diwo Yachts, Résidences du Port

Retrouvez nos adresses sur :
www.sainttropeztourisme.com

›
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QUARTIER TAHITI
LE MAS BELLEVUE
Déjà actionnaire avec la fa-
mille Pariente dans l’hôtel Lou 
Pinet, Arthur Essebag, l’ani-
mateur et producteur du petit 
écran, récidive avec l’acquisition de l’hôtel 
Mas Bellevue, très apprécié de ses habitués 
pour son atmosphère intimiste et familiale. 
En l’état, le lieu a ouvert ses portes pour la 
période estivale, mais à compter de l’hi-
ver prochain, des travaux de rénovation 
débuteront pour faire du Mas Bellevue un 
véritable palace.
Already a shareholder with the Pariente 
family in the Lou Pinet hotel, TV presen-
ter and producer Arthur Essebag is doing it 
again with the acquisition of the Mas Bellevue 
hotel. As it stands, the hotel is open for the summer 
season, but from next winter, renovation work will 
begin to turn Mas Bellevue into a veritable palace.

ET AUSSI… 
SAN HAVANA
Osez la différence !
Laissez-vous bercer au rythme de la Havane par des chauffeurs 
privés, à bord de véhicules de collection cabriolet, mêlant luxe et 
vintage. Balade nocturne ambiancée, road tours, circuits haut de 
gamme, événementiel, transfert VTC, mise à disposition…
Saint-Tropez. T. +33 (0)6 24 79 87 19 / +33 (0)6 10 7034 92
www.sanhavana.com  /  contact@sanhavana.com
Dare to be different! Let our private chauffeurs lull you to the 

rhythm of Havana, aboard classic convertible vehicles 
combining luxury and vintage. Ambient night drives, 

road tours, top-of-the-range tours, events, VTC 
transfers, hire...

PAMPELONNE 
LA GRANDE VOGUE 

DES POP-UP DE PLAGE 
Créer le désir via l'exclusivité est une tactique de 
vente largement éprouvée. Et pour cause, la boutique 
éphémère crée un sentiment d'urgence qui encou-

rage les acheteurs à la visiter avant qu'elle ne dispa-
raisse. Soleil et shopping, un duo gagnant à mettre en 

pratique sans plus attendre avec Gucci chez Loulou, 
Loro Piana à la Réserve à la plage et Jacquemus chez  

Indie Beach.   
The beach pop-up craze 
This ephemeral boutique creates a sense of urgency 
that encourages shoppers to visit before it 
disappears. Sunshine and shopping, a win-
ning combination to be put into practice 
without further delay with Gucci at 
Loulou, Loro Piana at La Réserve à 
la plage and Jacquemus at Indie 
Beach. 

LES GOURMANDS 
SONT À LA FÊTE 
Cette année, Saint-Tropez a l’exclusivi-
té de quelques créations de La Pâtisserie  
Cyril Lignac faisant notamment la part 
belle aux fruits frais. Parmi elles, une tarte 
cerise, une tarte abricot, une pavlova aux fruits 
rouges ou encore une tarte fraise. Irrésistibles !
This year, Saint-Tropez has exclusive rights to a number of Cyril 
Lignac creations featuring fresh fruit. These include a cherry tart, 
an apricot tart, a red fruit pavlova and a strawberry tart. •

›

San Havana

Mas Bellevue

Loro Piana à la Réserve 
à la plage

Gucci chez Loulou

Jacquemus
chez Indie Beach
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www.megeve-tourisme.fr

À  
LA  
RENCONTRE 
DES ÉLÉMENTS
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Les Galeries Bartoux, en collaboration avec la ville 
de Saint-Tropez, sont au cœur de l’exposition de 
5 œuvres monumentales du célèbre sculpteur 
Lorenzo Quinn. Ces œuvres défiant la gravité sont 
d’ores et déjà visibles en ville, en attendant le 
13 juillet prochain, date de l’inauguration officielle 
en présence de madame le maire, Sylvie Siri, et de 
l’artiste. De nouvelles créations de Lorenzo Quinn 
sont également en exposition au sein de la Galerie 
Bartoux Saint-Tropez.

Galeries Bartoux, in collaboration with the town 
of Saint-Tropez, is at the heart of an exhibition of 
5  monumental artworks by the famous sculptor 
Lorenzo Quinn. These gravity-defying artworks 
can already be seen in the town, as we await the 
official inauguration on 13 July in the presence of 
the Mayor, Sylvie Siri, and the artist. New artworks 
by Lorenzo Quinn are also on show at the Galerie 
Bartoux Saint-Tropez.

Fils de l’acteur oscarisé Anthony Quinn, Lorenzo Quinn 
est né à Rome. C’est auprès de son père qu’il découvre le 
surréalisme catalan qui va éveiller son imagination.  Exposé 
au Festival de Cannes, tout autant qu’en Égypte ou en 
Italie, ce sculpteur de renommée internationale, est par 
ailleurs partenaire de l’ONU et de la COP 22, pour sa forte  
implication face aux dangers du changement climatique.  

Bel exercice de style pour la première fois à la Biennale 
de Venise en 2017, ses deux mains géantes émergeant 
du Grand Canal ont réussi à interpeller l’opinion publique 
avant de faire le tour du monde.  

« Je voulais sculpter la partie du corps humain considérée 
comme la plus difficile et la plus exigeante d’un point de vue 
technique. La main possède beaucoup de pouvoirs, celui 
d’aimer, de haïr, de créer, de détruire. »

The son of Oscar-winning actor Anthony Quinn, Lorenzo 
Quinn was born in Rome. It was with his father that he 
discovered Catalan surrealism, which was to awaken his 
imagination. Exhibited at the Cannes Film Festival, as well 
as in Egypt and Italy, this internationally renowned sculptor 
is also a partner of the UN and COP 22, for his strong 
commitment to the dangers of climate change.  

For the first time at the 2017 Venice Biennale, his two 
giant hands emerging from the Grand Canal succeeded 
in appealing to public opinion before travelling around the 
world.  

"I wanted to sculpt the part of the human body that is 
considered the most difficult. The hand has many powers: it 
can love, hate, create and destroy."

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Lorenzo Quinn à Saint-Tropez 
EXPOSITION MONUMENTALE 2023

Give and Take III, Lorenzo Quinn quai Suffren
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Hand of God, Lorenzo Quinn 
sur le quai d'honneur, face 
à la capitainerie

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION
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Inspirées par Michel-Ange, Gian Lorenzo Bernini et 
Auguste Rodin, ses œuvres sont de véritables odes à 
l’Amour. L’artiste est particulièrement remarqué pour 
son utilisation habile des mains dans ses créations qui 
transmettent une émotion authentique aussi bien que 
des concepts tels que l’unité et la foi. 

« En tant qu’artiste, j’ai toujours essayé d’être cohérent, 
et comme je pense qu’il faut contribuer à bâtir un monde 
durable, mon travail a toujours reflété ce message » a 
expliqué Lorenzo Quinn. « Donnons-nous la main et 
unissons nos forces pour des changements durables. »

Lorenzo Quinn, artiste engagé à la fois humainement et 
écologiquement, souhaite établir un dialogue avec ses 
spectateurs à travers un langage intelligible et universel. 

En parallèle de l’exposition monumentale dans les rues du 
village, deux sculptures de Lorenzo Quinn ont pris place 
au sein de l’Hôtel de Paris Saint-Tropez, temple de l’art de 
vivre à la tropézienne et véritable lieu d’inspiration pour les 
artistes d’hier et d’aujourd’hui. •

Inspired by Michelangelo, Gian 
Lorenzo Bernini and Auguste 
Rodin, his artworks are 
veritable odes to Love. The 
artist is particularly noted for 
his skilful use of the hands in 

his creations. 

"As an artist, I have always 
tried to be consistent, I believe 

in helping to build a sustainable 
world, my work has always reflected this 

message. Let's join hands and join forces for 
lasting change."

Lorenzo Quinn wants to establish a dialogue with his viewers 
through an intelligible and universal language. 

Alongside the monumental exhibition in the streets of the 
village, two sculptures by Lorenzo Quinn take pride of place 
in the Hôtel de Paris Saint-Tropez. •

Gravity Male, Hollow, 
Lorenzo Quinn 
Place Bianqui

Finding Love, Lorenzo Quinn 
Hôtel de Paris Saint-Tropez

The Four Loves, Lorenzo Quinn 
Hôtel de Paris Saint-Tropez
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NOTRE SELECTION 2023
JIMÉNEZ DEREDIA, LORENZO QUINN, GABRIEL MORENO, ROBERTA CONI, HOM NGUYEN, 

CHRISTOPHE GAIGNON, SAMUEL DEJONG, NOART, MICHEL BASSOMPIERRE, ETC…

Galeries Bartoux - 15 traverse du Marbrier, Saint-Tropez
st-tropez@galeries-bartoux.com

Give from the Heart, Lorenzo Quinn, Galerie Bartoux
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L’ouverture de 2 ou 3 nouvelles galeries chaque année 
laisse à penser que Saint-Tropez est un marché à part ?

Oui certainement, Saint-Tropez a une aura mondiale, 
comme site touristique haut de gamme et c’est formidable 
que le côté culturel et principalement artistique fasse 
partie de son rayonnement. 

Maintenant, Bel-Air Fine Art étant présent depuis bientôt 
20 ans dans le village, nous avons effectivement vu des 
galeries ouvrir en début de saison mais ne pas tenir sur la 
longueur. L’art, que ce soit sa création, sa mise en scène 
et sa diffusion ne supporte pas la médiocrité ! Dans un 
marché aujourd’hui mondial, les amateurs d’art sont de 
plus en plus exigeants. 

Y a-t-il d’autres ouvertures prévues pour Bel-Air Fine Art ?

À l’heure où nous écrivons ces lignes, nous venons 
d’ouvrir nos 24e et 25e galeries, dans la magnifique ville 
au patrimoine historique remarquable qu’est Bruges ainsi 
qu’un troisième espace au cœur de Venise, pour mettre 
plus encore à l’honneur nos artistes exclusifs. D’autres 
ouvertures vont suivre, toujours en Europe, mais aussi aux 
États-Unis !  

The opening of 2 or 3 new galleries each year suggests that 
Saint-Tropez is a market apart?

Yes, certainly, Saint-Tropez has a worldwide aura and it is 
great that the cultural and mainly artistic side is part of its 
influence. 

Now, Bel-Air Fine Art has been present in the village for 
almost 20 years. In today's global market, art lovers are 
increasingly demanding. 

Are there any other openings planned for Bel-Air Fine Art?

We have just opened our 24th and 25th galleries, in the city of 
Bruges, with its remarkable historical heritage, as well as a 
third space in the heart of Venice. Other openings will follow, 
again in Europe, but also in the United States!  

François et Gregory Chabanian

Étreinte de Mariela Garibay 
(sculpture sur bronze 180x98x95cm, édition originale, 8 ex.)

Bel-Air Fine Art
GALERISTES & COLLECTIONNEURS

Galeristes autant que collectionneurs, 
la famille Chabanian, père et fils, règne 
depuis 30 ans sur l’univers très codé de l’art 
contemporain. Avec 23 galeries en Europe 
et des partenariats aux États-Unis, le label 
s’est imposé en synonyme de choix pointus 
avec une sélection inspirée d’artistes 
confirmés ou en devenir. 

The Chabanian family, father and son, 
have reigned over the highly coded world 
of contemporary art for 30 years. With 
23 galleries in Europe and partnerships in the 
United States, the label has established itself 
with an inspired selection of established and 
emerging artists. 
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Pour représenter un artiste et comprendre ses projections, 
il faut en être proche. De ce fait, quels sont vos critères de 
sélection pour dénicher des artistes émergents, voire le 
Jeff Koons du futur ?

L’ADN d’une galerie est de donner une « couleur » avec une 
sélection d’artistes les plus authentiques possible dans 
leur démarche, pour que l’émotion artistique ressentie par 
le simple visiteur, l’amateur éclairé ou le collectionneur 
soit la plus forte possible. C’est ce que mon fils Grégory et 
moi-même, en charge de la direction artistique de Bel-Air 
Fine Art, nous sommes donnés comme crédo intangible 
depuis des décennies. Et cela fonctionne ! Nous recevons à 
longueur d’année des dossiers, visitons des ateliers, avons 
des « coups de cœur » et les faisons partager à travers nos 
espaces en galerie, en foires et en expositions temporaires. 
Aujourd’hui, plus de 60 000 amateurs d’art nous ont 
accordé leur confiance et leur fidélité. 

Pouvez-vous nous donner un ou deux exemples d’artistes 
débutants que vous avez accompagnés vers la lumière ?

Effectivement, tous les galeristes, avec quelques moyens 
et une bonne galerie peuvent signer des artistes établis 
ou des maîtres de l’art contemporain comme nous l’avons 
fait avec Jeff Koons. Il est totalement dans le rôle et la 
mission d’un galeriste de découvrir, exposer et promouvoir 
de jeunes talents. Nous avons ainsi poussé depuis bientôt 
10 ans les jeunes Paul Sibuet ou plus récemment Chloé B. 
Nous sommes à leurs côtés pour discuter de leurs projets, 
les encourager, les financer et bien sûr leur donner une 
visibilité maximale avec notre présence sur 7 pays en 
Europe et nos partenariats aux États-Unis.

To represent the artists, you have to be close to them. So 
what are your selection criteria for finding emerging artists 
or even the Jeff Koons of the future?

The DNA of a gallery is to give a "colour" with a selection of 
artists who are as authentic as possible, so that the artistic 
emotion felt by the visitor, the enlightened amateur or the 
collector is as strong as possible. This is what my son Grégory 
and I, in charge of the artistic direction of Bel-Air Fine Art, 
have been working towards for decades. Today, more than 
60,000 art lovers have placed their trust and loyalty in us. 

Can you give us one or two examples of new artists that you 
have helped to come to light?

Indeed, all gallery owners, with a few resources and a 
good gallery, can sign established artists or masters of 
contemporary art, as we did with Jeff Koons. The mission 
of a gallery owner is to discover, exhibit and promote young 
talent. We have been pushing young artists like Paul Sibuet 
and Chloé B for almost 10 years. We are at their side to 
discuss their projects, encourage them, finance them and of 
course give them visibility. 

Digital development is unavoidable. Do you seriously 
believe that it is possible to acquire a work of art online?

Of course I do! And Bel-Air Fine Art has organised and 
developed this department. Today, we sell directly to 
collectors who often become loyal by visiting the galleries 
afterwards. 

Au cœur de la galerie tropézienne, le Blue Balloon Dog de Jeff Koons (édition limitée à 799, porcelaine 40x48x16cm, 2021) 
et les photographies de Max Steven Grossman

›
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Le développement digital est incontournable. Pensez-
vous sérieusement que l’on puisse acquérir une œuvre 
d’art en ligne ?

Bien entendu ! Et d’ailleurs Bel-Air Fine Art n’a pas 
attendu la période Covid et la fermeture des galeries 
physiques pour s’organiser et développer ce département. 
Aujourd’hui, nous recevons et traitons plusieurs centaines 
de demandes en ligne par mois et vendons en direct à 
des collectionneurs qui souvent se fidélisent en visitant 
les galeries par la suite. Aujourd’hui, le pôle online fait 
quasiment le chiffre d’affaires de vente d’une 26e galerie.

Quels sont les points forts de vos expos 2023 ?

Après l’immense succès public de l’exposition de 
Carole A. Feuerman en partenariat avec la ville 
de Saint-Tropez en 2022, et dans la continuité de 
ces expositions muséales et institutionnelles, 
nous avons été invités par l’une des plus 
grandes institutions d’art contemporain de 
Naples en Italie. En ce qui concerne Saint-
Tropez, nous organisons une ART WEEK 
avec plusieurs soirées de vernissages, des 
événements, des performances et la présence 
d’une dizaine de nos artistes qui viendront 
ainsi à la rencontre de leurs 
collectionneurs mais aussi de 
tous les visiteurs tropéziens 
qui pourront une fois de plus 
visiter en toute liberté nos 
galeries qui sont, et se doivent 
de rester avant tout, des 
lieux de liberté et d’émotion, 
ouverts au plus large public. •

What are the highlights of your 2023 
exhibitions?

After the huge success of Carole A. 
Feuerman's exhibition in partnership 
with the city of Paris, we announce the 
launch of the new Feuerman exhibition 
in partnership with the city of Saint-
Tropez, and in the continuity of these 

museums and institutional exhibitions, 
we have been invited by one of the most 
important contemporary art institutions 
in Naples, Italy. As far as Saint-Tropez 

is concerned, we are organising an ART WEEK with several 
evenings of openings, events, performances and the 
presence of a dozen of our artists who will thus come to meet 
their collectors. •

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

›

BEL-AIR FINE ART 
Ouvert tous les jours : 10h - 20h 
34 Boulevard Louis Blanc
Saint-Tropez
T. +33(0)4 94 43 71 43
www.belairfineart.com

Ensemble de sculptures d’Antoine Dufilho 
(Bugatti Atlantic, Ferrari F40…) et les 
photographies animalières de Harry Skeggs

Sculpture hyperréaliste de Carole A. Feuerman 
(sculpture peinte à l'huile sur résine avec 
incrustations de cristaux Swarovski, 22x84x102cm)
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BEL-AIR FINE ART
34 BLVD LOUIS BLANC
83990 SAINT-TROPEZ

SAINT-TROPEZ@BELAIRFINEART.COM
+33 (0)4 94 43 71 43

BELAIRFINEART.COM

SAINT-TROPEZ - MIAMI - LONDON - GENEVA - CRANS-MONTANA - VERBIER - GSTAAD - LAUSANNE - SAINT-MORITZ - ZÜRICH 
PARIS  - CANNES - AIX-EN-PROVENCE - HONFLEUR - MEGÈVE - COURCHEVEL - VENICE - KNOKKE - BRUGES - BRUSSELS



28 Boulevard Vasserot - (Place des Lices) - 83990 Saint-Tropez 
info@fondationlgp.com  -   www.fondationlgp.com

T+33 4 22 84 01 89   -   T+33 4 94 43 41 33

SUMMER 2023

Julian Schnabel - Untitled (Portrait of Stella) - 2012 - 183 x 152 cm - oil, plates and Bondo on wood
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Richement doté de 4 musées, d’innombrables galeries et de 
peintres locaux, Saint-Tropez conjugue l’art contemporain 
au superlatif. 

En 2018 sur la Place des Lices, le charismatique duo de 
collectionneurs Linda et Guy Pieters a réussi un magistral 
coup d’éclat avec l’implantation d’une fondation privée 
dans l’espace repensé d’une belle bâtisse du 19e siècle. Elle 
est depuis devenue l'un des plus prestigieux instituts d'art 
contemporain de la Côte d'Azur. 

«  Nous avons longtemps rêvé de créer notre propre 
fondation avec des œuvres des artistes les plus importants 
du nouveau réalisme, du pop art et du mouvement CoBrA, 
entre autres. Avec la Fondation, nous montons des projets 
artistiques et culturels, établissons des contacts avec des 
musées et organisons trois expositions par an. » 

Linda et Guy Pieters soutiennent également cette année la 
6e édition Saint-Tropez Couleur Bleu en hommage à Colette, 
dont on célèbre la 150e anniversaire de sa naissance.    

aime à souligner Guy Pieters, galeriste en Belgique 
depuis 40 ans et résident tropézien qui s’avoue toujours 
impressionné par le passé culturel intense de la cité du 
Bailli. Saint-Tropez peut revendiquer la présence de l’élite 
culturelle, artistique, cinématographique et littéraire, dès le 
19e siècle. 

« Ne perdons pas de vue que contemporain signifie en réalité 
actuel. Chaque époque a eu ses maîtres contemporains, 
reconnus ou rejetés. Degas, Van Dongen, Manet, Toulouse 
Lautrec en étaient. Malgré une technique parfaite, ils ont 
tous été considérés comme pas assez créatifs selon les 
critères en vigueur, voire même refusés par l’Académie des 
Beaux-Arts. En 1863, les postulants exclus ont l’idée de 
créer le fameux Salon des Refusés, où Manet pourra enfin 
exposer son fameux Déjeuner sur l’herbe ».

L’ART PEUT-IL SURFER SUR LES RÉSEAUX SOCIAUX ?

Oui, absolument, le 21e siècle offre de remarquables 
options de communication avec les réseaux sociaux, Chat 
GPT et Instagram… une chance inouïe que n’ont pas eue 
Warhol ni Picasso. J’ai en projet l’ouverture d’une galerie 
du futur en Belgique avec un mur d’images grand format,  
5 x 5 m pour réaliser des projections autour d’interviews et 
de découvertes d’artistes émergents aux quatre coins de la 
planète.

Richly endowed with 4 museums, countless galleries and 
local painters, Saint-Tropez conjugates contemporary art in 
the superlative. 

In 2018, on the Place des Lices, collectors Linda and Guy 
Pieters, the charismatic duo, pulled off a brilliant coup by 
setting up a private foundation in the redesigned space of 
a beautiful 19th-century building. It has since become one 
of the most prestigious contemporary art institutes on the 
Côte d'Azur. "We have long dreamed of creating our own 
foundation with works by the most important artists of New 
Realism, Pop Art and the CoBrA movement, among others. 
With our Foundation, we set up artistic and cultural projects, 
establish contacts with museums and organize three 
exhibitions a year."

Linda and Guy Pieters are also supporting this year's Sixième 
édition Saint-Tropez Couleur Bleu, a tribute to Colette, whose 
150th birthday is being celebrated.

" Let's not lose sight of the fact that contemporary in reality 
means actual. Every era had its contemporary masters, 
recognized or rejected. Degas, Van Dongen, Manet, Toulouse 
Lautrec were among them. Despite their perfect technique, 
they were all considered not creative enough according to 
the prevailing criteria, or even rejected by the Académie des 
Beaux-Arts. In 1863, the rejected applicants had the idea of 
creating the famous Salons des Refusés, where Manet could 
finally exhibit his famous Déjeuner sur l'herbe."

CAN ART SURF SOCIAL NETWORKS? 
The 21st century offers remarkable communication… a 
chance that neither Warhol nor Picasso had. I am planning 
to open a gallery of the future in Belgium with a large format 
wall of images, 5m x 5m, to project interviews and discoveries 
of emerging artists from all over the world.

Linda et Guy Pieters

L’art contemporain
FONDATION LINDA ET GUY PIETERS 

S’IMPOSE TOUJOURS 
COMME UNE VALEUR SÛRE 

CONTEMPORARY ART,         
A SURE VALUE BY A HOST

 OF ART GALLERIES.

›

« La réussite d’un galeriste n’est pas d'imposer 
un artiste sur le marché de l’art mais de l’ancrer 
dans l’histoire » 

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION
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Julian Schnabel - Victory II - 2020 - 183 x 152 cm - oil, plates and Bondo on wood
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QUELS SONT VOS CRITÈRES DE SÉLECTION  
POUR ORGANISER LES PROCHAINES EXPOS ? 

Le monde a changé, les mœurs ont changé. À mon avis, il y a eu 
un réel virage après Woodstock et ces incroyables 80’s, qui ont 
vu naître le bouillonnement artistique new yorkais, où évoluaient 
Basquiat, Keith Haring et autre Jeff Koons… Nous devons donc 
faire notre programmation avec un autre regard. Considérant qu’il 
faut entre 10 et 15 ans pour qu’un artiste arrive à sa maturité, en 
raison de mon âge, je n’ai plus assez de temps pour accompagner 
un artiste vers la lumière.

LES GRANDS RENDEZ-VOUS DE L’ÉTÉ 2023 
PLATE PAINTINGS BY JULIAN SCHNABEL

La Fondation Linda et Guy Pieters dédie ses espaces cet été à 
une exposition consacrée uniquement aux légendaires «  plate 
paintings  » (peintures sur porcelaine) de l'artiste américain  
Julian Schnabel.

Julian Schnabel (New York City, 1951) a obtenu sa licence en beaux-
arts à l'université de Houston en 1973, puis est retourné à New York 
pour participer au programme d'études indépendantes du Whitney 
Museum. En 1978, Schnabel voyage en Europe et, à Barcelone, il 
est particulièrement ému par l'architecture décorative d'Antoni 
Gaudí. La même année, il réalise sa première « plate painting », The 
Patients and the Doctors. Sa première exposition personnelle de 
peintures a lieu à la Mary Boone Gallery de New York en 1979.

 

Les « plate paintings » sont des œuvres aux surfaces sculpturales 
produites en superposant des tessons de vaisselle cassée avec 
d'épaisses applications de mastic pour carrosserie automobile, de 
plâtre dentaire et de peinture à l'huile sur des structures en bois. 
Variant entre portraits, paysages et abstractions audacieuses, les 
compositions qui en résultent obscurcissent et compliquent des 
sujets par ailleurs familiers. Schnabel ne cesse de découvrir de 
nouvelles façons d'appréhender la peinture. Après deux décennies 
dominées par l'esthétique de l'art minimaliste et conceptuel, 
l'échelle héroïque de Schnabel, l'abondance des matériaux utilisés, 

WHAT ARE YOUR SELECTION CRITERIA 
FOR FUTURE EXHIBITIONS? 
In my opinion, there was a real shift after Woodstock and 
the incredible 80's, which saw the birth of the New York 
art scene, where Basquiat, Keith Haring and Jeff Koons 
were evolving...  Considering that it takes between 10 and 
15 years for an artist to reach maturity, because of my 
age, I no longer have enough time to accompany an artist 
towards the light.

THE BIG EVENT OF THE SUMMER 2023
PLATE PAINTINGS BY JULIAN SCHNABEL
This summer, the Linda and Guy Pieters Foundation is 
dedicating its spaces to an exhibition devoted exclusively 
to the legendary 'plate paintings' by the American artist 
Julian Schnabel.
Julian Schnabel (New York City, °1951) graduated in Fine 
Arts from the University of Houston in 1973, then returned 
to New York to take part in the Whitney Museum's 
independent study programme. In 1978, Schnabel 
travelled to Europe and, in Barcelona, was particularly 
moved by the decorative architecture of Antoni Gaudí. 
That same year he produced his first 'plate painting', 
The Patients and the Doctors. His first solo exhibition of 
paintings was held at the Mary Boone Gallery in New York 
in 1979.
 
Plate paintings are works with sculptural surfaces 
produced by superimposing shards of broken crockery 
with thick applications of car body filler, dental plaster 

Julian Schnabel

Julian Schnabel : Untitled, 2015
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les coups de pinceau gestuels et les sujets figuratifs ont marqué un 
changement radical dans la peinture et il a joué un rôle essentiel 
dans l’émergence de la peinture néo-expressioniste aux États-Unis.

Dans les années 1990, Schnabel se lance dans le cinéma et crée des 
longs métrages, qu'il considère comme un prolongement naturel de 
son travail simultané en peinture. Avant la Nuit (2000) a remporté 
le Grand prix du jury à la Mostra de Venise et pour Le Scaphandre et 
le Papillon (2007) Schnabel a reçu le prix du meilleur réalisateur au 
Festival de Cannes et aux Golden Globes. Son dernier film, À la porte 
de l'éternité au Québec (2018), offre une nouvelle perspective sur 
l'artiste quasi-mythique Vincent Van Gogh, en se concentrant sur 
les coups de pinceau plutôt que sur sa folie. Le travail de Schnabel 
en peinture et en film s'influencent mutuellement, en particulier 

dans leur exploration de la relation 
entre le passé et le présent.

Les œuvres de Julian Schnabel ont 
été exposées dans de nombreuses 
institutions internationales et 
figurent dans les collections pu-
bliques des musées les plus pres-
tigieux du monde. Il vit et travaille 
actuellement à New York et à Mon-
tauk, Long Island. • 

and oil paint on wooden structures. Varying between 
portraits, landscapes and bold abstractions, the resulting 
compositions obscure and complicate otherwise familiar 
subjects. Schnabel is constantly discovering new ways 
of approaching painting. After two decades dominated 
by the aesthetics of minimalist and conceptual art, 
Schnabel's heroic scale, abundance of materials, gestural 
brushstrokes and figurative subject matter marked a 
radical change in painting, and he played a key role in the 
emergence of neo-expressionist painting in the United 
States.
In the 1990s, Schnabel moved into film, creating full-
length feature films which he considered a natural 
extension of his simultaneous work in painting. Before 
Night Falls (2000) won the Grand Jury Prize at the Venice 
Film Festival, and for The Diving Bell and the Butterfly 
(2007) Schnabel was awarded the Best Director prize at 
the Cannes Film Festival and the Golden Globes. His latest 
film, At Eternity’s Gate (2018), offers a new perspective 
on the quasi-mythical artist Vincent Van Gogh, focusing 
on his brushstrokes rather than his madness. Schnabel's 
work in painting and film inform one another, particularly 
in their exploration of the relationship between past and 
present.
Julian Schnabel's work has been exhibited in numerous 
international institutions and can be found in the public 
collections of the world's most prestigious museums. He 
currently lives and works in New York and Montauk, Long 
Island. •

›
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Fondation Linda & Guy Pieters
28 Boulevard Vasserot - Place des Lices, Saint-Tropez
Ouvert tous les jours sauf dimanche et lundi. 
10h-13h30 et 14h30-18h. T. +33 (0)4 22 84 01 89
info@fondationlgp.com - www.fondationlgp.com

Julian Schnabel : Untitled, 2014 Julian Schnabel : Portrait of Tonino Cacace, 2009
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Julian Schnabel est l'un des artistes les plus originaux et virtuoses travaillant aujourd'hui. Sa pratique 
multidisciplinaire s'étend au-delà de la peinture pour inclure la sculpture, le cinéma, l'architecture et 
le mobilier. Julian Schnabel is one of the most original and virtuosic artists working today. His multidisciplinary practice 
extends beyond painting to include sculpture, film, architecture and furniture.
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Elton John Lady Di Mick Jagger
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DE RETOUR À SAINT-TROPEZ, 
DANIEL ANGELI 
Un pur plaisir que de retrouver en image l’atmos-
phère unique du Saint-Tropez des Années d’or, sous 
l’objectif affuté du photographe des stars, couronné 
à juste titre roi des paparazzi par ses pairs et ses in-
nombrables fans. Stars de cinéma, de la chanson ou 
têtes couronnées, sa dernière expo parisienne, sur 
le toit de la grande Arche de la Défense a rencontré 
un succès phénoménal. C’est une chance de le voir 
ou revoir chez B&B Italia, 22 Av. maréchal Foch, 
jusqu’à la fin de l’été.
bestimage.fr      bestimage_agency

BACK IN SAINT-TROPEZ, 
DANIEL ANGELI 
It's a pure pleasure to rediscover the 
unique atmosphere of Saint-Tropez in 
the Golden Years, through the sharp lens 

of the paparazzi photographer of the stars . His latest Paris 
exhibition, on the roof of the Grande Arche at La Défense, 
was a phenomenal success. This is your chance to see him 
again at B&B Italia, J22 av. maréchal Foch, until the end of 
the summer.

CÉRAMIQUES ET POTERIES, 
INGRID GRANATA
Résolument dans l’air du temps, 
les collections intimistes d'Ingrid 
Granata trouvent aisément leur 
place sur les terrasses provençales 
autant que dans les intérieurs 
contemporains. L’option loisir et fun 
du départ est devenu quasiment 
un job à plein temps pour faire face 
aux commandes. Quoi qu’il en soit, la production 
de son petit atelier grimaudois restera artisanale. 
Selon son inspiration du jour, les poteries en grès 
ou en faience, s’habillent de teintes vives, jaune 
soleil et bleu lumineux, et sont toutes des pièces 
uniques. 
En vente à Saint-Tropez, : Studio Oreka, B Louis 
Blanc et chez B&B Italia au 22 Av. Maréchal Foch.

CERAMICS 
AND POTTERY, 
INGRID GRANATA 
Ingrid Granata's collections 
are just at home on Proven-
cal terraces as they are in 
contemporary interiors. The 
fun, leisure option she started 

out with has become an almost a full-time 
job.  Whatever, production in her small 
workshop in Grimaud will remain small-
scale. Depending on the inspiration of 
the day, the stoneware or earthenware 
pots come in bright shades of sunshine 
yellow and luminous blue, and are all 
unique pieces.

ART | EXPO

Vision d’artistes
PHOTOGRAPHIES, SCULPTURES OU POP ART, 

À CHACUN SES COULEURS ET SON UNIVERS
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CLAUDE VIALLAT 
Acrylique sur textile | 2018

ROGER CPARON  
Céramique raku | Fin 20ème

ANTONIO SEGUI  
Acrylique sur toile | 1993

MICHEL MACREAU 
Acrylique sur carton | 1987

ERRO  
Acrylique sur toile | 2016

PEINTURES : Jean-Michel ATLAN, BEN, Alexander CALDER, ERRO, Hans HARTUNG, Jean HÉLION, Bengt LINDSTRÖM, Michel MACRÉAU, 
Maryan S. MARYAN, Jean MIOTTE, Jean-Pierre PINCEMIN, Serge POLIAKOFF, Antinio SEGUI, Geer VANVELDE, Victor VASARELY, Claude VIALLAT
SCULPTURES : César BALDACCINI, Philippe HIQUILY, Francesco Marino DI TEANA, Bernar VENET 
CÉRAMIQUES : Roger CAPRON, Robert & Jean CLOUTIER, Jean DERVAL, Georges JOUVE
MOBILIER : Pierre CHAPO, LE CORBUSIER, Paul DUPRE LAFON, Pierre JEANNERET, Mathieu MATÉGOT, Charlotte PERRIAND, Jean PROUVÉ 
ART NUMÉRIQUE : MURAKAMI, Jill MAGID, ...

SAINT-TROPEZ  
50, Boulevard Louis Blanc
+33 (0)4 94 43 80 77

PARIS  
35, Avenue Matignon  
+33 (0)1 42 89 01 09

Follow us! @dumaslimbach | ✉ gallery@dumaslimbach.com 

WWW.DUMASLIMBACH.COM 
 



ART | EXPO

POP ART INSPIRÉ, 
GABRIEL BERETTI
«  Ce lieu magique traverse le 
temps  » aime à dire cet artiste 
originaire de Porto Vecchio,  
fasciné depuis toujours par le 
dessin, et qui faisait déjà du 
street art sur les murs de son 
école maternelle. Saint-Tropez, 
capitale de l’art, est une réserve 
inépuisable et inspirante pour 

ces dernières œuvres exposées durant l’hiver dans la 
rue Gambetta. Affiches, sérigraphies ou sculptures 
revisitent l’incontournable clocher et la Ponche mais 
aussi des super héros, de Captain Torpez au dollar 

tropézien, qui permet d’échanger des biens, des rêves 
ou des services. Durant l’été, ce bénévole de la SNSM, est 

par ailleurs un pro de la restauration qui a rejoint le team de 
La Pomme de Pin, une raison supplémentaire d’y faire escale. 
T. +33 (0)6 67 53 49 77
À voir sur : gabrielberetti.com

PEINTRE ET SCULPTEUR, 
MARA KARETSOS
Résidente New-Yorkaise, l’exubérante artiste 
gréco-américaine est une portraitiste et 
sculpteur de renommée internationale. Depuis 
près de 25 ans, présente sur la French Riviera, 
elle officie dans son atelier d’été tropézien et 
rayonne à travers le monde en organisant des 
expositions dans diverses galeries et musées.  À 
son actu : la récente inauguration du Centre de 
Culture et Science à Athènes, Grèce.
mara1.karetsos@gmail.com 

STUDIO ALLAIN CHAUVET : 
MICHEL AUDIARD
Cet artisan sculpteur est un autodidacte qui, après 
le dessin et la caricature, a choisi de créer sa propre 
fonderie pour donner vie à ses œuvres, secondé par 
une dizaine de personnes. Son travail est éclectique, 
autant qu’esthétique, décliné dans une multiplicité 
d’échelles. Celles qui tiennent au creux de la main, 
comme les stylos sculptures et la série « Tire bou-
chons empreintes » , hommage au monde de la viticul-
ture ; et celles de format monumental, « afin que mes 
réalisations entrent aussi bien dans un intérieur que 
dans un espace public » se plait à souligner cet artiste 
original. Saint-Tropez accueillera quelques œuvres 
signature, comme le fameux Ouvre-vin empreinte et 
des représentations d’un néo bestiaire animalier.
Studio Allain Chauvet, Av. Gal Leclerc

PAINTER AND SCULPTOR 
MARA KARETSOS
A New York resident, this exuberant Greek-Ame-
rican artist is an internationally renowned portrait 
painter and sculptor. She has been working on 
the French Riviera for almost 25 years, and has 
made her mark around the world by organising 
exhibitions in various galleries and museums.  In 
the news: the recent inauguration of the Centre for 
Culture and Science in Athens, Greece.

This artisan sculptor is a self-taught artist who, 
after drawing and caricaturing, decided to set 
up his own foundry to bring his work to life, 
assisted by a team of around ten people. His 
work is as eclectic as it is aesthetic, in a wide 
range of scales. There are those that fit in the 
palm of your hand, such as the pen sculptures 
and the "Cork screw prints" series, a tribute to 
the world of winegrowing; and those in monu-
mental format, "so that my creations can fit just 
as well in an interior as in a public 
space", as this original artist, likes 
to point out. Saint-Tropez will play 
host to a number of signature 
works, including the famous Wine 
opener print and other masterly 
representations.

Vision d’artistes

INSPIRED POP ART, GABRIEL BERETTI 
"This magical place has stood the test of time," 
says this artist from Porto Vecchio, who was already 
making street art on the walls of his nursery school. 
Saint-Tropez, the capital of art, is an inexhaustible 
and inspiring source of inspiration for his many works, 
which will be on show in rue Gambetta during winter. 
Posters, silkscreens and sculptures revisit the iconic 
bell tower and the Ponche, as well as superheroes, 
from Captain Torpez to the Tropezian dollar, which is 
used to exchange goods, dreams or services.  During 
the summer, this SNSM volunteer is also a catering pro 
who has joined the team at La Pomme de Pin.

PHOTOGRAPHIES, SCULPTURES OU POP ART, 

À CHACUN SES COULEURS ET SON UNIVERS
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SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

« Notre Musée d’Histoire Maritime est un fabuleux 
conservatoire de la mémoire… Ici chaque objet raconte une 
histoire » explique son conservateur, Laurent Pavlidis, qui 
se félicite du rôle fondamental du lieu culturel qui redonne 
au port toute son importance, gommant le cliché réducteur 
du « charmant petit port de pêche » longtemps véhiculé. 
Les collections continuent de s’enrichir, les acquisitions se 
poursuivent, avec le soutien de la ville qui vient d’acquérir 
récemment deux tableaux représentant « des navires 
sur lesquels les Tropéziens ont navigué », complétés par 
l’épreuve offerte de la statue du bailli de Suffren située sur 
le port. 

Au cœur de la citadelle du 17e siècle, ce lieu unique, 
propose, jusqu’au 10 novembre, 4 temps forts aux visiteurs, 
pour célébrer les 10 ans du musée qui accueille plus de 
100 000 visiteurs par an.

1. L’art du voyage

L’exposition Au-delà des frontières de l’imaginaire de 
l’artiste marseillais Yann Letestu mêle l’inspiration de cet 
amoureux de la mer – il a traversé l'Atlantique à la voile – 
au patrimoine tropézien. 

2. Des sculptures monumentales dans le parc

Les sculptures monumentales de l’artiste Nicolas 
Lavarenne peuplent avec grâce et légèreté le parc de la 
citadelle de leur « dimension céleste ». 

3. Les photos de « l’île mystérieuse ».

Au fil de l’exposition Mon île mystérieuse, retour à Campana, 
le photographe Frédéric Presles présentera 75 clichés 
évoquant l’expédition au Chili de son aïeul Alfred à bord de 
La Delphine, un des premiers cap-horniers (19e siècle).

4. Les ex-voto de la chapelle Sainte-Anne

Du 4 au 26 novembre à la salle Jean-Despas, avec la 
collaboration de l’association Patrimoine Tropézien, une 
présentation exclusive mettra en lumière les magnifiques 
ex-voto restaurés de la chapelle Sainte-Anne. •

"Our Museum of Maritime History is a fabulous conservatory 
of memory... Here each object tells a story" explains curator 
Laurent Pavlidis, pleased with the fundamental role of this 
cultural place which gives the port all its importance, erasing 
the reductive cliché of the "charming little fishing port". 
The collections continue to grow, and acquisitions too, with 
the support of the town, which has recently acquired two 
paintings representing "ships on which Tropezians have 
sailed", completed by a print of the statue of the Bailli of 
Suffren. 

In the heart of the 17th century citadel, this unique place 
offers, until November 10th, 4 highlights to visitors celebrating 
the 10th anniversary of a site welcoming more than  
100,000 visitors per year.

Musée d’Histoire 
Maritime 

de la Citadelle
10 ANS ET 100 000 VISITEURS PAR AN

Destination culturelle incontournable, 
Saint-Tropez possède un espace muséal 
d’exception qui présente la riche histoire 
maritime de la cité au fil d’une talentueuse 
scénographie contemporaine. 

10 YEARS AND 100,000 VISITORS PER YEAR 
A cultural destination not to be missed, 
Saint-Tropez has an exceptional museum 
that presents the city's rich maritime 
history through a talented contemporary 
scenography.

Exposition de 75 clichés de Frédéric Presles

Exposition Geste Céleste de Nicolas Lavarenne
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SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

1. The art of travel

Beyond the borders of the imagination by the Marseille artist Yann 
Letestu combines the inspiration of this lover of the sea − he has 
sailed across the Atlantic − with the heritage of St. Tropez. 

2. Monumental sculptures in the park

The monumental sculptures of the artist Nicolas Lavarenne 
gracefully populate the park of the citadel with their celestial 
dimension. 

3. Photos of the "Mysterious Island"

My Mysterious Island, Return to Campana, the photographer 
Frédéric Presles will present 75 photos evoking the expedition to 
Chile of his grandfather Alfred on board La Delphine, one of the 
first Cape Horners (19th century).

4. The ex-votos of the Sainte-Anne chapel

From November 4th - 26th, salle Jean-Despas in collaboration with 
the Patrimoine Tropézien association, an exclusive presentation 
will highlight the magnificent restored ex-votos of the Sainte-Anne 
Chapel. •

Musée d’Histoire Maritime de la Citadelle 
Montée de la Citadelle, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 97 59 43
Musée ouvert 7/7, 10h - 18h30 
Du 1er avril au 30 septembre et 10h - 17h30 du 1er octobre au  
31 mars (dernières entrées 30 min avant la fermeture). Fermé le 
1er et le 17 mai, le 11 novembre, le 25 décembre et le 1er janvier.
Entrée 4€, gratuit jusqu'à 12 ans et pour tous lors des Journées 
du Patrimoine et de la Nuit Européenne des Musées.

Exposition de 75 clichés de Frédéric Presles Exposition Au-delà des frontières de l'imaginaire de Yann Letestu

Exposition Geste Céleste de Nicolas Lavarenne

©
 F

ré
dé

ic
 P

re
sl

es
©

 F
ré

dé
ic

 P
re

sl
es

59

SA
IN

T-
T

R
O

P
E

Z
 D

IS
C

O
V

E
R

Y
 M

A
G

A
Z

IN
E 

 
w

w
w.

sa
in

ttr
op

ez
to

ur
is

m
e.

co
m

20
23



SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Après avoir mis en scène ce printemps une présentation 
de la virtuosité technique de Georges Rouault, la seconde 
exposition de la saison mettra en lumière les chefs-d’œuvre 
d’Henri-Edmond Cross, un des artistes majeurs du néo-
impressionnisme. 

LE PLUS BEAU PAYS DU MONDE
Henri-Edmond Cross (1856-1910), éminent représentant 
du néo-impressionnisme, est l'un des premiers peintres du 
Nord à s’installer dans le Var. En 1891, avec sa compagne 
Irma Clare, il découvre Saint-Tropez, avant de s’installer 
« dans le désert, au bord de la mer » dans les environs du 
Lavandou. C’est dans ce petit paradis qu’il peint la série de 
paysages des marines néo-impressionnistes qui constituent 
l’un des sommets de son œuvre. Sous l’influence de Signac 
qu’il côtoie à Saint-Tropez à partir de 1892, Cross gagne en 
puissance chromatique et attire l’attention d’Henri Matisse. 
Au cœur de son œuvre, la lumière resplendit, tout comme 
la flamboyance des vignes, chênes-lièges, oliviers, cyprès 
et pins maritimes du Var, peuplés parfois de baigneuses, 
nymphes et autres créatures lyriques. Désormais l’histoire 
du néo-impressionnisme ne s’écrira plus en bord de Seine, 
mais sur les rives de la Méditerranée. 

Riche d’une trentaine d’œuvres, le parcours de 
l’exposition se présente en 4 axes majeurs organisés 
« chronologiquement, en soulignant les principales étapes 
de l’évolution stylistique de l’artiste, de l’évocation de l’Eden 
méditerranéen à celle du nu dans la nature » explique 
Séverine Berger, Conservateur en chef du patrimoine au 
Musée de l’Annonciade. •

After having presented the technical virtuosity of Georges 
Rouault, the second exhibition of the season will highlight 
the masterpieces of Henri-Edmond Cross, one of the major 
artists of neo-impressionism. 

"For the past three days the Mistral has been blowing under 
a relentlessly blue sky. The light is extraordinary. This is the 
most beautiful country in the world" H.E Cross

THE MOST BEAUTIFUL COUNTRY  
IN THE WORLD
Henri-Edmond Cross (1856-1910), a leading exponent of 
neo-impressionism, was one of the first painters from the 
North to settle in the Var. In 1891, he discovered Saint-Tropez, 
before settling in the vicinity of Le Lavandou. It was in this 
little paradise that he painted the series of neo-impressionist 
seascapes that constitute one of the peaks of his work. Under 
the influence of Signac, Cross gained in chromatic power 
and attracted the attention of Henri Matisse. At the heart of 
his work, light shines through, as does the flamboyance of 
the vines, cork oaks, olive trees and maritime pines of the 
Var, sometimes populated by bathers, nymphs and other 
lyrical creatures.  

With approximately 30 pieces of work, the exhibition is 
presented in 4 major areas, organised "chronologically, 
highlighting the main stages in the artist's stylistic 
development, from the Mediterranean Eden to that of the 
nude in nature" explains Séverine Berger, Chief Heritage 
Curator of the Musée de l'Annonciade. •

Musée de 
l’Annonciade
SAINT-TROPEZ, ESCALE ARTISTIQUE

Saint-Tropez s’illustre par une histoire et un 
patrimoine artistique riches de multiples 
influences. Rythmé par 100 ans d’histoire, 
le musée de l’Annonciade reflète l’avant-
garde picturale des mouvements néo-
impressionnistes, nabis et fauves. Leurs 
auteurs sont les grands peintres majeurs de 
cette période historique : Signac, Bonnard, 
Camoin… qui pour la plupart ont fait don de 
leurs œuvres à leur terre d’accueil. 

SAINT-TROPEZ, 
AN ARTISTIC EXPERIENCE 

Saint-Tropez is renowned for its history and  
artistic heritage. The Musée de l'Annonciade, 
reflects the pictorial avant-garde of the neo- 
impressionist, Nabis and Fauvist movements. 
The major painters of this historical period: 
Signac, Bonnard, Camoin.

« Depuis trois jours, Mistral souffle en tempête sous un 
ciel implacablement bleu. La lumière est d’une qualité 
adorable. Ce pays est le plus beau du monde » H.E Cross

Henri-Edmond Cross : Dormeuse nue dans la clairière, 1907  
© Ville de Grenoble, Musée de Grenoble, J.L. Lacroix
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SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Henri-Edmond Cross : La Forêt (deux femmes nues sous les chênes-lièges), 1906-1907
Collection Couturat © Tous droits réservés, photo : Jacques Bétant

Henri-Edmond Cross : Retour de baignade, 1906, huile sur toile
© Thierry-Lannon & Associés

Henri-Edmond Cross : Faune, 1905-1906, Collection particulière
© Tous droits réservés, photo Jean-Michel Drouet 6120

23



Musée de l’Annonciade 
2, Place Grammont, Saint-Tropez
Tel. +33 (0)4 94 17 84 10 
annonciade@ville-sainttropez.fr 
www.sainttropez.fr 

 Musée de l’Annonciade Saint-Tropez
  

 museeannonciade

Exposition
du 10 juillet au 14 novembre 
Juillet/août/septembre : ouvert du lundi 
au dimanche 10h - 19h, nocturnes les 
lundis jusqu’à 21h 
Octobre du mardi au dimanche 10h - 18h 
Novembre du mardi au dimanche 10h - 17h 
Plein tarif : 6€ / tarif réduit 4€ / Gratuité 
selon catégories concernées 

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Henri-Edmond Cross : Paysage provençal (détail) 1898, huile sur toile
Wallraf-Richartz-Museum & Fondation Corboud, Cologne © Rheinisches Bildarchiv Köln
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Les rugbymen du Stade Français et Max Guazzini, Secrétaire Général de la FBB, se mobilisent en faveur de l’adoption

La Fondation 
Brigitte Bardot

À l’initiative de Max Guazzini, Secrétaire 
Général de la Fondation Brigitte Bardot et 
ancien président du Stade Français, les 
rugbymen se mobilisent contre l’aban-
don des animaux, tout en communiquant 
sur les avantages de l’adoption.

FRENCH RUGBY PLAYERS TAKE ACTION IN 
FAVOUR OF ANIMAL ADOPTION

On the initiative of Max Guazzini, Secretary 
General of the Fondation Brigitte Bardot and 
former chairman of the Stade Français, the 
rugby players are taking action against animal 
abandonment, while promoting the benefits of 
adoption. 

La crise du Covid-19 et l’inflation galopante ont 
accentué la maltraitance animale en France  : 
200  000  animaux sont abandonnés chaque année. 
Tous les refuges sont saturés ! La France détient le triste 
record en la matière. Et le phénomène empire encore 
au moment des départs en vacances. Max Guazzini a 
eu l’idée de sélectionner 11 chiens issus des refuges 
de la fondation et de les présenter aux joueurs du club 
pour une photo souvenir sur la pelouse du stade Jean 
Bouin. Le tout dans le but d’orchestrer la campagne de 
communication « N’achetez pas, adoptez  ! » qui sera 
diffusée sur les réseaux sociaux.

Le site internet de la Fondation Brigitte Bardot propose 
plus de 200 chiens et près de 700 chats à l’adoption. 
« Adopter c’est sauver deux fois, le 1er est l’animal qu’on 
prend sous sa protection, le 2e est celui qui pourra être 
retiré d’un maltraitant pour bénéficier d’une place 
libérée dans un refuge » expliquent les responsables de 
l’association. •

The Covid-19 crisis and galloping inflation have led to an 
increase in animal abuse in France: 200,000  animals are 
abandoned every year. And the phenomenon gets even worse 
when people go on holiday. Max Guazzini had the idea of 
selecting 11 dogs from the foundation's shelters and presenting 
them to the club's players for a souvenir photo on the Jean 
Bouin stadium pitch. The "Don't buy, adopt" communication 
campaign, will be broadcast on social networks.The Brigitte 
Bardot Foundation website offers over 200  dogs and almost 
700 cats for adoption. "Adopting means saving twice: the first is 
the animal you take into your care, and the second is the animal 
that can be removed from an abuser and given a place in a  
shelter". •

PROTECTION ANIMALE | ANIMAL PROTECTION

SOS ADOPTION : 01 34 86 23 70 
Fondation Brigitte Bardot
28 rue Vineuse 75116 Paris
T. 01 45 05 14 60
www.fondationbrigittebardot.fr

Arthur Coville 
présente Yori, 
adorable griffon 
de 1 an
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Sous le Soleil
Saint-Tropez

EXPOSITION AU MUSÉE DE LA GENDARMERIE ET DU CINÉMA 

Cette série, exportée dans 130 pays sous le titre Saint-
Tropez, est une véritable carte postale du village. Créée 
pour vendre du rêve bleu azur avec ses paysages, ses 
décors, son luxe et les aventures de ses trois héroïnes, 
les producteurs ont compris que la véritable star était 
Saint-Tropez. Quel lieu, non moins emblématique, 
que le musée de la Gendarmerie et du Cinéma pour 
présenter une exposition temporaire sur cette saga 
tropézienne qui a duré 12 ans entre 1996 et 2008, qui 
a marqué toute une génération et dont les retombées 
pour l’économie locale ont été nombreuses et variées.

L’ampleur prise par cette « sitcom » auprès du public 
français et étranger, la notoriété, la référence et les 
opportunités offertes aux personnes qui ont travaillé 
sur la série étaient imprévisibles. On peut parler de 
précurseur pour des séries comme Plus belle la vie ou 
Demain nous appartient.

This series, broadcast in over 130 countries as 
Saint-Tropez, is a real postcard from the village. It 
was designed to sell the azure blue dream with its 
landscapes, its scenery, its luxury and the adventures 
of its three main characters, but the producers soon 
understood that the real star of the series was Saint-
Tropez itself. No less emblematic a place than the 
Musée de la Gendarmerie et du cinéma to present 
a temporary exhibition on this Tropezian saga which 
lasted 12 years between 1996 and 2008 and marked a 
whole generation, whilst having many and varied spin-
offs for the local economy.

The welcome from the French and foreign public, the 
fame, the reputation, and the opportunities offered to the 
people who worked on the series were unforeseeable. It 
can be considered a forerunner for series such as Plus 
belle la vie or Demain nous appartient.

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Il y a 15 ans s’arrêtait la célèbre série 
Sous le Soleil diffusée tous les samedis 
après-midi sur TF1 et suivie par plus de 
trois millions de fidèles téléspectateurs, 
vivant au rythme de leurs héroïnes.

Fifteen years ago, the famous TV series 
Saint-Tropez, which was broadcast every 
Saturday afternoon on TF1 and was fol-
lowed by more than three million faithful
viewers, came to an end.
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Avec un décor exceptionnel, cette nouvelle exposition 
vous plonge dans l’univers créé autour des trois 
héroïnes, mais aussi dans les coulisses du tournage, le 
casting, les anecdotes et les décors pour découvrir ou 
redécouvrir cette série iconique.

IL ETAIT UNE FOIS UN PARADIS PERDU…

La série Sous le Soleil est née de la volonté et de 
l’imagination des deux fondateurs de la société 
Marathon Production, Pascal Breton et Olivier 
Brémond, qui au début des années 90 ont pressenti la 
tendance en s’inspirant de séries américaines comme 
Beverly Hills ou Melrose Place.

Pascal Breton explique dans une interview que l’idée 
de départ de la série est le « Paradis perdu ». Tous 
ces lieux, ces personnages, ces ambiances qui sont 
idéalisés en sortant de l’enfance et qui appartiennent 
dans nos souvenirs aux meilleurs moments de notre vie. 
C’est ainsi que lui vient l’idée de raconter le parcours 
d’un groupe d’amis au début de leur vie d’adulte, qui 
ont tissé une amitié et commencent à être confrontés 
aux aléas de la vie.

With an exceptional setting, this new exhibition brings 
the visitors into the universe created around the three 
protagonists, but also backstage, with a look at the 
casting, the anecdotes and the settings to discover or 
rediscover this iconic series.

ONCE UPON A TIME THE PARADISE LOST…
The series Saint-Tropez was conceived by Pascal 
Breton and Olivier Bremond, the founders of Marathon 
Production, who, in the early 1990s, foresaw a trend 
inspired by American series such as Beverly Hills and 
Melrose Place. Pascal Breton explains in an interview 
that the starting idea of the series is the concept of 
"Paradise Lost", that is to say all the places, the people 

13 SAISONS • 480 ÉPISODES EN 12 ANS • 
ENVIRON 40 ÉPISODES DE 52 MIN’ TOURNÉS 
PAR AN ET DIFFUSÉS L’ANNÉE SUIVANTE
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LES FIGURANTS - THE EXTRAS
Durant 12 ans la production de Sous le soleil constitue 
la plus importante entreprise locale en hiver, qui fait 
travailler des Tropéziens et recrute des figurants dans 
toute la région. Avec 450 figurants par mois, nombreux 
sont ceux qui ont fait une apparition plus ou moins 
longue dans la série.

For 12 years, the production of Sant Tropez was the 
most important local business in winter, employing 
Tropezians and recruiting extras from the whole 
region. With 450 extras per month, many of them 
made a fairly long appearance in the series.

SOUS LE SOLEIL BACKSTAGE
Parmi les figurants tropéziens, aucun n’a fait carrière 
au cinéma.  Mais tous ont gardé en mémoire la très 
joyeuse ambiance d’après tournage.

None of the extras from the Côte d'Azur have made 
a career in the cinema.  But they all remember the 
happy atmosphere .

Benjamin, peintre sur le Port
« Votre profil nous intéresse » c’est par le plus grand 
des hasards que j’ai été sélectionné comme figurant 
sur plusieurs épisodes… Pour un rôle de tueur, je me 
suis présenté sur la plage des Canebiers en cravate 
et costard noir. Au bar, la scène a duré 25 secondes, 
j’ai pensé que je ne serais jamais acteur. Puis on m’a 
rappelé, et de fil en aiguilles j’ai été policier, croque 
mort et même empereur romain… C’était vraiment 
fun. On était mal payé, il faisait souvent très froid 
durant les tournages en hiver mais toute l’équipe de 
production était  vraiment très sympa. Un bon souvenir.
It was by chance that I was selected as an extra for 
several episodes... For a role as a killer, I turned up on 
the Canebiers beach wearing a black tie and suit. At 
the bar, the scene lasted 25 seconds, and I thought 
I'd never be an actor. We were poorly paid, it was 
often very cold during filming in winter, but the whole 
production team was really nice. A good memory.

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Bénédicte Delmas, David Brécourt, Adeline Blondieau, Frédéric Deban, 
Tonya Kinzinger, Stéphane Slima, Christine Lemler (2004)
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SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Sous le Soleil c’est avant tout le destin de 3 femmes 
qui grandissent avec la série. Les auteurs écrivent leur 
parcours dans la vie depuis leur sortie de l’adolescence 
jusqu’à leur maturité. À travers de nombreuses photos, 
l’exposition présente leurs idylles, leurs familles et leurs 
parcours professionnels. 

À cette époque, c’est la première série où les femmes 
sont imposées en tant qu’héroïnes ! Ce parti pris 
est novateur, d’autant que les équipes techniques 
comptent également de nombreuses femmes sur 
des postes clés. C’est le public féminin qui est visé en 
premier lieu.

LE CASTING

Bénédicte Delmas, mannequin chez Chanel, n’a 
jamais joué la comédie. Elle séduit les producteurs 
par son côté naturel et un caractère fort, sérieux et 
rigoureux, sa timidité et sa pudeur. Au fur et à mesure 
des saisons, elle souhaite passer de l’autre côté de la 
caméra comme réalisatrice. Elle est formée sur la série 
et elle est aujourd’hui une réalisatrice reconnue.

Adeline Blondieau est actrice, notamment dans la série 
Les filles d’à côté. Son caractère est plus ambivalent. 
Elle est passionnée, entière, généreuse, créative et 
toujours en mouvement. Elle se lance dans l’écriture 
de bandes dessinées. Elle met à profit son goût pour 
l’écriture pour rejoindre les auteurs de la série, dont elle 
écrira plusieurs scénarios. 

Tonya Kinzinger, l’américaine est également actrice. 
Elle joue déjà dans la série Extrême limite. Elle apporte 
la fantaisie, l’écoute des autres, la générosité et une 
autre culture. Passionnée de danse, elle met à profit 
sa passion dans la série. Elle continue son métier au 
cinéma ou dans d’autres séries comme Un si grand 
soleil et au théâtre.

and the atmosphere that are idealized in childhood and that 
belong to memories, and which are often considered the 
best time of someone’s life. This is how he came up with the 
idea of telling the story of a group of friends at the beginning 
of their adult lives, who have built up a friendship and are 
beginning to face the challenges of life.

Saint-Tropez is above all the story of three women who grow 
up along the series. The screenwriters describe their journey 
through life from their teenage years to their adulthood. 
Through many photos, the exhibition presents their romantic 
relationships, their families, and their professional careers. 
At the time, this was the first series in which women were 
given the role of protagonists! 
This was an innovative approach, given that the technical 
teams also included many women in key positions. It was the 
female audience that was primarily targeted.

CASTING
Bénédicte Delmas, model for Chanel was at her first filming 
experience. As the seasons progressed, she wanted to 
switch to the other side of the camera as a director. She was 
trained on the series and is now a recognised director.
Adeline Blondieau is an actress, notably in the series Les 
filles d’à côté. She took advantage of her taste for writing to 
join the series’s screenwriters, and she wrote the script for 
several episodes. 
Tonya Kinzinger, the American is also an actress. She had 
already appeared in the series Extreme Limit. She was a 
keen dancer and put her passion to good use in the series. 
She continues her work in the cinema, in other series such 
as Un si grand soleil and in the theatre.
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Bénédicte Delmas, David Brécourt et Claudine AncelotMarie-Christine AdamStéphane Slima Roméo Sarfati

Christine Lemler, Stéphane Slima et Claude Gensac Patrick Préjean Laurent Mouton
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Stéphanie Le Boedec
Comme elle vient d’obtenir son bac avec 
mention au Lycée du Golfe, la fille de Roger et 
Chantal Le Boedec, restaurateurs sur la place 

des Lices, a obtenu l’autorisation parentale 
pour un casting figurant dans une série à 

succès. « Dans le premier épisode, j’ai un rôle de 
10 secondes. Mais j’apparais très souvent à l’écran durant 

3 ou 4 ans. J’ai en souvenir la vraie gentillesse de Bénédicte 
Delmas et de Mallory Nataf. On passait des heures dans 
le froid mais dans une super ambiance, avec beaucoup 
d’échanges entre l’équipe de tournage, les acteurs et les 
figurants. C’était comme une grande famille, tous très 
impliqués autour d’un petit projet qui a incroyablement 
grandi… Ce sont de supers souvenirs, sans images hélas, 
car à l’époque le selfie n’existait pas… »
Having just passed her baccalaureate with honours, the 
daughter of Roger and Chantal Le Boedec, restaurant 
owners on the Place des Lices, obtained parental 
permission to be cast as an extra in the hit TV series. "In 
the first episode, I have a 10-second role. But I appeared 
on screen a lot over the next 3 or 4 years. I remember the 
genuine kindness of Bénédicte Delmas and Mallory Nataf. 
It was like one big family, everyone very involved in a small 
project that grew incredibly... These are great memories 
unfortunately selfies didn't exist back then... "

Isabelle, boutique Sunday
Les années ont passé… mais je me souviens, 
comme si c’était hier, de cet hiver 1995 où j’ai 
fait de la figuration durant plusieurs épisodes 
de la série de Marathon Production. Il y avait 
de longues heures à grelotter sur la plage en 
maillot ou sur le port en petite robe légère… Cerise 
sur le gâteau, tous les soirs, on était conviés pour de très 
sympathiques apéros chez Jean-Roch. C’était vraiment une 
atmosphère très joyeuse où production, acteurs et figurants 
se retrouvaient tous ensemble, pour des moments de 
partage en toute simplicité.
The years have gone by... but I remember it well, that 
winter of 1995 when I was an extra in several episodes of 
the Marathon Production series. There were long hours 
shivering on the beach in a swimming costume.  But every 
evening, we were invited to very pleasant aperitifs at Jean-
Roch's house. It was a really happy atmosphere where the 
production team, actors and extras all got together.

Christelle Dhondt, Dog Sitter
L’année de mes 20 ans, suite à une annonce dans Var 

Matin, j’ai tourné dans le premier épisode de la 
série avec Adeline Blondieau, Mallaury Nataf et 

Bernard Montiel. En novembre sur la plage des 
Canoubiers, il fallait être en robette légère et 
fluo, ou en maillot et se baigner dans l’eau 
glacée pour les besoins du scenario. Si j’ai 
bonne mémoire, c’était payé 300 Francs par 

jour.
The year I turned 20, following an advert in Var 

Matin, I was cast in the first episode of the series 
with Adeline Blondiau, Mallaury Nataf and Bernard 

Montiel. In November, on the beach at Les Canoubiers, 
you had to be in a light, fluorescent tunic, or in a swimming 
costume and take a dip in the icy water. If my memory 
serves me right, we were paid 300 francs a day. •

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

Autour des trois héroïnes se forme un groupe d’acteurs 
qui a marqué également la série par la pérennité de 
leurs personnages. Ce sont les hommes de leur vie tels 
que Louis (Roméo Sarfati), Grégory (Frédéric Deban), 
Baptiste (David Brécourt), Alain (Stéphane Slima) et 
Samuel / David (Avy Marciano), mais aussi la mère 
de Laure, Blandine (Marie-Christine Adam), le père 
de Louis et Grégory, Claude Lacroix (Jean-François 
Garreaud) et l’intrigante Valentine (Christine Lemler).

LES GUEST STARS 

La notoriété de la série a attiré de nombreuses 
personnalités qui ont fait des apparitions plus ou moins 
longues au cours des saisons. Le premier et le plus 
fidèle à la série est l’animateur radio et télé, Bernard 
Montiel. Le petit monde du Gendarme de Saint-Tropez 
s’est à nouveau donné rendez-vous dans le village ! 
comme Claude Gensac, Patrick Préjean et Patrice 
Laffont. On reconnaît également Mallaury Nataf qui 
a participé aux 10 premiers épisodes, Vincent Lagaf’, 
Laurent Mouton, acteur tropézien, Amanda Lear, Astrid 
Veillon, Pierre Cosso, Massimo Gargia et tant d’autres 
qu’il est difficile d’être exhaustif. •

GUESTSTARS
The series’s popularity attracted many celebrities who 
appeared for different periods of time over the seasons. 
The first and most loyal to the series is radio and TV 
host Bernard Montiel. The small world of The Troops of 
Saint Tropez once again met in the village with actors 
Claude Gensac, Patrick Préjean and Patrice Laffont. 
We also recognize Mallaury Nataf who participated in 
the first 10 episodes, Vincent Lagaf’, Laurent Mouton, 
a Tropezian actor, Amanda Lear, Astrid Veillon, Pierre 
Cosso, Massimo Gargia and many others too. •

Roméo Sarfati Frédéric Deban©
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Laurent Mouton Bénédicte Delmas avec Patrice Laffont
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Exposition en cours jusqu’au 3 mars 2024 
au Musée de la Gendarmerie et du Cinéma, 
2 Place Blanqui à Saint-Tropez
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Entre Saint-Tropez et les stars, c’est une vieille histoire. Pre-
mière célébrité à avoir découvert le charme du port, Guy de 
Maupassant y accosta en 1887, à bord de Bel-Ami, son yacht de 
12 mètres de long. Paul Signac, découvre et adopte à son tour le 
village varois : nous sommes en 1892, et Saint-Tropez devient la 
principale source d’inspiration du peintre néo-impressionniste, 
contribuant ainsi à son aura artistique et mondaine.

Un demi-siècle plus tard, Léon Volterra, patron de salles 
parisiennes comme le Lido et L’Olympia, devenu maire du village, 
y fait venir Arletty et Jean Cocteau. Colette, puis Françoise Sagan 
font sa réputation, mais c’est Brigitte Bardot, bien sûr, qui va 
mettre Saint-Tropez au centre du monde. Comme un aimant, la 
cité va attirer toutes les vedettes de la scène et du grand écran, 
pour les nuits endiablées de la « bande à Barclay » et des jours 
tranquilles. Tous ont été Tropéziens et se sont livrés à l’objectif de 
Paris Match pour bâtir la légende.

Entre le magazine et le village, c’est une histoire d’amour qui n’a 
jamais failli. Ses quais, ses ruelles, ses plages sont une seconde 
maison. À chaque printemps, les photographes y prennent leurs 
quartiers. Jack Garofalo et Michou Simon, grands copains de 
Brigitte Bardot, Philippe Le Tellier sur le tournage torride de La 
Piscine et plus tard, Benjamin Auger… Ils ont partagé avec les 
stars, sans chichis, les dîners et les fêtes, les parties de belote et 
la dolce vita. Car c’est aussi cela que les stars viennent chercher 
dans ce petit paradis caché à l’ombre de la pinède, le long de la 
baie des Canoubiers : la douceur de vivre.

Saint-Tropez, Paris 
Match et les stars 

notre album de famille

L'EXPO PHOTOS DE L'ÉTÉ
DANS LES RUES DE SAINT-TROPEZ

Bardot a jeté l’ancre
Tous amoureux de B.B… En août 1958, Brigitte est l’invitée d’honneur du navire Le Basque, dans la rade de Saint-Tropez. Les marins à 
pompon qui la portent en triomphe ignorent qu’elle aussi vient de jeter l’ancre. Sur un coup de cœur, l’actrice s’est offert La Madrague, 
que sa mère lui a trouvée, au fond de la baie des Canoubiers. Un ancien hangar à bateaux qu’elle va transformer en petit paradis. 
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Saint-Tropez and the stars go back a long way. The first celebrity to 
discover the charm of the port was Guy de Maupassant, who docked 
here in 1887 aboard his 12-metre yacht Bel-Ami. Paul Signac, in turn, 
discovered and adopted the Var village: it was 1892, and Saint-Tropez 
became the neo-Impressionist painter's main source of inspiration.
Half a century later, Léon Volterra, owner of Parisian theatres, became 
mayor of the village and brought Arletty and Jean Cocteau here. Colette 
and then Françoise Sagan made Saint-Tropez famous, but it was Brigitte 
Bardot, who put Saint-Tropez in the limelight. Like a magnet, the city 
attracted all the stars of the stage and screen, for the wild nights of the 
"Barclay gang" and the quiet days. All of them were photographed by 
Paris Match to build the legend. 
The love affair between the magazine and the village has never 
wavered. Every spring, photographers take up residence here. Jack 
Garofalo and Michou Simon, great friends of Brigitte Bardot, Philippe 
Le Tellier on the torrid set of La Piscine and later, Benjamin Auger... 
They have shared with the stars, the dinners and parties, the games of 
belote and the dolce vita. And that's exactly what the stars come to find 
in this little paradise hidden in the shade of the pine forest along the 
Bay of Canoubiers: the sweetness of life.

Une exposition photographique à découvrir place Blanqui, Square de 
Lattre de Tassigny et place Celli à Saint-Tropez, 
du 1er juillet au 2 octobre 2023.
Une production réalisée avec le soutien du Grand Prix Photo Saint-Tropez 
et avec la complicité du Festival de Ramatuelle.

Barclay, Aznavour, Hallyday : le brelan d’as
Tout autant que le blanc, l’éclat de rire est un accessoire indispensable à Saint-Tropez. Surtout chez Eddie Barclay… En août 1980, l’empereur 
du microsillon reçoit chez lui son vieux copain Johnny. En pleine tournée d’été, « l’idole des jeunes », 37 ans, a besoin de souffler après 
30 concerts et 14 000 kilomètres à bord d’un sleeping-car à l’américaine… Charles Aznavour, lui, est venu en voisin aider Johnny à choisir les 
meilleures photos de ses concerts.

Un passant nommé Picasso
En cette douce fin d’après-midi d’août 1963, Pablo et 
Jacqueline Picasso arrivent à la terrasse du Café Sénéquier, 
où ils vont prendre un verre. De Vallauris à Cannes, en 
passant par le château de Vauvenargues, le peintre de génie 
aura aimé toute la Provence, mais c’est encore depuis le 
Vieux Port qu’il préfère admirer « la grande bleue ».

©
 B

en
ja

m
in

 A
ug

er
 / 

Pa
ris

 M
at

ch

©
 A

nd
ré

 S
ar

tr
es

 / 
Pa

ris
 M

at
ch

SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

69

SA
IN

T-
T

R
O

P
E

Z
 D

IS
C

O
V

E
R

Y
 M

A
G

A
Z

IN
E 

 
w

w
w.

sa
in

ttr
op

ez
to

ur
is

m
e.

co
m

20
23



Bardot
ET BRIGITTE CRÉA B.B.

CINÉMA | MOVIE

Bardot avec Julia de Nunez en BB, Victor Belmondo en 
Roger Vadim, César Chouraqui en Christian Marquand 
et Noham Edje en Jean-Louis Trintignant
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CINÉMA | MOVIE

Danièle Thompson, screenwriter, dialogue writer, 
director and writer is the beautiful step daughter of 
Michèle Morgan and daughter of Gérard Oury.  
It would have been logical for her to want to join the 
great family of the cinema like her parents, or to 
evolve in the world of her grandmother, a well-known 
journalist in the 1920s. 

In 1960, she followed her mother, the actress 
Jacqueline Roman, who moved to New York. She 
was only 20 years old when she married Richard 
Thompson, an English financier with whom she had 
two children, before meeting Albert Koski, a concert 
producer, who has shared his life for nearly 47 years. 
Which did not prevent frequent visits to France for 
professional sessions with her father. 
This fruitful collaboration as co-writer was an 
immediate success, that began in 1966.

Les muses se sont penchées avec bienveillance 
sur le berceau de Danièle Thompson, scénariste, 
dialoguiste, réalisatrice et écrivain. La belle fille de 
Michèle Morgan et fille unique de Gérard Oury, est 
née à Monaco.  

Pour suivre la voie familiale, il eut été logique qu’elle 
veuille entrer dans la grande famille du cinéma 
comme ses parents, ou évoluer dans l’univers de 
sa grand-mère, une journaliste qui fréquentait 
notamment Raoul Dufy et Marie Laurencin dans les 
années 20. 

En 1960, elle suit sa mère, la comédienne Jacque-
line Roman, qui s’installe à New York. Big Apple 
devient son port d’attache. Elle n’a que 20 ans lors 
de son premier mariage avec Richard Thompson, un 
financier anglais dont elle aura 2 enfants, avant de 
rencontrer Albert Koski, un producteur de concerts, 
qui partage sa vie depuis près de 47 ans. Cela ne 
l’empêche pas de fréquents séjours en France pour 
des sessions professionnelles avec son père. 

Danièle Thompson
Danièle et Christopher Thompson entourent Julia de Nunez, la BB 

au cœur de la mini série diffusée sur France 2, disponible en replay sur france.tv

Elle a imaginé le scénario des plus grands 
succès du box-office et récemment mis en 
boîte le fameux revival BB, une fiction qui 
s’inspire de faits réels, et fait le buzz sur 
France 2.

Danièle Thompson, a great name of French 
cinema. She has written the screenplay for 
some of the biggest box-office hits and 
recently produced the famous BB revival.

UNE GRANDE DAME DU CINÉMA FRANÇAIS
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L’ESPRIT PALACE À LA PLAGE La carte du déjeuner du chef Kevin  
Pasquet décline des compositions créa-
tives méditerranéennes aux saveurs en-
soleillées de la Riviera et des cocktails 
signature à déguster tout au long de la 
journée sur votre transat face à la baie. 
Le tout avec un service Palace, dans 
l’esprit d’excellence de l’Hôtel Byblos.

Chef Kevin Pasquet's lunch menu fea-
tures creative  compositions with sunny 
Riviera flavours and signature cocktails 
to be enjoyed all day long. All of this with 
Palace service, in the spirit of excel-
lence of the Byblos Hotel.

BYBLOS BEACH
THE PALACE SPIRIT 
ON THE BEACH
On the sands of Pampelonne, 
Byblos Beach shines in the 
sunshine in the heart of a 
contemporary décor inspired by 
the marine world and nature. 

Byblos Beach
Sur le sable de Pampelonne, 
la plage du Byblos brille sous 
le soleil au cœur d’un décor 
contemporain inspiré du 
monde marin et de la nature.
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BYBLOS BEACH
Ouvert tous les jours de 10h30 à 18h30 
(21h00 en juillet-août)
Le restaurant vous accueille 
tous les jours de 12h30 à 16h 
et jusqu’à 17h en juillet-août 
Réservation recommandée : 
+33(0)4 94 43 15 00 
Boulevard Patch, Pampelonne
Byblos-beach.com

 byblosbeachramatuelle
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Danièle Thompson entourée de Guillaume Canet et Guillaume 
Gallienne pour son film Cézanne et moi sorti en 2016

À Saint-Tropez, Danièle Thompson entourée de Kad Merad, Monica 
Bellucci, Éric Elmosnino, Lou de Laâge, Valérie Bonneton pour son 
film Des gens qui s’embrassent sorti en 2013

Danièle Thompson avec son père, Gérard Oury

The transmission of talent works wonderfully in this family 
tandem with Gérard Oury, to this day the undisputed boss of 
French comedy and burlesque humour in popular cinema. 
"I was lucky enough to be able to work with my father; I 
learned on the job and he involved me in many projects.  
There is of course Patrice Chéreau and thanks to him, I was 
able to write the script and dialogue for La Reine Margot and 
Ceux qui m'aiment prendront le train. This film won several 
awards at the Césars, a ceremony of which she was president 
for the 47th edition in 2022. I am often asked about Michèle 
Morgan... people don't know that my step mother was a very 
cheerful and funny woman."

Danièle Thompson's career is superimposed on the French 
popular cinema: Cousin Cousine − an Oscar nomination 
in the best original screenplay category and especially La 
Boum that wrote a new page in her life.  Not to mention in 
2016, the famous Cézanne et Moi. The biopic brings together 
Canet and Gallienne, who explore with talent a tumultuous 
friendship between two tormented personalities.

WOMEN AND CINEMA? Things seem to be moving in the 
right direction for women. The only real obstacle remains the 
difference in salaries between men and women.

WHAT INSPIRES ME : I read a lot and above all I like to listen 
to people, their stories interest me.

SAINT-TROPEZ : I am lucky enough to have a lovely house 
with a beautiful garden full of flowers and birds. I like to 
recharge my batteries at Les Canoubiers, Les Graniers and to 
dine at Manu's, a family-run pizzeria in Les Salins. Otherwise, 
strolling through the old town is always a real pleasure, 
fortunately the authentic Saint Tropez still exists.

BREAKING NEWS : The Ponche beach, the flowery squares 
and the charming alleys of the old town, inseparable from 
the Bardot legend, have not aged a bit in front of Danièle 
Thompson's cameras for the 6 episode series of Brigitte 
Bardot's life here between the ages of 16 to 25. Danièle 
Thompson, a grande dame of French cinema.•

Succès immédiat autour de cette fructueuse col-
laboration de co-scénariste qui démarre dès 1966 
avec le Corniaud et la Grande Vadrouille, suivie de 
La folie des grandeurs et Les aventures de Rabbi 
Jacob…

Il faut avouer que la transmission de talent fonc-
tionne à merveille dans ce tandem familial avec  
Gérard Oury qui reste à ce jour, le patron incontesté 
de la comédie à la française, de l’humour burlesque 
et du cinéma populaire. 

« J’ai eu la chance de pouvoir travailler avec mon 
père ; j’ai appris sur le tas et il m’a fait participer à de 
multiples projets. De fait, ma vie professionnelle est 
jalonnée de beaucoup de bonheurs et de quelques 
belles rencontres. Il y a bien sûr Patrice Chéreau  : 
il m’a propulsée vers un autre style, plus sérieux. 
Grâce à lui, j’ai pu être scénariste et dialoguiste sur 
La Reine Margot et sur Ceux qui m’aiment prendront 
le train. Ce film obtiendra plusieurs récompenses 
aux Césars, cérémonie dont elle sera la présidente 

CINÉMA | MOVIE

›

›
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Plage des Graniers, Saint-Tropez • T. +33 (0)4 94 97 13 43 • lesgraniers-sainttropez.com
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Julia de Nunez

Julia de Nunez et Victor Belmondo dans le rôle de Roger Vadim, 
réalisateur de Et Dieu créa la femme en 1955

pour la 47e édition, en 2022. On m’interroge souvent 
sur Michèle Morgan…  les gens ignorent que ma 
belle-mère était une femme très joyeuse et pleine 
d’humour.

Facile à synthétiser, la carrière de Danièle Thompson 
se superpose aux méga succès du cinéma populaire 
français : Cousin Cousine – une nomination aux os-
cars, catégorie meilleur scénario original – même si 
c’est surtout la Boum de Claude Pinoteau qui écrit 
une nouvelle page de sa vie. 

1999 amorce un virage vers la réalisation. Après La 
Bûche, suivront Décalage horaire, Fauteuils d’or-
chestre et Le Code a changé… Sans oublier en 2016,  
le fameux Cézanne et Moi. Le biopic qui rassemble à 
l’affiche Canet et  Gallienne, les deux Guillaume, qui 
explorent avec talent une amitié tumultueuse entre 
deux personnalités tourmentées.

LES FEMMES ET LE CINÉMA ? Les choses semblent 
évoluer dans le bon sens pour les femmes. Le seul 
véritable obstacle à vaincre reste la différence des 
salaires entre hommes et femmes.

CE QUI M’INSPIRE : Je lis beaucoup et surtout 
j’aime écouter les gens, leur histoire m’intéresse.

SAINT-TROPEZ : J’adore. J’y passe une grande par-
tie de ma vie. J’ai la chance d’avoir une jolie maison 
avec un beau jardin rempli de fleurs et d’oiseaux. 
J’aime me ressourcer aux Canoubiers, aux Graniers 
et dîner chez Manu, une pizzeria familiale aux Salins. 
Sinon, flâner dans la vieille ville est toujours un vrai 
bonheur, surtout à la Ponche, un lieu resté authen-
tique. Saint-Tropez a changé, on ne peut pas le nier, 
mais heureusement le Saint-Tropez authentique 
existe encore.

ACTU :  À voir ou revoir sur France 2 ou sur France.tv,  
BARDOT, une fiction en 6 épisodes, inspirée de faits 
réels, réalisée par Danièle et Christopher Thompson, 
mère et fils co-scénaristes et co-réalisateurs. Le 
tandem a été très inspiré par la BB époque années 
soixante, au sommet de sa gloire. Dans le rôle de 
l’icône anticonformiste, le choix s’est porté sur Julia 
de Nunez, jeune comédienne débutante à la beauté 
sensuelle. Éblouissante de fraîcheur, elle réincarne 
Bardot de 16 à 25 ans. « C’est une incarnation et 
non une imitation » précise Julia dont c’est le pre-
mier grand rôle, au sortir de 4 mois de tournage qui 
lui ont fait traverser d’intenses périodes d’émotion. 
Après quelques scènes dans les rues de la capitale, 
Saint-Tropez s’est imposé en première ligne dans le 
choix du décor. La plage de la Ponche, les placettes 
fleuries et les ruelles charmantes de la vieille ville, 
inséparables de la légende Bardot, n’ont pas pris 
une ride face aux caméras de Danièle Thompson. •

CINÉMA | MOVIE

Victor Belmondo, Julia de Nunez, Géraldine Pailhas et 
Hippolyte Girardot dans le rôle des parents de BB

›
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SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

COLETTE, ICÔNE AVANT-GARDISTE 
Le monde de la littérature et Saint-Tropez fêtent les 150 ans 
de la naissance de Colette, une visionnaire qui a marqué son 
époque en bousculant avec audace les codes rigides et puri-
tains de la condition féminine.

Voilà près de 60 ans, en 1954, disparaissait la fantasque 
Colette, une femme écrivain parmi les plus modernes du 
XXe siècle.  

Dans la baie des Canoubiers, c’est à La Treille Muscate, une 
jolie maison provençale sertie dans un écrin de vignes que, 
depuis son bureau qui lorgne la mer, elle écrivit de nom-
breux chefs-d’œuvre, notamment La naissance du jour. En 
1939, il y a déjà trop de monde et déjà trop de yachts dans 
le port, au moins une dizaine… se plaignait l’écrivaine, après 
avoir vendu la propriété à Charles Vanel, acteur français 
prolifique et vedette du cinéma d’avant et d’après-guerre. 
Aujourd'hui La Treille Muscate est une propriété privée dont 
les jardins se visitent lors des Journées Européennes du  
Patrimoine.

Éprise de liberté et d’indépendance, c’est bien à Colette que 
l’on doit le statut de femme-auteure, elle qui a durement 
bataillé pour acquérir une autonomie financière par la force 
de sa plume. Impensable pour l’époque, elle est arrivée à 
concilier travail et vie de famille, bravant une société hos-
tile à toute forme de liberté pour la femme. Soulignons que 
l’audacieuse Colette, pionnière de la vie sans tabou, a mili-
té toute sa vie pour une reconnaissance de l’égalité entre 
homme et femme. 

PLEIN PHARE SUR COLETTE 
Afin de rendre hommage à Colette, muse tropézienne par 
excellence, une fresque colorée de 54 m2, habille le phare 
de la jetée.

Depuis 6 ans, Saint-Tropez Couleur Bleu, s’impose comme 
l’un des rendez-vous culturels artistiques dédiés au patri-
moine de la ville. Après Signac en 2022, Agnès Bouquet, 
instigatrice de l’événement, perpétue sa volonté de mise 
en avant des figures emblématiques de Saint-Tropez. La 
fresque est signée de Jean-Baptiste Colin, street artist alias 
JBC, qui s’est inspiré pour sa création d’une photographie 
en noir et blanc de 1906. Inauguration le 16 juin, en pré-
sence de la conférencière et navigatrice Maud Fontenoy, 
marraine de l’opération et toujours très engagée dans la 
protection  des mers et océans.

COLETTE, AN AVANT-GARDE ICON
The world of literature and Saint-Tropez are cele-
brating the 150th anniversary of the birth of Colette, 
who marked her era by boldly challenging the rigid 
and puritanical codes of the female condition.  
Almost 60 years ago, in 1954, Colette died.  In the 
Bay of Canoubiers, at La Treille Muscate, a pretty 
Provencal house in a setting of vines, from her 
study overlooking the sea, she wrote many mas-
terpieces, including La naissance du jour. In 1939, 
there were already too many people and too many 
yachts in the port, at least a dozen... complained 
the writer, after selling the property to Charles  
Vanel, the prolific French actor. Today La Treille 
Muscate is a private property.

A lover of freedom and independence, she fought 
hard to gain financial autonomy through the power 
of her pen. She managed to reconcile work and fa-
mily life, defying a society hostile to any form of free-
dom for women. The audacious Colette, a pioneer 
of life without taboos, campaigned all her life for the 
recognition of equality between men and women. 

SPOTLIGHT ON COLETTE
To pay tribute to Colette, a 54m2 colourful fresco 
will adorn the lighthouse on the pier. Over the last 
6 years, Couleur Bleu has established itself as one 

Hommage

Fresque sur le phare de JBC en hommage à Colette
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SAINT-TROPEZ DESTINATION CULTURE | CULTURAL DESTINATION

PICASSO, LÉGENDE DE L’ART MODERNE 
Il existe également un lien très fort entre l’artiste et Saint-
Tropez.  Le maître sera très inspiré par les lumières de la 
méditerranée, entre Vallauris, Cannes et Saint-Tropez, et 
particulièrement par l’atmosphère paisible du quartier de 
la Ponche. Il y séjourne fréquemment, voire même un été 
entier, sur invitation de Paul Éluard, son très cher ami poète 
et surréaliste. Il sera d’ailleurs  son témoin de mariage, célé-
bré  en juin 1951 à l’Auberge des Maures.

Le 8 avril 2023 marque le cinquantième anniversaire de la 
disparition de l’artiste espagnol Pablo Picasso et place ainsi 
l’année sous le signe de la célébration de son œuvre et de 
son héritage artistique en France, en Espagne et à l’interna-
tional. Sensible à l’immense talent de l’artiste, la municipa-
lité a bien évidemment orchestré au fil des ans de multiples 
expositions au Musée de l’Annonciade, pour mémoire no-
tamment l’extraordinaire rendez-vous intitulé « Picasso et la 
Méditerranée », rythmé par des photos-portraits du maître 
signées de grands noms de l’objectif ou à travers des collec-
tions privées de céramiques originales. Porté par des insti-
tutions culturelles de renom en Europe et aux États-Unis, le 
programme de la Célébration Picasso 1973-2023 s’articule-
ra autour d’une cinquantaine d’expositions et d’événements 
qui, dans leur ensemble, tracent une approche historiogra-
phique de l’œuvre de Picasso. •

of the city's leading artistic events dedicated to its 
heritage. After Signac in 2022, Agnès Bouquet, the 
instigator of the event, is continuing her commit-
ment to highlighting Saint-Tropez's emblematic 
figures. The fresco is by street artist Jean-Baptiste 
Colin, aka JBC. The inauguration will take place 
in mid-June, in the presence of Maud Fontenoy, 
speaker and sailor, always very committed to pro-
tecting the seas and oceans.

PICASSO, A LEGEND OF MODERN ART
There is a strong link between the artist and Saint-
Tropez. Picasso was inspired by the light of the 
Mediterranean, between Vallauris, Cannes and 
Saint-Tropez, and particularly by the peaceful at-
mosphere of the Ponche district. He stayed there 
frequently, even for an entire summer.

8 April 2023 marks the fiftieth anniversary of the 
death of the Spanish artist Pablo Picasso, making 
this the year to celebrate his work and his artistic 
legacy in France, Spain and internationally. Over 
the years, the municipality has orchestrated a 
number of exhibitions at the Musée de l'Annon-
ciade, including the extraordinary Picasso and the 
Mediterranean, featuring portrait photographs of 
the master and private collections of original cera-
mics. Supported by leading cultural institutions in 
Europe and the United States, the programme for 
the Picasso Celebration 1973-2023 will be built 
around some fifty exhibitions and events. •
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Colette à la Treille Muscate à Saint-Tropez Pablo Picasso dans son atelier à Mougins
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Hôtel Particulier 

Entre cours anglaises et jardin, l'architecte Allain 
Chauvet signe un bel exercice de style qui conjugue 
art, élégance et modernité.

Allain Chauvet

Clin d’œil à la modernité, les 
traditionnels gardes-corps à 
balustre de l’habitat tropézien 
sont revisités en version acier
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Pour répondre aux préoccupations environnementales, 
une nouvelle génération d’architectes et de designers 
s’attèlent à construire le patrimoine du XXIe siècle.  Dernière 
réalisation magistrale du cabinet d’architecture Allain 
Chauvet, cette construction graphique coiffée d’un rooftop 
avec piscine, revisite avec audace les codes du penthouse 
pour la gestion des volumes et de l’espace.

The latest masterpiece from the Allain Chauvet architectural 
practice, this graphic building, topped by a rooftop with 
swimming pool, boldly revisits the codes of the penthouse 
when it comes to managing volumes and space.

Set between English courtyards and a garden, 
architect Allain Chauvet has created a fine 
exercise in style that combines art, elegance 
and modernity.

Réalisées sur mesure par un artisan local, les 
claustras se superposent pour jouer avec la lumière 

Jeux de lumières, de nature et d’espaces pour 
favoriser les communications horizontales 

« Associer tradition et modernité pour créer du néo 
contemporain », tel est le credo de l’atelier 
Allain Chauvet Architecture.

Allain Chauvet Architecture's credo is "to combine tradition and 
modernity to create something neo-contemporary."

7920
23



Conçue dans l’esprit d’un riad ultra moderne, 
la pièce principale, privilégie les volumes XXL 
tel un puit de lumière. 
La gestion de l’espace privilégie la discrétion, dans 
un esprit grand hôtel ; le personnel de maison 
bénéficie d’une entrée distincte pour l’accès à son 
espace de vie dédié en rez-de-jardin.

80

SA
IN

T-
T

R
O

P
E

Z
 D

IS
C

O
V

E
R

Y
 M

A
G

A
Z

IN
E 

 
w

w
w.

sa
in

ttr
op

ez
to

ur
is

m
e.

co
m

20
23



Cette pépite intra-muros et son élégante façade se font 
joliment remarquer à deux pas de la Place des Lices, au 
cœur d’un quartier très prisé, en devenir vers un nouveau 
cœur de ville.  Avec un parti pris d’espaces et de lumières, 
cet hôtel particulier aux proportions inhabituelles déroule 
sur 1 600 m2 et 3 niveaux, de superbes prestations 
autour d’un remarquable escalier sculpture, conjugaison 
vertigineuse de perspectives et contre-plongées visuelles. 
Il dessert les étages et les niveaux inférieurs, où se trouve 
la cuisine centrale professionnelle, fief exclusif du chef et 
de son staff, ainsi que l’espace wellness et sa piscine de 
sport. L'architecte n'a pas oublié l'ascenseur à voitures 
pour l’accès direct au parking souterrain qui accueille 
9 véhicules. •

This jewel within the city, stands out just a stone's throw 
from Place des Lices, at the heart of a highly sought-after 
district in a new city centre. With its emphasis on space 
and light, this private mansion of unusual proportions 
unfolds over 1,600  m2 and 3 levels, with superb features 
around a remarkable sculptural staircase, a combination of 
perspectives and visual counter-planes. The staircase leads 
to the upper and lower levels, which house the professional 
central kitchen, the exclusive domain of the chef and his 
staff, as well as the sports pool. The architect did not forget 
the car lift for direct access to the underground car park, 
which can accommodate 9 vehicles. •

Galerie D'Art & d'Architecture Allain Chauvet
34 Av. Général Leclerc, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 96 83 14

Profusion de marbre rythmée de vitraux pour les 6 salles de bains

Sérénité et volupté dans l'espace SPA doté d'une piscine de sportSur le toit, piscine et farniente en tête à tête avec le bleu du ciel
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+33 (0)4 22 47 07 83
contact@studio-oreka.com

 studio_oreka

2, 
Av. Paul Roussel
83990 Saint-Tropez



ARCHITECTURE | DESIGN

Studio Oreka
L’ART ET LA MATIÈRE

His signature is easily recognisable around emblematic places 
that have chosen a subtle renaissance. In Ramatuelle, Le 
Café de l'Ormeau, a Provençal bistro, has successfully turned 
towards modernity without losing any of its family authenticity 
or history. The same goes for the beauty of Indie Beach, which 
has remained faithful to its hippie chic tempo, and this summer 
is hosting a Simon Porte Jacquemus beach pop-up store, the 
prince of fashion in the making.

Another nugget of the Indie group, on the Place des Lices, the 
Pablo has opted for a two-stage facelift. After the Atelier Pam-
pelonne, Oreka Studio has taken inspiration from the sparkling 
energy of the old Havana to optimise a new terrace, dashing, 
flowery and colourful.

On reconnaît aisément sa signature autour de lieux 
emblématiques qui ont fait le choix d’une renaissance toute en 
subtilité. À Ramatuelle, Le Café de l’Ormeau, bistrot provençal 
par excellence, a réussi son virage vers la modernité sans rien 
perdre de son ADN familial et l’authenticité de son histoire. 
Même parti pris pour la mise en beauté de Indie Beach, resté 
fidèle à son tempo hippie chic, et qui accueille cet été un pop-
up store de plage Simon Porte Jacquemus, le petit prince de la 
mode en devenir.

Autre pépite du groupe Indie, sur la fameuse place des Lices, 
le Pablo a opté pour un lifting en deux temps. Faisant suite à 
l’Atelier Pampelonne, Oreka Studio s’est inspiré de l’énergie 
pétillante et colorée de la vieille Havana pour optimiser une 
nouvelle terrasse, pimpante, fleurie et colorée.

Installé à Saint-Tropez depuis 1988, David 
Granata, pur produit de la Villa Noailles, s’im-
pose désormais en plasticien de l’espace. En 
constante évolution, le fameux studio Oreka 
se positionne principalement aujourd’hui 
dans la livraison de maisons clé en main et 
le conseil en décoration. En duo avec l’archi-
tecte Bastien Terrazoni, David Granata signe 
des réalisations qui offrent une belle visibilité 
dans le golfe de Saint-Tropez.

ART AND MATTER
Based in Saint-Tropez since 1988, David 
Granata, a pure product of the Villa Noailles, 
is now a plastic artist of space.  Constantly 
evolving, the famous Oreka studio is now 
mainly positioned in the delivery of houses 
and decoration advice. In partnership with 
architect Bastien Terrazoni, David Granata has 
created a number of projects that are visible in 
the Gulf of Saint-Tropez.

Hôtel des Lices
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Parmi les futurs projets en cours de réalisation, il 
faut citer la rénovation et l’embellissement, sous 
label éco-responsable, de l’Hôtel des Marres, un 
3 étoiles de charme sur la route des Plages et 
plusieurs études de villas. « En construction privée, 
c’est le retour des fondamentaux, dans cet esprit 
néo-provençal des seventies cher à Tallien ou 
Herrera. Ils ont inventé en quelque sorte ce style 
local tropézien si particulier qui fait la part belle 
aux enduits à la chaux, aux tuiles et au bois massif 
pour les portes et les fenêtres » précise David 
Granata, totalement en phase avec ces impératifs 
du XXIe siècle qui conjuguent modernité et tradition 
pour la conception du nouvel habitat intelligent en 
harmonie avec la nature. •

Salama Saint-Tropez

Café de l'Ormeau, Ramatuelle

STUDIO OREKA
2 Avenue Paul Roussel. Saint-Tropez
T. +33 (0)4 22 47 07 83
contact@studio-oreka.com

 studio_oreka

ARCHITECTURE | DESIGN

Future projects include the eco-responsible 
renovation and embellishment of the charming 
3-star Hotel des Marres on the Route des Plages. "In 
private construction, it's a return to the basics, in 
the neo-Provençal spirit of the seventies. This very 
particular local Tropezian style, which gives pride 
of place to lime plaster, tiles and solid wood for the 
doors and windows," explains David Granata, who 
is totally in tune with these 21st century imperatives, 
which combine modernity and tradition of the new 
intelligent habitat in harmony with nature. •
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Alexandre Filippini 
T. +33 (0) 676 526 265
T. +33 (0) 494 495 495
Les Résidences du Port 83990 Saint-Tropez
alex@alex-agency.com
www.alex-agency.com

Alexandre Filippini et ses collaborateurs

Aux Graniers, une propriété de 6 chambres avec vue imprenable sur la Méditerranée

Domaine de la Capilla, à deux pas de la plage de Tahiti, une propriété de 8 chambres avec piscine 
et 3 000 m2 de terrain

Pour amateurs de charme et d'authen-
ticité, Alexandre Filippini, fort de plus 
de 20 années d’expérience, est le 
spécialiste dans l’achat et la vente de 
biens sur SAINT-TROPEZ.

For lovers of charm and authenti-
city, Alexandre Filippini, with over 
20 years experience, is the specia-
list in buying and selling property in  
SAINT-TROPEZ.



Expertise, confiance et discrétion sont les pierres angulaires 
sur lesquelles l’agence Carlton International a été construite 
il y a plus de 15 ans à Saint Tropez.
 
Corinne et son équipe vous accueillent au cœur du village 
de Saint-Tropez, au pied du château de Suffren, sur le port, 
afin de vous proposer un service à la hauteur de vos attentes.
 
Soucieux de répondre au mieux à vos besoins, nous 
sélectionnons des lieux uniques et de caractère, au cœur de 
la Provence, grâce à une parfaite connaissance du Golfe de 
Saint-Tropez et de ses richesses. Découvrez notre sélection 
de biens, de la bastide à la villa contemporaine, proche du 
littoral ou des villages environnants. 
 
Nos consultants vous conseilleront dans vos différents 
projets de vie, et vous feront découvrir leur collection 
de propriétés dans cet environnement protégé. Vous rêvez 
d’authenticité et d’évasion ? 
 
Saint-Tropez tient la promesse d’un séjour où l’art de vivre 
méditerranéen est à son apogée, que cela soit pour un court 
séjour ou le temps d’une vie. Ce village aux multiples facettes 
évoque à la fois l’authenticité provençale et l’art de vivre 
chic et privilégié, aux accents de bohème. 

+33 (0)4 94 97 12 18
saint-tropez@carlton-group.com

www.carlton-international.com

Sales and Rentals Brochure :

Chateau de Suffren 3, place Raphael de Garezzio 
83990 Saint-Tropez

Expertise, trust and discretion are the cornerstones on 
which the Carlton International agency was built - more 
than 15 years ago in Saint Tropez.
 
Corinne and her dynamic team welcome you into their 
welcoming lounge in the heart of the village of Saint-Tropez. 
The agency is found at the foot of the Château de Suffren on 
the world famous port of Saint Tropez - a fitting location 
to showcase and represent world renowed homes in the area. 
 
The Carlton Group focus on meeting the expectations of a 
sophisticated clientele and we select the most unique and 
show-stopping homes found within our sought after region. 
Discover our immaculate selection of luxury homes, from 
traditional bastides with a charming edge to contemporary 
villas designed to take your breath away - located next to the 
sea or near the surrounding villages.
 
Our consultants will advise you on the region and 
neighbourhoods, in line with your requirements and current 
life projects. We can guide you in the right direction and 
help you find the home of your dreams.
 
Saint-Tropez is the epitome of the Mediterranean lifestyle 
- whether for a short stay or a forver home. This bustling 
village evokes both the authenticity of Provence and a chic 
and privileged life style - with a polished bohemian vibe.

Un havre de paix à

Cette maison de 280 m² est idéalement située à proximité des 

plages de Pampelonne et du village de Ramatuelle. Entourée 

d’un parc de 1,6 hectares, elle offre un design raffiné et des 

prestations luxueuses. Le salon s’ouvre sur la piscine, une 

salle à manger élégante et une cuisine équipée. La partie nuit 

comprend quatre chambres en suite, dont une suite parentale 

avec salle de bains privative et terrasse. Les installations 

comprennent un hammam, plusieurs terrasses, une piscine 

chauffée à débordement, un garage sécurisé et un hélipad. 

Cette propriété exceptionnelle, nichée dans un environnement 

paisible, est un véritable havre de paix offrant une vue dégagée 

sur toute la campagne de Ramatuelle, vous permettant de 

profiter pleinement de la beauté naturelle de la région.

Propriété d’Exception, Située Proche des Magnifiques Plages de Pampelonne -  REF 12532

Swimming PoolBedrooms: 5280 m² 1,6 Ha Village: 2 Km Beaches: 5 Km

RamatuelleRamatuelle

This 280 m² house is ideally located near the beaches of 

Pampelonne and the village of Ramatuelle. Surrounded by a 

1.6 hectare park, it offers a refined design and luxurious home 

comforts. The living room opens onto the swimming pool, an 

elegant dining room and an equipped kitchen. The sleeping 

area includes four en-suite bedrooms, including a master suite 

with a private bathroom and terrace. This impressive villa is 

complete with  a hammam, several terraces, a heated infinity 

pool, a secure garage and a helipad. This exceptional property, 

nestled in a peaceful environment, is a real haven of peace 

offering an unobstructed view of the entire countryside of 

Ramatuelle, allowing you to fully enjoy the natural beauty of 

the region.

CARLTON GROUP
Saint-Tropez - Antibes - Valbonne - Saint-Paul de Vence - Saint-Jean-Cap-Ferrat - Sophia-Antipolis (Head office)

Expertise, confiance et discrétion sont les pierres angulaires 
sur lesquelles l’agence Carlton International a été construite 
il y a plus de 15 ans à Saint Tropez.
 
Corinne et son équipe vous accueillent au cœur du village 
de Saint-Tropez, au pied du château de Suffren, sur le port, 
afin de vous proposer un service à la hauteur de vos attentes.
 
Soucieux de répondre au mieux à vos besoins, nous 
sélectionnons des lieux uniques et de caractère, au cœur de 
la Provence, grâce à une parfaite connaissance du Golfe de 
Saint-Tropez et de ses richesses. Découvrez notre sélection 
de biens, de la bastide à la villa contemporaine, proche du 
littoral ou des villages environnants. 
 
Nos consultants vous conseilleront dans vos différents 
projets de vie, et vous feront découvrir leur collection 
de propriétés dans cet environnement protégé. Vous rêvez 
d’authenticité et d’évasion ? 
 
Saint-Tropez tient la promesse d’un séjour où l’art de vivre 
méditerranéen est à son apogée, que cela soit pour un court 
séjour ou le temps d’une vie. Ce village aux multiples facettes 
évoque à la fois l’authenticité provençale et l’art de vivre 
chic et privilégié, aux accents de bohème. 

+33 (0)4 94 97 12 18
saint-tropez@carlton-group.com

www.carlton-international.com

Sales and RentalsBrochure :

Chateau de Suffren 3, place Raphael de Garezzio 
83990 Saint-Tropez

Expertise, trust and discretion are the cornerstones on 
which the Carlton International agency was built - more 
than 15 years ago in Saint Tropez.
 
Corinne and her dynamic team welcome you into their 
welcoming lounge in the heart of the village of Saint-Tropez. 
The agency is found at the foot of the Château de Suffren on 
the world famous port of Saint Tropez - a fitting location 
to showcase and represent world renowed homes in the area. 
 
The Carlton Group focus on meeting the expectations of a 
sophisticated clientele and we select the most unique and 
show-stopping homes found within our sought after region. 
Discover our immaculate selection of luxury homes, from 
traditional bastides with a charming edge to contemporary 
villas designed to take your breath away - located next to the 
sea or near the surrounding villages.
 
Our consultants will advise you on the region and 
neighbourhoods, in line with your requirements and current 
life projects. We can guide you in the right direction and 
help you find the home of your dreams.
 
Saint-Tropez is the epitome of the Mediterranean lifestyle 
- whether for a short stay or a forver home. This bustling 
village evokes both the authenticity of Provence and a chic 
and privileged life style - with a polished bohemian vibe.

Un havre de paix à

Cette maison de 280 m² est idéalement située à proximité des 

plages de Pampelonne et du village de Ramatuelle. Entourée 

d’un parc de 1,6 hectares, elle offre un design raffiné et des 

prestations luxueuses. Le salon s’ouvre sur la piscine, une 

salle à manger élégante et une cuisine équipée. La partie nuit 

comprend quatre chambres en suite, dont une suite parentale 

avec salle de bains privative et terrasse. Les installations 

comprennent un hammam, plusieurs terrasses, une piscine 

chauffée à débordement, un garage sécurisé et un hélipad. 

Cette propriété exceptionnelle, nichée dans un environnement 

paisible, est un véritable havre de paix offrant une vue dégagée 

sur toute la campagne de Ramatuelle, vous permettant de 

profiter pleinement de la beauté naturelle de la région.

Propriété d’Exception, Située Proche des Magnifiques Plages de Pampelonne -  REF 12532

Swimming Pool Bedrooms: 5 280 m²1,6 HaVillage: 2 KmBeaches: 5 Km

Ramatuelle Ramatuelle

This 280 m² house is ideally located near the beaches of 

Pampelonne and the village of Ramatuelle. Surrounded by a 

1.6 hectare park, it offers a refined design and luxurious home 

comforts. The living room opens onto the swimming pool, an 

elegant dining room and an equipped kitchen. The sleeping 

area includes four en-suite bedrooms, including a master suite 

with a private bathroom and terrace. This impressive villa is 

complete with  a hammam, several terraces, a heated infinity 

pool, a secure garage and a helipad. This exceptional property, 

nestled in a peaceful environment, is a real haven of peace 

offering an unobstructed view of the entire countryside of 

Ramatuelle, allowing you to fully enjoy the natural beauty of 

the region.

CARLTON GROUP
Saint-Tropez - Antibes - Valbonne - Saint-Paul de Vence - Saint-Jean-Cap-Ferrat - Sophia-Antipolis (Head office)



Expertise, confiance et discrétion sont les pierres angulaires 
sur lesquelles l’agence Carlton International a été construite 
il y a plus de 15 ans à Saint Tropez.
 
Corinne et son équipe vous accueillent au cœur du village 
de Saint-Tropez, au pied du château de Suffren, sur le port, 
afin de vous proposer un service à la hauteur de vos attentes.
 
Soucieux de répondre au mieux à vos besoins, nous 
sélectionnons des lieux uniques et de caractère, au cœur de 
la Provence, grâce à une parfaite connaissance du Golfe de 
Saint-Tropez et de ses richesses. Découvrez notre sélection 
de biens, de la bastide à la villa contemporaine, proche du 
littoral ou des villages environnants. 
 
Nos consultants vous conseilleront dans vos différents 
projets de vie, et vous feront découvrir leur collection 
de propriétés dans cet environnement protégé. Vous rêvez 
d’authenticité et d’évasion ? 
 
Saint-Tropez tient la promesse d’un séjour où l’art de vivre 
méditerranéen est à son apogée, que cela soit pour un court 
séjour ou le temps d’une vie. Ce village aux multiples facettes 
évoque à la fois l’authenticité provençale et l’art de vivre 
chic et privilégié, aux accents de bohème. 

+33 (0)4 94 97 12 18
saint-tropez@carlton-group.com

www.carlton-international.com

Sales and Rentals Brochure :

Chateau de Suffren 3, place Raphael de Garezzio 
83990 Saint-Tropez

Expertise, trust and discretion are the cornerstones on 
which the Carlton International agency was built - more 
than 15 years ago in Saint Tropez.
 
Corinne and her dynamic team welcome you into their 
welcoming lounge in the heart of the village of Saint-Tropez. 
The agency is found at the foot of the Château de Suffren on 
the world famous port of Saint Tropez - a fitting location 
to showcase and represent world renowed homes in the area. 
 
The Carlton Group focus on meeting the expectations of a 
sophisticated clientele and we select the most unique and 
show-stopping homes found within our sought after region. 
Discover our immaculate selection of luxury homes, from 
traditional bastides with a charming edge to contemporary 
villas designed to take your breath away - located next to the 
sea or near the surrounding villages.
 
Our consultants will advise you on the region and 
neighbourhoods, in line with your requirements and current 
life projects. We can guide you in the right direction and 
help you find the home of your dreams.
 
Saint-Tropez is the epitome of the Mediterranean lifestyle 
- whether for a short stay or a forver home. This bustling 
village evokes both the authenticity of Provence and a chic 
and privileged life style - with a polished bohemian vibe.

Un havre de paix à

Cette maison de 280 m² est idéalement située à proximité des 

plages de Pampelonne et du village de Ramatuelle. Entourée 

d’un parc de 1,6 hectares, elle offre un design raffiné et des 

prestations luxueuses. Le salon s’ouvre sur la piscine, une 

salle à manger élégante et une cuisine équipée. La partie nuit 

comprend quatre chambres en suite, dont une suite parentale 

avec salle de bains privative et terrasse. Les installations 

comprennent un hammam, plusieurs terrasses, une piscine 

chauffée à débordement, un garage sécurisé et un hélipad. 

Cette propriété exceptionnelle, nichée dans un environnement 

paisible, est un véritable havre de paix offrant une vue dégagée 

sur toute la campagne de Ramatuelle, vous permettant de 

profiter pleinement de la beauté naturelle de la région.

Propriété d’Exception, Située Proche des Magnifiques Plages de Pampelonne -  REF 12532

Swimming PoolBedrooms: 5280 m² 1,6 Ha Village: 2 Km Beaches: 5 Km

RamatuelleRamatuelle

This 280 m² house is ideally located near the beaches of 

Pampelonne and the village of Ramatuelle. Surrounded by a 

1.6 hectare park, it offers a refined design and luxurious home 

comforts. The living room opens onto the swimming pool, an 

elegant dining room and an equipped kitchen. The sleeping 

area includes four en-suite bedrooms, including a master suite 

with a private bathroom and terrace. This impressive villa is 

complete with  a hammam, several terraces, a heated infinity 

pool, a secure garage and a helipad. This exceptional property, 

nestled in a peaceful environment, is a real haven of peace 

offering an unobstructed view of the entire countryside of 

Ramatuelle, allowing you to fully enjoy the natural beauty of 

the region.

CARLTON GROUP
Saint-Tropez - Antibes - Valbonne - Saint-Paul de Vence - Saint-Jean-Cap-Ferrat - Sophia-Antipolis (Head office)



2 Avenue des Lauriers
83990 Saint-Tropez, France 

Téléphone : +33 (0)4 98 12 01 71
 Email : info@maisondazur.fr

Site Internet : www.maisondazur.com
Instagram : maisondazursainttropez

Spécialiste depuis 2018 en location de villas 
et appartements d'exception dans le Golfe de Saint-Tropez

2 Avenue des Lauriers
83990 Saint-Tropez, France 

Téléphone : +33 (0)4 98 12 01 71
 Email : info@maisondazur.fr

Site Internet : www.maisondazur.com
Instagram : maisondazursainttropez

2 Avenue des Lauriers
83990 Saint-Tropez, France 

Téléphone : +33 (0)4 98 12 01 71
 Email : info@maisondazur.fr

Site Internet : www.maisondazur.com
Instagram : maisondazursainttropez

PROPERTY RENTAL



Since 2018 Maison d'Azur is an expert in the rental of villas and 
apartments in the Gulf of Saint-Tropez. All the properties offered 
for rent are new, recently renovated and very well maintained. 
Maison d'Azur offers a dozen new or recently renovated villas 
and apartments in various styles, luxurious and well located and a 
new concept in the heart of Saint-Tropez offering an original town 
house with gym and jacuzzi. Thanks to its local partners, Maison 
d’Azur offers a concierge service on request.

Depuis sa création en 2018, cette entreprise familiale est spé-
cialisée dans l’organisation de tous vos séjours dans le Golfe 
de Saint-Tropez. Maison d’Azur propose une dizaine de villas 
et appartements neufs, ou récemment rénovés. Ils sont dotés 
d’équipements luxueux et décorés avec élégance dans un style 
contemporain ou provençal. Cette année Maison d’Azur décline 
un nouveau concept d’habitat dans une maison de village doté 
d’une salle de sport et jacuzzi. Une équipe de professionnels dy-
namique, polyglotte et perfectionniste est à votre disposition 7/7, 
été comme hiver et propose également grâce à ses partenaires 
locaux un service de conciergerie à la demande.

PROPERTY RENTAL
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VILLAS ET APPARTEMENTS 
SUR LA CÔTE D’AZUR

SAINT-TROPEZ, GASSIN, RAMATUELLE, LE LAVANDOU

Destination vacances par excellence pour la beauté 
de ses paysages suspendus entre ciel et mer, la Côte 
d’Azur a bien plus à offrir. Pour les amateurs de balades 
et d'authenticité, ces ruelles pittoresques, placettes 
fleuries et marchés colorés vous invitent à découvrir l’art 
de vivre au soleil entre farniente, gastronomie, wine tour, 
culture, shopping. Venez à la rencontre de ces charmants 
petits villages de Provence. Maison d’Azur organise des 
excursions à Taradeau, une pépite du Haut Var, réputée 
pour ses vignobles et son histoire. Vous pouvez également 
profiter d’une merveilleuse journée en mer en famille et 
entre amis sur le bateau de Maison d’azur, disponible sur 
réservation.

Maison d'Azur is also able to help its guests discover the 
wonders of our region and offers a number of excursions. 
For lovers of authentic walks, these picturesque lanes, 
flower-filled squares and colorful markets invite you to dis-
cover the art of living in the sun. Maison d’Azur proposes an 
outing to discover the charming little village of  Taradeau 
and its vineyards, a gem of the Haut Var. You can also enjoy 
a wonderful day at sea with family and friends courtesy of 
the boat Maison d’Azur. •

MAISON D'AZUR | PROPERTY RENTAL
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EntréeGratuite

toquicimes.com • megeve-tourisme.fr

• Concours • Dégustations • Masterclass • Dédicaces • Foodtrucks • Animations...

Le festival  
de la cuisine de montagne
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Cette conciergerie élitiste

Précédée d’une solide réputation sur les 
5  continents, cette conciergerie online baptisée 
sttropezluxury.com, se veut confidentielle et 
revendique sa différence dans l’univers encombré 
de la prestation de services.

With a solid reputation on all 5 continents, this on-
line concierge service, named sttropezluxury.com,  
is confidential and claims to be different in the 
crowded world of providing service.

St-Tropez Dream, in the hills of Gassin. Luxurious peaceful 
retreat with breathtaking views of the gulf of St Tropez.

St-Tropez Dream, 6 bedrooms, 6 bathrooms for 12 guests

STTROPEZLUXURY.COM

SÉLECTIONNE LES PLUS BELLES ADRESSES DE LA CÔTE D'AZUR
JUSTE L'EMBARRAS DU CHOIX POUR UN SÉJOUR DE RÊVE

92 20
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Ce site est dédié à une clientèle haut de gamme, en 
recherche d’exception et au budget illimité. L’offre de 
services est premium, limousine au pied de l’avion, chauffeur, 
yacht charter. À votre disposition 24h/24, un véritable staff 
dont butler, chef de cuisine international, bodyguard, et 
conciergerie. A Life in a private hotel. 
Avec pas moins de 500 maisons à son catalogue, dont une 
centaine rien que sur le golfe de Saint-Tropez, la conciergerie 
StTropezLuxury.com rayonne désormais sur toute la 
Méditerranée, de la Provence jusqu’à la Toscane, destination 
glamour italienne où elle a d’ailleurs démarré son business de 
locations estivales. 

The high-end clientele, in search of exception with an  
unlimited budget, is loyal to this site dedicated to them.  
Service premium: limousine at the foot of the plane, driver, 
yacht charter. 24 hours a day, a real staff including butler, 
international chef, bodyguard, and concierge. 

2 3

54

1  2  3  St Tropez, magnificent recently 
re-furbished property with spectacular views of 
St Tropez and its bay with eight bedrooms, gym, 
cinema room and large pool house. Walking 
distance to shops and restaurants. 

4  5   Wings of St Tropez. A magnificent 
property with stunning 360 degree views of the 
sea and the valleys and vineyards, one of the 
finest properties in the Gulf of St Tropez. 
Seven bedrooms, seven bathrooms. Fully 
staffed with maids, and chef. Staff bedroom 
and shower room.

›

1

STTROPEZLUXURY.COM
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Transfers from the airport by boat, limousine and  
helicopter – Private jet charters. Stopover hotels and restaurants. 
Food and drink delivery. Book delivery. Maids, cooks, chauffeurs, 

butlers, security people, baby-sitters, masseuses at villas and 
apartments. Restaurant and Club reservations. Heli-dining. A Private 

Concert in your Villa. Super Yachts. Car Hire. Super Cars. 
The Welcome Pack: the Bear Essentials. Multi-destinations. 

A painting of your villa. Learn French in St Tropez. Buy a property in 
Paradise.  Top Travel Insurance. Professional Child Care.  Wine Tours 

and Wine Tasting. And more…

SERVICES À LA CARTE

STTROPEZLUXURY.COM

Parmi ses points forts, un service permanent 
durant les 4  saisons et la présence d’un 
interlocuteur unique pour chaque lieu et pour 
chaque région. 
L’essentiel des demandes concerne la location 
de villas, l’organisation des loisirs, et aussi la 
gestion des imprévus. Car, souligne Edward 
Marquis, «  anticiper l’impossible fait aussi 
partie de notre quotidien. » •

With no less than 500 houses in its catalog, including a hundred 
in the Gulf of Saint-Tropez, the StTropezLuxury.com concierge 
service now covers the entire Mediterranean, from Provence to 
Tuscany, the glamorous Italian destination where it has started its 
summer rental business. 
Among its strong points, a permanent service during the 4 sea-
sons and the presence of a unique interlocutor for each place 
and each region. Underlines Edward Marquis, anticipating the 
impossible is also part of our daily life.  •

›

Choisissez votre destination :
www.aixandprovenceluxury.com
www.sardinianluxury.com
www.tuscany-luxury.com
www.veneto-luxury.com
www.sttropezluxury.com
www.frenchriviera-luxury.com
www.greece-luxury.com
www.amalficoastluxurylifestyle.com
London office : +44 (0)20 76 924 092
Mob. +33 (0)6 25 40 75 03
email : Edward@lemarquisluxury.com 
or info@lemarquisluxury.com 

VENEZ DÉCOUVRIR L'ART DE VIVRE SUR LA FRENCH RIVIERA. 
COME TO DISCOVER THE FRENCH RIVIERA WAY OF LIFE.

Edward Marquis

L’ex-agent de voyage, 
éditeur de guides 
touristiques, se 
positionne comme un 
must de la conciergerie 
de luxe. 
The former travel agent 
and travel guide editor 
is positioning himself 
as a must in luxury 
concierge services. 
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Now his children, landscape architects Floriane and  
Manuel Restituito, are running the family company.
In order to welcome customers, Parcs et Jardins set up 
an exceptional 15 acre showroom in Gassin, Route du  
Bourrian, close to the Polo Club and another 5 acres in 
Saint-Tropez.
A design office is at your disposal for realizing and designing 
the garden of your dreams after analysing the location.  

Pierre Restituito était un  personnage tropé-
zien, depuis toujours habité par la passion 
du monde végétal, des grands espaces et de 
la nature. Depuis sa création en 1962, soit il 
y a plus d’un demi siècle, l’entreprise Saint- 
Tropez Parcs et Jardins a imaginé et réalisé 
les plus beaux espaces verts de la presqu’île. 

EXCEPTIONAL GARDENS… SINCE 1962
The company Saint-Tropez Parcs et Jardins 
was created in 1962 by Pierre Restituito 
and has designed small gardens and 
exceptional estates in the peninsula.

Des jardins extraordinaires… 
depuis 1962

UNE ODE À LA NATURE ET AUX GRANDS ESPACES

Fort d’une solide expérience, ce professionnel a traité avec 
un égal succès domaines d’exception, parcs paysagers voire 
même ces petits jardins de charme et potagers de curé très 
en vogue sous le soleil de Provence.
C’est la nouvelle génération qui est aux commandes de cette 
affaire familiale. Aujourd’hui dirigée par les enfants, Floriane 
et Manuel Restituito, tous deux architectes - paysagistes et 
tournés vers la maîtrise des plantes, de la flore et des arbres, 
qu’ils soient d’essences méditerranéennes ou exotiques.
Pour recevoir sa clientèle, Parcs et Jardins a mis en scène 
un exceptionnel show room de 6 hectares sur la route du 
Bourrian, à deux pas du Polo Club de Gassin, que complètent 
2 hectares à Saint-Tropez. 
Sur place, un  bureau d’études est à votre écoute pour 
réaliser le jardin de vos rêves, après analyse du site. 
Le staff Parcs et Jardins se compose d’une soixante de 
personnes à votre disposition pour optimiser de fabuleux 

SAINT-TROPEZ PARCS & JARDINS
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Around 60 people are ready to meet 
your needs and requirements in order 
to optimize the available space.
Top quality maintenance, after-sale 
service with ultra-fast intervention.
The nurseries et La Foux provides a rich 
selection of exceptional plants : centu-
ry-old olive trees, cycas, washingto-
nias, yuccas, Tuscan cypresses, pittos-
porums, European fan palms, Canary 
island date palms.

Also a wide range of flowers : roses, 
jasmine, honeysuckles… Perennial 
plants : agapanthus, lantana, plumba-
go, oleanders, etc.
All the magic, colours and scents of the 
Mediterranean… Olive trees, Canary 
island date palms, roses, jasmine, aga-
panthus, lantana… •

espaces. Autre avantage et non des moindres, 
cette pépinière propose un entretien personnalisé 
de grande qualité, complété d’un service 
après-vente avec intervention ultra rapide. 

Du côté des plantes fleuries, un choix très 
étendu : rosiers, jasmins, chèvrefeuilles… Plantes 
vivaces : agapantes, lantana, senecio, westringia, 
agathea, alstromeria, eleagnus, plumbagots, 
lauriers roses, caliistemum, etc. •

Toute la magie, les couleurs et les senteurs 
des rivages de la Méditerranée…

Saint-Tropez Parcs et Jardins
Route du Bourrian 83580 Saint-Tropez 
T. +33 (0)4 94 55 20 30 
restituito.manuel@wanadoo.fr
floriane.restituito@gmail.com 

Pépinières de la Foux 
GASSIN
Route du Bourrian 

Pépinières de la Foux 
SAINT-TROPEZ
Chemin du Pin 

SAINT-TROPEZ PARCS & JARDINS
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UNE SIGNATURE AUTHENTIQUE
Un TITAMÀLÀ
C’est une histoire… Un voyage… 
Une rencontre entre deux symboles 
forts du bouddhisme tibétain :
Le «  Mala » guirlande de perles, le 
«  Dorje  » représentant l’éveil, la 
nature indestructible de l’esprit, 
et d’une artiste transcendée par la 
beauté des perles découvertes aux 
quatre coins du monde.
Les Titamàlà font partie de nous…
Comme l’extension d’une beauté 
intérieure qui nous est personnelle.

AN AUTHENTIC SIGNATURE
A TITAMÀLÀ
This is a story... A journey...
A meeting between two strong symbols 
of Tibetan Buddhism:
The "Mala" bead garland, the "Dorje" 
representing the awakening, the indes-
tructible nature of the spirit, and an 
artist transcended by the beauty of the 
pearls discovered in the four corners of 
the world. The Titamàlà are part of us... 
As the extension of an inner beauty 
that is personal to us.

If you want happiness 
for an hour, take a nap.
If you want happiness 
for a day, go fishing.

If you want happiness 
for a year, inherit a fortune.

If you want happiness 
for a lifetime, help someone else.

Chinese Proverb

Atelier de créations
 TitaMàlà

AN AUTHENTIC SIGNATURE

RENCONTRE AVEC 
LA CRÉATRICE TITA MERCURIO

Femme charismatique à la per-
sonnalité généreuse, nourrie par 
le « Flower Power » des seventies, 
TiTa aime bousculer les codes pour 
styliser l’allure des femmes et des 
hommes de caractère. 

MEETING WITH THE DESIGNER 
TITA MERCURIO

Charismatic woman with a generous per-
sonality, fed by the "Flower Power" of 
the seventies, TiTa likes to shake up the 
codes to style the look women and men 
of character.

Priince Baabi

30, rue du Portail Neuf
+33 (0)6 25 59 47 32

www.titamala.com

titamala.sainttropez



EN LIGNE DE MIRE | FOCUS

TITAMÀLÀ, UNE CRÉATRICE 
AU SOMMET DE SON ART 
L’atelier originel, et ses mille trésors, se niche dans une 
ruelle charmante de la vieille ville. Pour cause de succès, 
c'est juste en face que sa boutique show-room a ouvert ses 
portes. Elle expose les collections « signature » de cette ar-
tiste singulière, pour la plupart des pièces uniques.

Depuis près de 13 ans, Tita s’est fait connaître et surtout 
reconnaître par ses collections magnétiques, fortement ins-
pirées par la philosophie bouddhiste, le cosmos et le flower 
power. Mieux que quiconque, elle sait composer avec l’éclat 
et les teintes subtiles de gemmes exotiques et autres perles 
de bois précieux qu’elle collectionne depuis toujours.

Surfant sur les modes et les tendances, Titamàlà revisite 
avec passion les emblèmes de toutes les spiritualités, cha-
pelets, croix et autres malas, à l’intention d’hommes et 
femmes sensibles au design. 

Cette perfectionniste de la forme et de la couleur se consacre 
désormais au sur mesure pour ses créations : « Pour le bon-
heur et la fierté de faire naître des bijoux uniques, issus par-
fois d’un rêve, d’un simple croquis ou de la transformation 
magistrale de bijoux anciens…C’est quasiment de la haute 
couture, pas moins de 4 essayages avant la touche finale, 
après de longues réflexions sur le choix des pierres et des 
alliances de couleurs. »

En attendant la découverte du Nouveau Mexique et de 
Santa Fé programmée en fin de saison, Titamàlà, un brin 
casanière, aime se ressourcer dans la nature et le silence, 
à l’écart des adresses festives, sans pour autant se priver 
de petits plaisirs authentiques, comme ces petits dîners 
intimistes qu’elle aime organiser pour ses amis de toujours. 
« Un plat de pâtes al dente accompagné d’un bon vin, voilà 
ma recette favorite » précise cette cuisinière hors pair qui, a 
été, pour la petite histoire, chef privé pour un couple d’amé-
ricains. Mais cela, c’était dans une autre vie.

TITAMÀLÀ,  
A DESIGNER AT THE TOP OF HER GAME
The original small workshop, with thousands of 
treasures, is nestled  in the old town. Because of its 
success, a brand new showroom has just opened 
its doors opposite. It exhibits collections of this sin-
gular artist, most of which are unique pieces.

For almost 10 years, Tita has been strongly inspi-
red by Buddhist philosophy, the cosmos and flower 
power. She composes the sparkle and subtle 
shades of exotic gems and other precious wood 
beads. Titamàlà passionately revisits the emblems 
of all spiritualities, rosaries, crosses and other ma-
las, for men and women sensitive to aesthetics and 
cosmic vibrations. 

This perfectionist adds another string to her bow 
and now turns to custom-made jewellery for her 
handcrafted creations: "For the pride of creating 
unique jewellery, sometimes born from a dream, a 
simple sketch or the  transformation of old jewel-
lery... It's almost like haute couture, after long 
reflections on the choice of stones and colour com-
binations."

While waiting to discover the Indian reserves of 
Santa Fé at the end of the season, Titamàlà likes 
to recharge her batteries in nature and silence, 
without depriving herself of small authentic plea-
sures, such as these small intimate dinners that 
she likes to organise for her lifelong friends. "A 
dish of al dente pasta accompanied by a good wine, 
that's my favourite recipe." 

Les Tropéziens
ont du talent

Une enfance à Saint-Tropez est en soi un privilège.
Les valeurs familiales, l’histoire et les traditions y 
ont encore une vraie place. Rencontre avec ces 
natifs de la cité du bailli qui ont pris place sur le 
devant de la scène.

Growing up in Saint-Tropez is a privilege in itself. 
Family values, history and traditions still have a 
real place here. Meet the natives of the Bailli town 
under the spotlight.
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CESAR AVELIN
BON SANG NE SAURAIT MENTIR
Et cela commence à se savoir au-delà des frontières du golfe 
de Saint-Tropez puisque César Avelin, est l’unique sélection-
né en France dans la catégorie jeune Espoir, par les fameux 
Disciples d’Auguste Escoffier. Cette association de promo-
tion de la cuisine française, reconnue dans le monde entier, 
couronne le talent acquis ou à venir, associé à des projets 
humanistes ou caritatifs.  

Du haut de ses 18 ans, César a déjà trouvé sa place dans 
les cuisines du Caprice des Deux, table bistronomique fami-
liale, tenue depuis 28 ans par ses parents. Ce jeune tropé-
zien amoureux de son village − il œuvre activement à dyna-
miser les hivers − aime par ailleurs souligner que s’il est né 
à Gassin, c’est par obligation, l’hôpital de Saint-Tropez ayant 
fermé ses portes 4 mois avant sa naissance. De retour de 
Toronto où il a passé l’hiver pour peaufiner son anglais, c’est 
en partenariat avec son frère Jules directeur de salle au 
Caprice des Deux, qu'ils ont inauguré le Caprice par Jules 
et César, juste en face. Ouvert à l’année, ce nouveau lieu de 
convivialité sert une carte légère à prix doux, pour des déjeu-
ners entre copains dans un esprit brasserie cool. 

À suivre de très près.

And this is beginning to be known beyond the borders of the 
Gulf of Saint-Tropez since Cesar Avelin is the only one selec-
ted in France in the young hopeful category by the famous 
Disciples of Auguste Escoffier. This association for the pro-
motion of French cuisine, recognised throughout the world, 
crowns talent acquired, associated with humanist or chari-
table projects.  

At the age of 18, César is in the kitchens of the Caprice des 
Deux, a family bistronomic restaurant run by his parents for 
28 years. This young Tropezian actively works to revitalise 
the winters. Back from Toronto where he spent the winter to 
perfect his English, it is in partnership with his brother Jules, 
the manager of the Caprice des Deux, they open the Caprice 
par Jules et Cesar, just opposite. Open all year round, this 
new convivial place will serve a light menu at low prices, for 
lunches with friends in a cool brasserie spirit. 

MARC DRAGON ET ROMAIN KIWI 
AVENTURIERS DE L’EXTRÊME
Ils ont planté le drapeau tropézien au 
sommet du Kilimandjaro, un volcan 
mythique de Tanzanie dont le sommet 
culmine à près de 6  000 mètres. Un 
magnifique challenge avec en mémoire, 
une pensée particulière pour Marceau 
Bertero, ami tropézien et bravadeur, 
accidentellement disparu sur ces mêmes 
pentes en janvier 2011.

Marc est ingénieur informatique et Romain se 
consacre à l’entreprise familiale, les deux amis sont 
passionnés de sports d’endurance et de randonnées en alti-
tude. « Nous étions deux confettis au milieu d’une immensité 
de nature primitive » avouent les deux aventuriers, accom-
pagnés de guides et de porteurs. « Sans eux, il nous aurait 
été impossible de braver durant une semaine entière le froid, 
-20°C, les vents violents et la fatigue imposés par ce trek. »  

Prochain défi, l’Aconcagua, plus haut sommet de l’hémis-
phère sud, dans les décors éblouissants de la Cordillère des 
Andes. Ces deux natures intrépides s'entraînent déjà pour 
gravir et aussi redescendre les 7 000 mètres.

They planted the Tropezian flag at the top of Kilimanjaro, 
the volcano in Tanzania whose summit reaches almost 
6000 metres. A magnificent challenge with a special thought 
for Marceau Bertero, a Tropezian friend, who accidentally 
died on these slopes in January 2011. Marc is a computer 
engineer and Romain works in the family business. Both 
friends are passionate about endurance sports and altitude 
hiking. "We were two dots in the immensity of primitive na-
ture," say the two adventurers, accompanied by guides and 
porters. "Without them, it would have been impossible for us 
to brave the cold, -20°C, the violent winds and the fatigue 
imposed by this trek." The next challenge is to climb Aconca-
gua, the highest peak in the southern hemisphere.
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LES FRÈRES CALVANI
L’AMOUR DE L’ART & LA PASSION DU SPORT
Créée il y a plus de 55 ans par Gilbert Calvani, la ferronnerie 
artisanale familiale de la route des plages a signé quelques-
uns des plus beaux ouvrages des propriétés de la presqu’île. 
Dans le digne héritage de leur père, Olivier et Stéphane  
Calvani, tous deux ferronniers d’art, multiplient les projets 
avec la plus grande créativité. Très attachés aux traditions 
tropéziennes, Olivier a eu l’honneur d’être le Capitaine de 
ville des Bravades 2022 et Stéphane, son Major. Passion-
né de sport, Stéphane, membre de l’UST Courir à Saint- 
Tropez, s’illustre également par ses résultats dans les com-
pétitions de courses à pied régionales et nationales, notam-
ment en trail, sur longue distance et en milieu naturel.

Founded more than 55 years ago by Gilbert  
Calvani, the family-run wrought-iron works on 
the Beach road have produced some of the fi-
nest works of art for properties on the peninsu-

la. Olivier and Stéphane Calvani, both wrought-
iron craftsmen, are now multiplying their projects 

with creativity. 

Very attached to Tropezian traditions, Olivier had the 
honour of being the Town Captain of the Bravades 2022 and 
Stéphane his Major. A keen sportsman, Stéphane, is also 
renowned for his results in regional and national running 
competitions, particularly in long-distance trail running.

MANA SAINT-TROPEZ
UNE SUCCESS STORY FAMILIALE  
Derrière ce label fashion, Marie et Sabrina de la Cruz ouvrent 
leur première boutique en ville. Les deux sœurs conjuguent 
beauté, talent et générosité en offrant une partie de leurs béné-
fices à des associations de secours internationales. 

Le label d’accessoires Mana Saint-Tropez représente par-
faitement l’univers Happy Chic de Sabrina et Marie de la 
Cruz. Deux sœurs inspirées par la Dolce Vita tropézienne, et 
qui cultivent avec grâce, un style aussi naturel que celui de 
leurs icônes, Bardot, Birkin ou Romy… Héritées des sixties, 
les marguerites brodées et les messages « good vibes, love 
and spirit » brodés sur leurs paniers invitent à la douceur de 
vivre et au farniente. De fabrication artisanale et faite main, 
chaque pièce est unique et propose une anse en cuir natu-
rel ou coloré réalisée par un artisan d’art de Grimaud. Pour 
toutes les envies, le cabas iconique se décline en plusieurs 
versions. Stars intemporelles de la collection, les modèles 
Boho, Wild, Hippie, et Gypsy sont parfois en liste d’attente 
pour cause de succès, y compris sur le site Instagram… 
Cette année les jeunes stylistes de Mana vous accueillent 
dans une ravissante boutique, récemment ouverte rue de 
la Citadelle, à deux pas du port, sans oublier l’implantation 
d’un corner au Bon Marché, l’incontournable temple fashion 
parisien tombé en amour de leurs créations.                                                 

Behind this fashion label are Marie and Sabrina de la Cruz 
who are opening their first boutique in town. The two sisters 
combine beauty, talent and generosity by donating part of 
their profits to international relief organisations. Two sisters 
inspired by the Dolce Vita of the tropics, who gracefully culti-
vate a style as natural as that of Bardot, Birkin or Romy... 
Inherited from the sixties, the embroidered daisies and the 
"good vibes, love and spirit" messages embroidered on their 
baskets invite you to enjoy the sweetness of life. Handcraf-
ted, each piece is unique and features a natural or coloured 
leather handle made by a craftsman in Grimaud. The ico-
nic tote bag is available in several versions. This year, the 
young stylists of Mana welcome you to a charming boutique, 
recently opened on rue de la Citadelle and a corner at Le 
Bon Marché, the Parisian fashion temple that has fallen in 
love with their creations. •

EN LIGNE DE MIRE | FOCUS

Stéphane et 
Sandra Calvani 
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UN ÉCRIN DE LUXE AU CŒUR DE SAINT-TROPEZ

Idéalement situé à quelques pas de la place des Lices et du 
port, l’Hôtel Byblos s’impose comme l’escale glamour de 
l’été tropézien. Capitaines d’industries, stars du cinéma et de 
la chanson, top models, écrivains, muses et épicuriens, de 
joyeuses générations se sont croisées dans cet écrin de luxe et 
de douceur et y gardent leurs habitudes sous le soleil, dans la 
douceur et l’insouciance de l’été. 

Sous l’impulsion de la famille Chevanne, les fidèles équipes, 
soudées dans un même souci d’exigence, cultivent le grand art 
de recevoir, dans le confort élégant de l’hôtel, sublimé par la 
suite Missoni Home, avec vue panoramique sur la piscine.

UNE NOUVELLE EXPÉRIENCE CULINAIRE :  
LE JARDIN D’ARCADIA

À l’heure du déjeuner, le chef exécutif du Byblos, Nicola Canuti, a 
créé un nouveau rendez-vous au Jardin d’Arcadia sur la terrasse, 
pour y découvrir une carte toute en légèreté. Une 
carte inspirée des accents de la Méditerranée, où 
se mêlent le partage et les saveurs authentiques 
du Sud. À l’heure du dîner, Arcadia devient un lieu 
de partage et d’émotion gustative aux saveurs 
méditerranéennes et gastronomiques. Une carte 
pour séduire le palais de chacun et de nouvelles 
créations agrémentées des merveilles de notre 
potager.

Escale chic, le « B. » répond à toutes vos envies : 
petit déjeuner vitaminé, déjeuner ensoleillé, apé-
ritif sunset ou dîner convivial sans oublier cock-
tails et champagnes à savourer sous les étoiles au rythme de la 
musique live…  

Sous les arbres de la piazzetta, le restaurant Cucina Byblos by 
Alain Ducasse revisite les trésors gastronomiques de l’Italie au 
rythme du répertoire de saveurs du chef Yann Capsie et du chef 
pâtissier Geoffrey Turpin.  

Tout en élégance et en raffinement, une série de collections cap-
sules ont été imaginées par de grands créateurs pour le palace, à 
l’image de la collection de sacs et accessoires du maroquiner pari-
sien Pinel & Pinel, de la bougie Byblos créée par la Maison Trudon 
ou des objets de décoration signés de l’architecte d’intérieur Laura 
Gonzalez, inspirés des couleurs et des motifs du majestueux escalier 
de couleur jaune de l’hôtel, signé Roger Capron, l’illustre céramiste 
de Vallauris

A LUXURY SETTING 
IN THE HEART OF SAINT-TROPEZ

Ideally located just a few steps from the Place des Lices 
and the port, the Hôtel Byblos is the glamorous stopover 
of the Tropezian summer.

Film and song stars, top models, writers, muses and 
epicureans, happy generations have crossed paths 
in this luxurious and gentle setting and have their 
habits there, in the gentleness of summer. 

Under the impetus of the Chevanne family, the loyal 
teams, united by the same demanding standards, 
cultivate the great art of entertaining, in the elegant 
comfort of the hotel, sublimated by the Missoni 
Home suite, with a panoramic view of the pool.

A NEW CULINARY EXPERIENCE:  
THE ARCADIA GARDEN
At lunchtime, Byblos Executive Chef Nicola Canuti has created a new 
meeting point at the Jardin d'Arcadia on the terrace, where you can 
discover a light menu inspired by the accents of the Mediterranean, 
where the authentic flavours of the South are combined. At dinner 
time, Arcadia becomes a place of sharing and gustatory emotion 

Hôtel Byblos
Depuis la fin des années 60, le légendaire 
palace tropézien rythme avec élégance l’été de 
la French Riviera.

ESCALE LUXE | LUXURY STOPOVER
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LE NOUVEAU SPA BYBLOS BY SISLEY
Cette saison, le nouveau spa Byblos by Sisley intégralement repensé et 
sublimé de marbres rares et de boiseries précieuses, se révèle tel un 
havre de paix et de sérénité au cœur du Palace. Une nouvelle philoso-
phie du bien-être et de la beauté, grâce à des soins de la maison Sisley 
et un tout nouveau programme holistique, inédit dans l’hôtellerie de 
luxe. Un programme complet, novateur et porteur de sens, accessible 
à chaque client qu’il soit novice ou expert. 

Les activités proposées répondent directement et profondément aux 
besoins de chacun pour des bienfaits à 
la fois immédiats et diffus à postériori. 
Véritable écrin de luxe et de quiétude, 
l’espace propose des soins exclusifs 
d’harmonie intérieure pour retrouver 
énergie et sérénité, au fil d’un voyage 
d’éveil du corps et de l’esprit. 

LE NOUVEAU SPA BYBLOS 
BY SISLEY 
This season, the new Byblos by Sisley 
spa, redesigned and sublimated with 
rare marble and precious woodwork, 
is a haven of peace and serenity. A new philosophy of well-being and 
beauty, thanks to Sisley treatments and a brand new holistic pro-
gramme, unprecedented in the luxury hotel industry. A complete, inno-
vative and meaningful programme, accessible to all guests. The acti-
vities proposed respond directly and profoundly to the needs of each 
individual.

A true jewel of luxury and tranquillity, that offers exclusive treatments 
of inner harmony to regain energy and serenity, a journey of awakening 
of body and mind.

with a menu to seduce everyone's palate and 
new creations enhanced by the wonders of our 
vegetable garden.
A chic stopover, the "B." caters for all your 
desires: a vitamin-packed breakfast, a sunny 
lunch, a sunset aperitif or a convivial dinner, 
not forgetting cocktails and champagnes to be 
savoured under the stars to the rhythm of live 
music...  

Under the trees of the piazzetta, the Cucina 
Byblos by Alain Ducasse restaurant revisits the 
gastronomic treasures of Italy to the rhythm of 
the repertoire of flavours of chef Yann Capsie 
and pastry chef Geoffrey Turpin.  

With elegance and refinement, a series of 
capsule collections have been created by 
leading designers for the palace, such as 
the collection of bags and accessories by 
the Parisian manufacturer Pinel & Pinel, the 
Byblos candle created by the House of Trudon 
or decorative objects  by the interior designer 
Laura Gonzalez, inspired by the colours and 
patterns of the hotel's majestic yellow staircase, 
signed by Roger Capron, the famous Vallauris 
ceramist. •

HÔTEL BYBLOS
www.byblos.com

 ByblosSaintTropez

SPA BYBLOS BY SISLEY
T. +33(0)4 94 56 68 12

ARCADIA Byblos - Ouvert tous les jours, 
midi et soir - Réservation recommandée : 
T. +33(0)4 94 56 68 19

Arcadia
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L’ÉCLAT MYTHIQUE DE LA RIVIERA

Cheval Blanc Cheval Blanc 
St-TropezSt-Tropez
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Cheval Blanc St-Tropez cultive chaque jour l’Art de Vivre 
contemporain et raffiné de la French Riviera. Cette authentique 
demeure des années folles, riche d’une collection d’œuvres 
originales de l’artiste céramiste Roger Capron, a été ravivée 
d’éclats de modernité par l’architecte Jean-Michel Wilmotte 
dans une palette tout naturellement sublimée par le bleu Riviera 
et une douce harmonie de tons clairs, reflets du panorama 
ensoleillé. Chaque suite, chaque chambre, chaque espace de 
cette sublime maison de vacances, écrin exclusif et intime, 
célèbre la créativité et l'artisanat chers au groupe LVMH.

L’Art Culinaire d’Arnaud Donckele
Une passion immense du goût, une philosophie de la nature et 
du terroir. Cheval Blanc St-Tropez présente la poésie du chef 
Arnaud Donckele, orchestrée au sein des deux restaurants 
et du bar de la Maison. Ne manquez pas de réserver votre 
table à la prestigieuse Vague d’Or, triplement étoilée par le 
Guide MICHELIN, distinguée de cinq toques et de la note de 
19/20 au Gault & Millau, pour goûter aux délices inspirés de 
la nouvelle carte d’Arnaud, élu par ses pairs meilleur chef du 
monde. Chaque soir de la saison, cet orfèvre met en scène une 
chorégraphie culinaire solaire, poétique, légère et gourmande 
dans une symphonie de saveurs caractéristiques de la Provence.  

Cheval Blanc St-Tropez cultivates, every day, the contemporary 
and refined Art de Vivre on the Riviera. This authentic home, 
dating back to the roaring twenties, enriched with a collection 
of original works by the artist ceramist Roger Capron, has been 
revived with bursts of modernity by the architect Jean-Michel 
Wilmotte in a palette whose main theme is, of course, the Riviera 
blue that blends with a harmony of lighter tones that reflect a 
sunny panorama.

The culinary art of Arnaud Donckele
An immense passion for taste, a philosophy of nature and 
territoriality. Cheval Blanc St-Tropez presents the poetry of the 
chef Arnaud Donckele, orchestrated in the heart of the two 
restaurants and the bar of the Maison. 

Au cœur de la Maison Cheval Blanc St-Tropez, 
le bleu profond et éclatant de lumière rappelle 
la pureté du ballet des voiliers dans la baie et 
l'horizon infini du ciel de la Côte d'Azur…

LIFE IN BLUE
In the heart of the Maison Cheval Blanc  
St-Tropez, the blue, both profound and 
brilliant is reminiscent of the ballet of sailing 
boats in the bay, the horizon and the sky of 
the Riviera...

ESCALE LUXE | LUXURY STOPOVER
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Cette partition gourmande vibrante d’émotions met l’accent sur 
les produits, les savoir-faire, les producteurs et les artisans du 
bon goût avec lesquels il compose ses créations d’exception. 
En salle, le directeur de la restauration Thierry di Tullio vous 
livre quelques-uns des secrets des plus belles fables de 
Méditerranée… Votre soirée s’annonce exceptionnelle  ! À 
l’heure du déjeuner, face aux scintillements de la mer, à 
l'ombre des pins centenaires, La Terrasse propose une cuisine 
d’instant, aux notes méditerranéennes, dans une atmosphère 
décontractée. Le Bar et son décor aux allures de Yacht Club offre 
quant à lui, une parenthèse rafraîchissante sous le soleil et les 
étoiles de l’été. Chaque mercredi soir, Cheval Blanc St-Tropez 
s’éveille au son de la musique live, de la cuisine traditionnelle 
provençale et du clapotis des vagues de la mer Méditerranée, 
pour les Soirées Riviera.

Un écrin de bien-être sous le soleil tropézien
Cheval Blanc St-Tropez est la seule et unique adresse du village 
à vous offrir le luxe d’un Palace les pieds dans l’eau à quelques 
pas de votre chambre. À proximité, la piscine de la maison 
vous invite à profiter de beaux moments de farniente en toute 
tranquillité et d’instants gourmands autour d’assiettes légères 
et d’élixirs colorés inspirés des saveurs de la Méditerranée. Au 
cœur du Spa Cheval Blanc signé Guerlain, les soins signature 
imaginés exclusivement pour Saint-Tropez, apaiseront votre 
visage et votre corps tout en douceur. Le studio coiffure, l’Art du 
Barbier signé Kevin Boon et un espace de fitness complètent 
l’offre beauté bien-être dans une palette de services haut de 
gamme, personnalisés jusque dans les moindres détails. 
Par-delà les flots de cette saison, un horizon de promesses et de 
souvenirs mémorables réjouira chaque hôte. Les Ambassadeurs 
de Cheval Blanc St-Tropez sont impatients de vous accueillir 
prochainement sur la Riviera. •

Don't forget to reserve your table at the prestigious La Vague 
d'Or, with 3 stars in the MICHELIN Guide and 5 chef's hats and 
19/20 in the Gault & Millau, to be able to taste the delicacies 
on Arnaud's new menu, who has been elected best chef in 
the world by his peers. Every evening of the season, this expert 
creates a culinary choreography that is both light and gourmet, 
in a symphony of flavours that are characteristic to Provence. 
His dishes vibrate with emotions highlighting the ingredients, 
the savoir faire, the producers and the craftsmen of good taste, 
with which he composes his exceptional creations. In the dining 
room, the director of the restaurant, Thierry Di Tullio, confides 
some of the legends of the Mediterranean... Your evening will be 
exceptional! At lunch time you can admire the sparkle of the sea 
while enjoying the shade of the century old pine trees, La Terrasse 
proposes a Mediterranean cuisine in a casual atmosphere. Le 
Bar and it's feel of a Yacht Club offers a privileged refreshing 
moment under the stars. Every Wednesday evening, Cheval 
Blanc St-Tropez awakens to the sounds of live music, traditional 
cuisine from Provence and waves crashing on the shore, for the 
Riviera Nights.

A source of well-being in the Tropezian sun
Cheval Blanc St-Tropez is the one and only address in the village 
that offers you the luxury of a Palace with feet in the water, just 
steps away from your room. The swimming pool is also there to 
spend some restful and gourmet moments with colourful, tasty, 
light dishes inspired by the Mediterranean flavours. In the heart 
of the Spa Cheval Blanc by Guerlain, the exclusive treatments 
designed for Saint-Tropez will soothe your face and body in total 
gentleness. The hairdressing studio, l’Art du Barbier by Kevin 
Boon and a fitness centre, complete the beauty and well being, 
in a range of high end services, personalised right down to the 
smallest detail.
Beyond the waves of this season, a horizon of promises 
and unforgettable souvenirs will delight every guest. The 
Ambassadeurs of Cheval Blanc St-Tropez are impatient to 
welcome you again soon on the Riviera. •

Le restaurant gastronomique la Vague d’Or 
et les Soirées Riviera : 19h30 à 21h45 
Le restaurant La Terrasse face à la mer : 12h30 à 14h30 (tous les jours)
Le Spa : 9h à 20h (tous les jours) 
Plage de la Bouillabaisse, Saint-Tropez 
T. + 33 (0)4 94 55 91 00 
www.chevalblanc.com
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Le lomo, la joue de loup cuits à la braise
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Découvrez un cadre idyllique où se rejoignent 
luxe et convivialité.

23 chambres et suites luxueuses entou-
rées d'une végétation exotique et sa Villa  
Eucléia de 450 m2. Le design est mo-
derne et épuré, les matériaux haut de 
gamme offrent un confort absolu. Ce lieu 
cosy renferme des privilèges rares et un 

service d'exception 
qui font sa signature. 

Déjeunez en bord de pis-
cine ou au Cosy Bar, grâce à 

un room service servi 24h/24 et 
une cave à vins renfermant, entre autres, 
la Cuvée V by Villa Cosy, élaborée exclusi-
vement à partir des vignes de l’hôtel.
Évadez-vous à l’espace zen avec ses lits 
balinais ou au spa pour un moment de 
détente absolue : soins by Sothys, sauna, 
hammam, douches expériences, murs de 
sel de l'Himalaya, bancs en pierre de lave 
chauffants, sans oublier la fontaine de glace pour les plus 
audacieux.
Un cadre authentique et un service personnalisé font de la 
Villa Cosy Hôtel & Spa*****, un lieu exclusif ouvert à l’année. • 

Discover an idyllic setting where luxury and conviviality come 
together. 23 luxurious rooms and suites surrounded by exotic 
vegetation and its 450 m2 Villa Eucléia. The design is modern 
and refined, the top-of-the-range materials offer absolute 
comfort. This cosy place contains rare privileges and excep-
tional service that make its signature. 
Enjoy lunch by the pool or in the Cosy Bar, with 24-hour room 

service and a wine cellar featuring Cuvée V 
by Villa Cosy, made exclusively from the 
hotel's own vines.
Escape to the Zen area with its Balinese 
beds or to the spa for a moment of abso-
lute relaxation: treatments by Sothys, 
sauna, hammam, experience showers, 
Himalayan salt walls, heated lava stone 
benches, not forgetting the ice fountain for 
the more daring.
An authentic setting and personalised ser-
vice make the Villa Cosy hotel & spa***** 
an exclusive place open all year round. •

22 Chemin belle Isnarde. Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 97 57 18
www.villacosy.com

Villa Cosy 
Hôtel & Spa***** 

LUXE & CALME 
AU CENTRE DE SAINT-TROPEZ

ESCALE LUXE | LUXURY STOPOVER
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LUXE, CALME ET VOLUPTÉ

Adresse incontournable des amoureux de la French Riviera, 
l’hôtel MUSE, propriété du groupe malaisien YTL HOTELS, 
dirigé par Karim Chaouane, est un havre de paix 5 étoiles, 
lové entre la place des Lices au centre de Saint-Tropez et la 
baie de Pampelonne à Ramatuelle.

Un sublime jardin écologique et poétique signé Sophie-
Agata Ambroise abrite seize suites élégantes autour d’une 
piscine de rêve. Ce lieu enchanteur et intimiste recèle 
également une carte méditerranéenne d’exception signée 
Luca Binaschi, un jeune chef très talentueux qui a fait ses 
classes dans de prestigieux établissements de la Côte-
d’Azur. Créatif et passionné, cet orfèvre du goût signe pour 
le restaurant gastronomique de l’hôtel, une cuisine de 
saison raffinée et audacieuse, sublimée par des produits 
frais et locaux. Un menu dégustation Terre & Mer décliné en 
différentes séquences – 3, 5 ou, pour les plus gourmands, 
7 actes – ainsi qu’un menu végétarien vous transporteront 
tout en douceur et en saveurs dans un voyage gastronomique 
au cœur de la Méditerranée. 

The Hotel MUSE, owned by the Malaysian group YTL HOTELS, 
directed by Karim Chaouane, is a sublime 5-star haven of peace.

A sublime ecological and poetic garden designed by Sophie-
Agata Ambroise houses sixteen elegant suites around a 
dream pool. This enchanting and intimate place also offers an 
exceptional Mediterranean menu by Luca Binaschi, a talented 
young chef who has worked in prestigious establishments on the 
Côte d'Azur. 

The hotel's gastronomic restaurant, proposes a refined and 
audacious seasonal cuisine, sublimated by fresh local products. 
A Land & Sea tasting menu available in different sequences  
− 3, 5 or even 7 courses − as well as a Vegetarian menu. 

Hôtel Muse
✶ ✶ ✶ ✶ ✶

Chaque saison, l’HÔTEL MUSE accueille ses 
hôtes avec élégance et discrétion au cœur de 
la presqu’île de Saint-Tropez.

Every season, the HÔTEL MUSE welcomes its 
guests with elegance and discretion in the heart 
of the Saint-Tropez peninsula.
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Plus qu’un hôtel, LE MUSE offre l’expérience 
unique d’un séjour d’exception au cœur 
d’une maison privée où des équipes dédiées 
et un service de conciergerie se chargent 
de répondre à chacune de vos demandes. 
MUSE est un état d’esprit qui sublime le 
moindre détail. •

LE MUSE offers the unique experience 
of an exceptional stay in the heart of a 
private house where dedicated teams and 
a concierge service take care of your every 
need. MUSE is a state of mind that enhances 
every detail. •

364 Chemin de Val de Rian
Ramatuelle
reservation@muse-hotels.com
T. +33 (0)4 94 43 04 40
www.muse-hotels.com
www.ytlhotels.com

Chef Luca Binaschi
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Découvrez la nouvelle identité culinaire
du restaurant-rooftop Les Toits

Consultez le menu
et réservez votre table

Hôtel de Paris Saint-Tropez
1 traverse de la Gendarmerie
83990 Saint-Tropez
+33(0)4 83 09 61 39
restaurant@hoteldeparis-sainttropez.com

Découvrez la nouvelle identité culinaire
du restaurant-rooftop Les Toits

Consultez le menu
et réservez votre table

Hôtel de Paris Saint-Tropez
1 traverse de la Gendarmerie
83990 Saint-Tropez
+33(0)4 83 09 61 39
restaurant@hoteldeparis-sainttropez.com
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83990 Saint-Tropez
+33(0)4 83 09 61 39
restaurant@hoteldeparis-sainttropez.com



DIX ANS D’AMOUR ET DE GLAMOUR À SAINT-TROPEZ

Son histoire fait écho aux plus belles heures de celles de 
Saint-Tropez. Peintres, artistes, stars de cinéma s’y croisent 
en toute élégance depuis les années 30. Paul Signac, 
Henri Matisse, Jean Cocteau, Gabrielle Chanel, Françoise 
Sagan, Brigitte Bardot… Mais aussi ces mythiques stars 
américaines, Clark Gable, Ava Gardner, Rita Hayworth… 
Tous ont contribué à édifier la légende de cet hôtel hors du 
commun. 

Un ADN très tropézien
Dès son ouverture, l’Hôtel de Paris Saint-Tropez s’inscrit 
parfaitement dans le lumineux paysage tropézien. Il en 
épouse les codes avec raffinement, accueille ses hôtes 
parisiens et internationaux dans le plus grand confort, 
devenant une adresse célèbre de la French Riviera. En 2001, 
Claude Dray, grand professionnel de l’hôtellerie et esthète, 
rachète l’hôtel en se mettant au défi de le faire renaître. Pour 
cela, il s’entoure de talents de la profession dont l’architecte 
François Vieillecroze et la décoratrice Sybille de Margerie qui 
redonnent toute sa superbe à ce magnifique hôtel 5 étoiles 
inauguré au printemps 2013. 

Deux nouveaux ambassadeurs d’excellence
Fort d’une expérience française et internationale dans 
l’hôtellerie de luxe, Brice Delcos, le nouveau Directeur 
Général de l’hôtel, en fonction depuis le mois de février, 
travaille avec ses équipes pour maintenir une exceptionnelle 
qualité de service. C’est aussi le chef Michele Fortunato qui 
accompagne l’entrée de l’établissement dans cette nouvelle 
décennie et apporte une identité culinaire de caractère au 
restaurant Les Toits, riche d’une terrasse magique nichée 
sur l’unique rooftop du village. En clin d’œil au dixième 
anniversaire de l’hôtel et à ses toutes premières clientes, de 
multiples réjouissances sont au programme dont le menu Un 
été avec Colette inspiré par l’illustre auteur ou le cocktail Moi 
je joue ! dédié à l’icône Brigitte Bardot. Et dans la lignée de 
son ADN, l’hôtel dévoilera le lauréat de son prix littéraire, le 
dernier week-end de septembre. • 

Its history echoes the finest hours of Saint-Tropez. Painters, 
artists and film stars have been meeting here in style since the 
1930s. Paul Signac, Henri Matisse, Jean Cocteau, Gabrielle 
Chanel, Françoise Sagan, Brigitte Bardot... and the legendary 
American stars Clarke Gable, Ava Gardner, Rita Hayworth... 
have all helped to build the legend of this extraordinary hotel. 

A very Tropezian DNA
From the moment it opened in the 1930s, the Hôtel de Paris 
blended perfectly into the luminous Tropezian landscape. 
Welcoming its Parisian and international guests in the utmost 
comfort, becoming a famous address on the French Riviera. 
In the 50s and 60s, the establishment was the meeting place 
of artists and celebrities on holiday. In 2001, Claude Dray, 
bought the hotel and set himself the challenge of reviving it. He 
surrounded himself with talents from the profession, including 
architect François Vieillecroze and decorator Sybille de 
Margerie, who restored the magnificent 5-star hotel to its former 
glory, inaugurating it in spring 2013. 

Two new ambassadors of excellence
Brice Delcos, the hotel's new General Manager in office since 
February, is working with his teams to maintain an exceptional 
quality of service. Chef Michele Fortunato is bringing a 
distinctive culinary identity to the Les Toits restaurant, which 
boasts a magical terrace on the village's only rooftop. For the 
hotel's tenth anniversary there are a  host of delights on the 
menu, including the "Un été avec Colette" menu inspired by 
the illustrious author, and the "Moi je joue!" cocktail dedicated 
to Brigitte Bardot. The hotel will unveil the winner of its literary 
prize on the last weekend of September.  •

Hôtel de Paris 
Saint-Tropez

Cette saison, l’Hôtel de Paris Saint-Tropez 
célèbre les dix ans de sa renaissance sous 
l’impulsion de la famille Dray et dévoile de 
belles surprises.

TEN YEARS OF LOVE 
AND GLAMOUR IN SAINT-TROPEZ

This season, the Hôtel de Paris Saint-Tropez 
celebrates the tenth anniversary of its rebirth 
under the impetus of the Dray family, and unveils 
wonderful surprises.

1 Traverse de La Gendarmerie, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 83 09 60 00 
www.hoteldeparis-sainttropez.com 
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Quai Jean Jaurès  |  83990 Saint-Tropez  |  T. +33 (0)4 94 97 20 20



Sénéquier a réussi son 
pari, le lieu s’affirme incon-
tournable dans le paysage 
gastronomique tropézien. 
Déjeuner ou dîner chez Sé-
néquier est une évidence. 
Accueil irréprochable et 
service attentif sont parmi 
les atouts de cette brasse-
rie chic, qui accueille sur sa 
carte des viandes d’excep-
tion et des poissons entiers, 
loup, Saint-Pierre ainsi que 
la sole meunière, pour répondre aux exigences d’une 
clientèle internationale.  L’heure de l’apéritif sur la 
terrasse la plus célèbre du monde est très animée, 
autour d’un Spritz ou d’un  cocktail « création », en 
tête à tête avec les yachts et la foule bigarrée qui 
déambule sur le port. Ici, et ce n’est pas un hasard, le 
dîner est une fête en soi, dans ce cadre élégant où se 
croisent vacanciers, amis et familles. Car malgré un 
succès toujours grandissant, Sénéquier a su préser-
ver ses fondamentaux et surtout cette atmosphère 
unique, appréciée de toutes les générations. •

Sénéquier has succee-
ded in becoming a top 
gourmet restaurant in 
Saint-Tropez for lunch 
and dinner. Outstanding 
hospitality and attentive 
service are the assets of 
this renowned address. In 
a chic and cosy brasserie 
atmosphere, the menu 
offers whole fish such as 
seabass, John Dory and 
sole meunière in order to 

satisfy the most demanding palates. Séné-
quier enjoys a growing success without 
losing its charm of yesteryear.
Come and discover the world of Sénéquier, 
enjoy a cocktail and a gourmet menu for a 
great dining experience. •

EN FIN D’APRÈS MIDI, LORSQUE LE SOLEIL DISPARAÎT DANS LA MER, LES 
CÉLÉBRISSIMES TABLES ROUGES, JADIS VOUÉES AU PETIT DÉJEUNER ET AU 
TEA-TIME, SE PARENT DE NAPPES BLANCHES, PONCTUÉES DE BOUGIES, POUR 
INVENTER UNE ATMOSPHÈRE DÎNATOIRE INTIMISTE. 

AT THE END OF THE AFTERNOON, TABLECLOTH SERVICE AND CANDLES, THE 
ATMOSPHERE HAS TURNED INTO A MORE INTIMATE LOUNGE AREA FOR GREAT 
DINNERS WITH FAMILY AND FRIENDS. 

RESTAURANT | DINNER

Quai Jean Jaurès, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 97 20 20
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2159 Route de l’Escalet, Ramatuelle
T. +33 (0)4 94 45 29 44

ESCALE ENCHANTÉE | LOVELY STOPOVER

DANS UN ÉCRIN DE VERDURE

Sous le ciel azur et le soleil des plus beaux jours d’été, 
entourées de pins parasols majestueux, les 31 chambres 
des deux bastides de cet hôtel de Ramatuelle et leur terrasse 
privative s’ouvrent sur le jardin méditerranéen et la nature 
environnante. Lumineuses et épurées, ces bulles de confort 
et de douceur invitent au plus délicieux des farniente. 

Côté jardin un espace restauration offre à ses hôtes la 
possibilité de savourer un petit déjeuner au calme, un 
déjeuner ensoleillé rythmé par la baignade ou un apéritif à 
l’heure magique du sunset dans la pinède. Cette adresse 
intimiste est le cadre rêvé pour composer la belle histoire de 
vos vacances dans la presqu’île de Saint-Tropez. •

Under the azure skies and sunshine of the most beautiful 
summer days, surrounded by majestic umbrella pines, 
the 31 rooms in the two bastides of the hotel and their 
private terraces open out onto the Mediterranean garden.
These bubbles of comfort are an invitation to the most 
delightful relaxation. On the garden side, a dining area 
offers guests the opportunity to enjoy a quiet breakfast, 
a sunny lunch punctuated by a swim or an aperitif at the 
magic hour of the sunset in the pine forest. This intimate 
address is the perfect setting for a wonderful holiday. •

Hôtel l’Escalet
Storia Ramatuelle

Suspendu entre ciel et mer, à quelques pas 
des plages et du village, l'Hôtel l'Escalet 
s’ouvre sur une palette chromatique sublime 
et lumineuse idéale pour vous ressourcer.

Nestling in the green setting, between the 
beaches and the village, Hôtel l'Escalet 
opens onto a luminous palette of colours.
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DESTINATION NATURE SUR LA PRESQU’ÎLE 

Wine tour 

Parmi les multiples atouts du Golfe de Saint-Tropez, un environnement 
bucolique et verdoyant qui fait le bonheur des visiteurs épris de nature 
et de quiétude.  Héritage millénaire, les vignobles de Provence sont la 
composante majeure d’un exceptionnel terroir classé et mondialement 
apprécié. Devenue une destination privilégiée de l’œnotourisme varois, 
Saint-Tropez collectionne quelques pépites sur son territoire viticole. 
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The vineyards of Provence, a thousand-year-old 
heritage, are  classified and appreciated worldwide. 
Saint-Tropez has become a privileged destination 
for wine tourism in the region. 

LE PRESTIGE DES VIGNOBLES 
DE SAINT-TROPEZ
TROIS ADRESSES  
À FORTE PERSONNALITÉ
Sur le cap tropézien, face à la mer, 
un magnifique jardin de vignes de 
180  hectares se répartit en 450 par-
celles arborées et fleuries de pins 
parasol, d’oliviers, d’amandiers et de 
figuiers. La signature des vins de la 
cave des Vignobles de Saint-Tropez 
incarne la richesse et la diversité de 
ce paysage naturel tout à fait magique. 
Les vins AOC Côtes de Provence et IGP 
Méditerranée sont produits à partir des 
cépages traditionnels de l’appellation : 
grenache, syrah, cinsault, tibouren 
pour les vins rosés, rolle ou vermen-
tino, sémillon, ugni blanc pour les vins 
blancs, cabernet, grenache, syrah pour 
les vins rouges. 

THE PRESTIGE OF THE  
VIGNOBLES DE SAINT-TROPEZ
THREE ADDRESSES WITH STRONG 
PERSONALITIES
Facing the sea, a 180-hectare vineyard 
garden is divided into 450 plots planted 
with umbrella pines, olive trees, almond 
trees and fig trees. The AOC Côtes de 
Provence and IGP Méditerranée wines 
are produced from the traditional 
grape varieties for the rosé wines, the 
white wines, and the red wines. 
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HÔTEL RESTAURANT RAMATUELLE SAINT-TROPEZ

M a i s o n  d e  f a m i l l e

H Ô T E L  D E  C H A R M E 

534 Route de Tahiti, Ramatuelle
T. +33 (0)4 94 97 23 75

www.hotel-lafiguiere.com

Une table provençale raffinée 
Au bord de la piscine, au soleil pour le déjeuner et sous le ciel 
étoilé pour le dîner, la terrasse du restaurant est abritée par de 
magnifiques muriers dont certains centenaires. Le chef André 
Fumat, cuisine ici depuis plus de 20 ans, avec générosité et 
bonne humeur.
Inspirée par les bons produits du marché, la carte d’été 
du chef sublime avec passion la cuisine méditerranéenne 
ensoleillée. Maîtrisant à la perfection la cuisson du poisson, 
c'est un plaisir de le déguster chaud sortant du four ou bien 
froid avec une bonne mayonnaise maison. La carte des vins 
est petite mais néanmoins bien garnie de références de nos 
belles régions françaises dont ceux des Côtes de Provence bien 
sûr comme le Domaine Tropez, le vignoble familial ou celui 
du Château des Marres voisin.
By the pool, in the sun at lunchtime and under a starry sky 
at dinner, the restaurant's terrace is sheltered by magnificent 
mulberry trees. Chef André Fumat has been cooking here for 
over 20 years, with generosity and good humour.
Inspired by fresh market produce, the chef's summer menu 
is a passionate celebration of sunny Mediterranean cuisine. 
With his mastery of cooking fish to perfection, it's a pleasure 
to enjoy it hot from the oven or cold with a good homemade 
mayonnaise. The wine list is small but well-stocked, including 
Côtes de Provence wines such as Domaine Tropez, the family 
vineyard, and neighbouring Château des Marres.

Une adresse 
presque secrète... 
À quelques pas de la plage de Tahiti, au cœur 
d’un havre de paix et de verdure, Cécile et 
Delphine Chaix accueillent leurs hôtes en 
toute élégance et convivialité dans leur maison 
de famille à l’authenticité passionnément 
préservée.
La Figuière est une adresse tropézienne rare, 
précieuse, discrète et chaleureuse. L'hôtel a été 
créé par Tropez Beraud, le grand-père de Cécile 
et Delphine. Au commencement en 1965, il n'y 
avait que quelques chambres, puis la maison 
s'est agrandie au fil des années et se compose 
aujourd’hui de 5 maisons au style provençal. 
Les chambres d'esprit rustique sont pavées de 
terre cuite, les meubles ont été chinés dans des 
brocantes, les salles de bain sont en carrelage 
de Salernes, les lits sont parés de jolies 
cotonnades. Certaines possèdent des petites 
terrasses qui s’ouvrent sur ce magnifique jardin 
planté d’essences méditerranéennes, d’oliviers, 
de mûriers et bien sûr de figuiers. D’autres 
offrent une vue magique sur la campagne et les 
vignes. Aujourd'hui, La Figuière est un endroit 
où l'on se sent comme à la maison, plusieurs 
générations de familles et d’amis s'y retrouvent 
chaque saison avec le plus grand plaisir.
Not far from Tahiti beach, in the heart of 
a haven of peace and greenery, Cécile and 
Delphine Chaix welcome their guests with 
elegance and conviviality to their family home, 
whose authenticity has been passionately 
preserved. La Figuière is a rare, precious 
and discreet address. The hotel was created 
by Tropez Beraud, Cécile and Delphine's 
grandfather. When it opened in 1965, there 
were just a few rooms, but the house has grown 
over the years and now comprises 5 Provençal 
houses. Some rooms offer magical views over 
the countryside and vineyards.
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Au cœur de la Cave Torpez à Saint-Tropez, une centaine de 
propriétaires récoltants perpétuent la tradition depuis 1908, 
conférant à la marque Torpez à Saint-Tropez une dimension 
et un rayonnement international. La cave accueille le public 
dans son écrin, situé route des plages. Le site est composé 
d’un chai de vinification et de conditionnement, de salles de 
dégustation, de réception et de vente avec une large place 
dédiée à l’œnotourisme. 

L’HISTOIRE HAUTE EN COULEURS  
DE LA FERME DES LICES
Seule et unique cave parti-
culière de Saint-Tropez, la 
Ferme des Lices de Laurence 
Berlemont regroupe huit hec-
tares de vignes dans la plaine 
des Salins. Il s’agit en fait de 
l’ancien domaine de Jacques 
Angelvin, le trafiquant de dro-
gues de la French Connec-
tion, démantelé en huit lots 
après son arrestation en 
1962. Au début des années 
2000 ce terrain très convoité, 
à proximité des plages et du 
village était menacé par un 
projet immobilier, avant que des propriétaires ne décident 
de sauver leurs vignes en demandant à Laurence Berlemont, 
alors jeune œnologue, de prendre leurs terres en fermage. 
«  Avec mon associé Patrick Devaux, nous avons trouvé un 
vieux tracteur et nous avons remis le vignoble d'aplomb » ex-
plique-t-elle. La Ferme des Lices venait de naître. 
Avec son cabinet d’agronomie provençale, cette experte 
mondialement reconnue accompagne depuis vingt-cinq ans, 
les grandes fortunes françaises et étrangères qui ont fait le 
pari du vin en Provence. Elle s’est occupée notamment du 
vignoble de Brad Pitt et d’Angelina Jolie à Miraval, des vignes 
de George Lucas au Château Margüi de Châteauvert, de celles 
de George Clooney à Brignoles. 
Laurence Berlemont éprouve évidemment une affection toute 
particulière pour la Ferme des Lices et pour sa production 
d’orfèvre – environ 30  000  bouteilles par an – cultivées en 
biodynamie. 

In the heart of the Saint-Tropez Cave Torpez  cellar, a hundred or 
so winegrowers have been perpetuating the tradition since 1908. 
The cellar welcomes the public in its setting, located on the beach 
road. The site is composed of a wine-making and packaging cel-
lar, tasting rooms, and reception and sales rooms. 

THE COLOURFUL HISTORY OF THE FERME DES LICES
Laurence Berlemont's Ferme des Lices is the only private winery 
in Saint-Tropez. It is in fact the former estate of Jacques Angelvin,  
the drug trafficker of the French Connection. At the beginning 

of the 2000s, this plot of land, 
close to the beaches and the 
village, was threatened by a real 
estate project, before the owners 
decided to save their vines by 
asking Laurence Berlemont, to 
rent out their land. "With my par-
tner Patrick Devaux, we found an 
old tractor and put the vineyard 
back together," she explains. 
The Ferme des Lices was born.
With her Provencal agronomy 
firm, she has taken care of 
Brad Pitt and Angelina Jolie's 
vineyards in Miraval, George Lu-
cas' vineyards at Château Mar-

güi de Châteauvert and George Clooney's vineyards in Brignoles. 
Laurence Berlemont obviously has a special affection for the 
Ferme des Lices and its production of about 30,000 bottles a year.

Torpez à Saint-Tropez, route des plages

La Ferme des Lices, à la Moutte
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POISSONS
COQUILLAGES ET CRUSTACÉS

BOUILLABAISSE

Quai Jean Jaurès - Saint-Tropez + 33 (0)4 94 97 03 87 - legirelier.fr 

Service continu de 12h à 00h 



Le Mas Pampelonne, sociétaire des Maîtres Vignerons de la presqu'île de Saint-Tropez

Domaine Siouvette, 
sociétaire des Maîtres 
Vignerons de la presqu'île 
de Saint-Tropez

LES MAÎTRES VIGNERONS DE LA PRESQU'ÎLE 
DE SAINT-TROPEZ, CLASSÉ N°1 DES CÔTES 
DE PROVENCE
Riche de 10 domaines et de 3 grandes caves, la 
société des Maîtres Vignerons de la presqu'île 
de Saint-Tropez, premier producteur de Côtes 
de Provence, développe sa dynamique en ren-
forçant son ancrage local et sa présence sur 
tous les marchés. «  La force de notre groupe est 
de maîtriser intégralement la production et notre 
sourcing 100 % sociétaires avec un soin tout par-
ticulier apporté au marché local » conclut Frédéric  
Schaeffer qui attribue une grande partie de l’essor 
commercial à la qualité du travail de ses équipes, 
soit 50 salariés au total. Une grande famille im-
plantée au cœur de la presqu’île de Saint-Tropez 
depuis 1964 ! •

THE MAÎTRES VIGNERONS DE LA PRESQU'ÎLE 
DE SAINT-TROPEZ, RANKED N°1 IN CÔTES DE 
PROVENCE
"The strength of our group is that we have com-
plete control over production and our 100% mem-
ber sourcing, with particular attention paid to the 
local market," concludes Frédéric Schaeffer, who 
attributes a large part of the commercial growth to 
the quality of the work of his teams, 50 employees 
in total. •

DOMAINES PARTENAIRES  
DE L’OFFICE DU TOURISME

Torpez à Saint-Tropez
Vignobles de Saint-Tropez 
111 Route des Plages
T. + 33 (0)4 94 97 01 60

La Ferme des Lices
Chemin des Treilles de la Moutte 
Saint-Tropez
T. + 33 (0)4 94 59 12 40

Maîtres Vignerons de la presqu'île 
de Saint-Tropez
270 RD98 La Foux - Gassin
T. + 33 (0)4 94 56 40 17 

Château des Marres
Domaine La Tourraque
Domaine des Tournels
Fondugues Pradugues
Château Barbeyrolles
Château Minuty
Domaine du Bourrian
Domaine la Rouillère
Château de Chausse
Domaine de La Croix
Domaine de la Madrague
Domaine Bertaud Belieu
Domaine Tropez
Château Trémouriès
Domaine de la Giscle
Domaine Siouvette
Domaine des Campaux
Domaine de la Pertuade
Domaine Val d'Astier
Château des Garcinières
Château Saint-Maur

Vendanges dans le vignoble de Saint-Tropez
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BEYOND THE WINE 
L’UNIVERS DU VIN DANS UN 
ESPRIT LUDIQUE
« Au-delà du vin » signe un 
concept intelligent, doublé 
d’un site Internet bilingue 
pour rayonner à l’international. 
Initiatrice du projet, Sonia 
Ferchaud, dont l’agence dédiée 
à l’œnotourisme s’est implantée 
en 2018 à La Croix-Valmer.  
Passionnée par son sujet, 
qu’elle maîtrise à la perfection, 
Miss Ferchaud a réussi son pari 
et séduit autant les particuliers 
que les hôtels, toujours à l'affût 
d’offres insolites pour fidéliser 
leur clientèle. 
BTW organise des événements, 
tout au long de l’année, pour 
vous accompagner à la décou-
verte du vin. Passionnantes, 
ludiques autant qu’instructives, 
les différentes formules à la 
carte proposent des balades 
dans les vignes, à cheval ou 
à pied, des visites de chais et 
de domaines aussi bien qu’un 
tour gourmand du marché de 
Saint-Tropez avec dégustation 
de spécialités provençales.   
Symbole absolu du french art 
de vivre, ce n’est pas un hasard 
si en 2017, le vin a fait une 
entrée remarquée au Patri-
moine de la Culture Française.

"Beyond the Wine" a concept 
coupled with a bilingual website 
to promote wine internationally.  
The initiator of the project is 
Sonia Ferchaud, whose agency 
dedicated to wine tourism was 
set up in 2018.  Miss Ferchaud 
has succeeded in her bet and 
has won over both individuals 
and hotels. 
BTW organises events throu-
ghout the year to discover wine. 
Exciting, fun as well as instruc-
tive, the formulas offer walks in 
the vineyards, on horseback or 
on foot, visits to wineries and 
estates and a gourmet tour of 
the Saint-Tropez market with 
tasting of Provencal specialities. 

LE VAR ET SES VIGNOBLES 
UN TERRAIN DE JEU TRÈS APPRÉCIÉ  
DES FORTUNES DU CAC 40
Rêve ultime de ce XXIe siècle, pour ceux qui ont 
déjà tout, l’achat d’une propriété viticole, s’avère 
être avant tout une histoire de passion.
Ces acquisitions auréolées de prestige, dotées 
tout de même de quelques avantages fiscaux, 
aiguisent à juste titre, l’appétit des investisseurs 
bien que l’addition soit parfois salée. Le groupe 
de Bernard Arnault n’a pas une seconde hésité à 
débourser près de 300 millions d’euros pour avoir 
les clés du Château Minuty, un prestigieux do-
maine qui caracole au sommet de la déferlante 
planétaire du rosé avec 9 millions de bouteilles 
vendues en 2022. Il s’agit ici du 3e cru classé à 
rejoindre le porte-feuille de Moët Hennessy, l’une 
des filiales de LVMH.
À souligner que la direction et la responsabilité 
future du développement restent toutefois entre 
les mains de Jean-Etienne et François Matton, 
4e génération de la famille Matton-Farnet à la tête 
de cette propriété tropézienne.
Bernard Arnault est loin d’être le seul à jeter son 
dévolu sur le Var, territoire où la vigne représente 
un placement des plus sûrs. On y recense éga-
lement la famille Bolloré − Le Domaine de La 
Croix & La Bastide Blanche à La Croix-Valmer −, 
le créateur des montres suisses Richard Mille 
ou encore le groupe Chanel, entré dans la danse 
en 2019 avec l’acquisition du domaine de l’Île, à 
Porquerolles... Sans oublier le duo Sarkozy-Bruni, 
associé à l’homme d’affaires Stéphane Courbit, 
désormais aux manettes du Domaine de Canta-
relle. D’ailleurs, même les stars hollywoodiennes 
se pressent au portillon. En première ligne, Brad 
Pitt, seigneur du domaine de Miraval dans le haut 
Var et récemment George Clooney, qui endosse 
avec panache son nouveau costume de proprié-
taire terrien grâce aux 170 hectares du domaine 
de Canadel à Brignoles.

THE VAR AND ITS VINEYARDS
THE ULTIMATE DREAM OF THE 21ST CENTURY, 
FOR THOSE WHO ALREADY HAVE EVERYTHING.
These prestigious acquisitions, with their tax 
advantages, rightly whet the appetite of inves-
tors. Bernard Arnault's group did not hesitate for 
a second to pay nearly 300 million euros to get 
the keys to Château Minuty, a prestigious estate 
that is riding high on the global rosé wave with 
9 million bottles sold by 2022. The third classified 
growth to join the portfolio of Moët Hennessy, one 
of the subsidiaries of LVMH. 
The management and future responsibility for 
the development remain in the hands of Jean-
Etienne and François Matton, 4th generation 
of the Matton-Farnet family at the head of this  
Tropezian property.
The Bolloré family − Le Domaine de La Croix et La 
Bastide Blanche in La Croix-Valmer −, the creator 
of Swiss watches Richard Mille and the Chanel 
group, which entered the dance in 2019 with the 
acquisition of the Île estate in Porquerolles... 
Moreover, even Hollywood stars are flocking to 
the door. The first being, Brad Pitt, lord of the  
Miraval estate in the upper Var and recently 
George Clooney, thanks to the 170 hectares of 
the Canadel estate in Brignoles.

Une des parcelles des Vignobles de Saint-Tropez

François, Anne-Victoire et Jean-Etienne Matton  
du Château Minuty
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+33 (0)4 94 97 44 69    lecafe.fr      LECAFESAINTTROPEZ

       MEGÈVE        COURCHEVEL

R E S T A U R A N T  F R A N Ç A I S

PLACE DES LICES
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L'Opéra

Noto
Les Palmiers

Une saison festive s’annonce avec de nouveaux artistes et 
de  nouveaux shows live de chanteurs, danseurs et 
performers d’exception, inspirés de la  dernière collection 
de Philippe Shangti «  Seven »  sur le thème des 7 péchés 
capitaux, dont les œuvres ornent les murs. La carte, déploie 
une cuisine du monde aux accents méditerranéens, mise en 
valeur par des produits d’exception.
En soirée, L'Opéra propose toute la saison 2 services de restauration les 
soirs d’affluence : 1er service 19h30 -20h avec libération de table pour 22h 
pour dîner dans une ambiance lounge ou 2e service 22h30 pour un dîner 
festif. Réservations toutes les 30 min les soirs de semaine en basse 
saison.  Le DJ résident  prend ensuite les platines pour une ambiance 
festive jusqu’à 3h du matin. 

La maison italienne change d’adresse et 
vous accueille désormais en lieu et place 
de l’ancien Gina’s. Retrouvez sa carte 
italienne aux accents siciliens dans une 
ambiance festive tous les soirs jusqu'à 3h 
du matin sur le port de Saint-Tropez.
2 services de restauration les soirs d’affluence  : 
1er  service  19h30-20h  avec libération de table 
pour 22h pour dîner dans une ambiance lounge ou 
2e service 22h30 pour un dîner festif. Réservations 
toutes les 30 min les soirs de semaine en basse 
saison.

The Italian restaurant has chan-
ged address and now welcome you 
in place of the former Gina's. You 
will find its Italian menu with Sici-
lian accents in a festive atmosphere 
every evening until 3am on the port of  
Saint-Tropez.
2 restaurant services on busy evenings: 1st service 
7.30-8pm with table release for 10pm for a dinner 
in a lounge atmosphere or 2nd service 10.30pm for 
a festive dinner. Reservations every 30 minutes on 
weekday evenings in low season.

17 Quai Jean Jaurès
reservation@noto-sttropez.com
T. +33 4 89 81 61 91

Retrouvez la mythique plage privée de Pampelonne, à 
la décoration épurée, et son restaurant aux spécialités 
méditerranéennes.
Au déjeuner, la plage Les Palmiers propose toute la saison 2 services les 
jours d’affluence : 1er service 12h30-13h avec libération de table pour 15h 
pour déjeuner dans une ambiance lounge ou 2e service 15h30-16h pour un 

déjeuner festif orchestré par le DJ 
résident jusqu’à 20h. Réservations 
toutes les 30 min les jours de 
semaine en basse saison.

The mythical private beach 
of Pampelonne, with its refi-
ned decoration, and its res-
taurant with Mediterranean  
specialities.
For lunch, we offer 2 services all 
season long on busy days: 1st service 
12.30-13.00 with table release 
for 15.00 for lunch in a lounge 

atmosphere or 2nd service 15.30-16.00 for a festive lunch orchestrated by 
our resident DJ until 20.00. Reservations every 30 minutes on weekdays in 
low season.

962 Chemin des Tamaris, Ramatuelle
contact@clublespalmiers.com
T. +33 4 94 79 82 70

A festive season is about to begin with new artists and new 
live shows by exceptional singers, dancers and performers, 
inspired by Philippe Shangti's collection "Seven" on the 
theme of the 7 deadly sins, whose works adorn the walls. The 
menu features world cuisine with Mediterranean accents.
L'Opera offer 2 restaurant services throughout the season on busy 
evenings: 1st service 19.30-20.00 with table release for 22.00 for dinner in 
a lounge atmosphere or 2nd service 22.30 for a festive dinner. Reservations 
every 30 minutes on weekday evenings in low season. The resident DJ will 
then take over until 3.00 am.

Quai de l'Épi
contact@opera-saint-tropez.com
T. +33 4 94 49 51 31

12520
23



LPP_Discovery_230x300mm_2023.indd   1LPP_Discovery_230x300mm_2023.indd   1 15/05/2023   11:4315/05/2023   11:43



SAINT-TROPEZ DESTINATION GASTRONOMIE | GOURMET DESTINATION

Le patio
Hôtel le Yaca

Clandestino

Maison Revka

La Ponche
Au cœur du Yaca, hôtel incontournable de la légende 
tropézienne, le restaurant Le Patio invite ses hôtes à un 
voyage gastronomique en Italie. Le Chef Leo de Pinto, 
originaire des Pouilles, signe une carte aux parfums de 
Méditerranée, à découvrir le temps d’une douce parenthèse 
enchantée, à l’abri des regards dans un écrin de beauté et 
de verdure. Réservation indispensable.

Restaurant italien au cœur de la vieille ville, intimiste 
avec sa terrasse derrière le port où l’on vous propose une 
cuisine méditerranéenne goûteuse et raffinée, dans une 
ambiance décontractée. Dégustez les Burratas, calamars ou 
aubergines alla Parmigiana, ou les pâtes Vongole, Scoglio ou 
Calabrese, ainsi que les Tagliatas de thon et de bœuf. 

Après son succès à Paris, Maison Revka (ex Maison Russe) 
dévoile sa seconde adresse sur la célèbre Place des Lices à 
Saint-Tropez au travers d’un jardin merveilleux. Restaurant, 
bar et boutique, cap sur le hot spot le plus attendu de l’été !

Au restaurant La Ponche, la cuisine méditerranéenne est 
à l’honneur. Les légumes du Golfe côtoieront les poissons 
sauvages dans l’assiette. Au déjeuner, la terrasse s’ouvre à 
la mer et propose la pêche du jour, grillée et sublimée d’une 
sauce vierge. Le soir, les tables sont nappées, et le chef 
s’exprime sur des plats plus personnels.

In the heart of Le Yaca, a must-see hotel in the Saint-
Tropez legend, the restaurant Le Patio invites its guests on 
a gastronomic journey in Italy. Chef Leo de Pinto, originally 
from Puglia, signs a menu with Mediterranean flavors, to be 
discovered during a sweet enchanted break, out of sight in a 
setting of beauty and greenery. Reservation essential.
1 Boulevard d’Aumale, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 55 81 06

Italian restaurant in the heart of the old town with its terrace 
behind the harbour where we offer you tasty and refined 
Mediterranean cuisine in a relaxed atmosphere. Enjoy 
our Burratas, Calamari or Eggplant alla Parmigiana, or our 
Vongole, Scoglio or Calabrese pasta, as well as our Tuna and 
Beef Tagliatas.
Prix du menu / average menu cost: 35 € et 45 € soir/dinner
4 Rue des Feniers, Saint-Tropez
T. +33 (0)6 07 65 17 00 / T. +33 (0)9 83 66 78 28

After its success in Paris, Maison Revka (ex Maison Russe) 
unveils its second address on the famous Place des Lices 
in Saint-Tropez through a wonderful garden. Restaurant, bar 
and boutique, the most awaited hot spot of the summer!
17 Place du XVe Corps, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 22 40 00 76 / contact@maisonrevka-sttropez.com
maisonrevka.com

At the restaurant La Ponche, Mediterranean cuisine has 
the spotlight. Fresh vegetables from around the Gulf will be 
served alongside wild caught fish. At lunchtime, the terrace 
opens up to the sea and offers the day’s catch grilled and 
sublimated with a virgin sauce. In the evening, the tables are 
covered with cloths, the stage is set for the chef with more 
personal dishes.
5 Rue des Remparts & 4, place du Revelen, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 22 47 09 00

127

SA
IN

T-
T

R
O

P
E

Z
 D

IS
C

O
V

E
R

Y
 M

A
G

A
Z

IN
E 

 
w

w
w.

sa
in

ttr
op

ez
to

ur
is

m
e.

co
m

20
23



2 Rue Cepoun Sanmartin 

Entrée principale Quai Jean Jaurès 
83990 Saint-Tropez

@sicilia_sainttropez 
siciliagroup@outlook.fr



LA SICILE AU COEUR DE SAINT-TROPEZ

Après plusieurs années à la barre du traiteur «Sénéquier to 
go», participant à l’essor des soirées tropéziennes, le chef 
Marco Ardiri veut faire découvrir la cuisine de la Trinacria 
au village le plus mythique de la Côte d’Azur. 
Inspiré de sa Sicile natale, Marco Ardiri vous fait découvrir 
les meilleurs mets de la cuisine gastronomique sicilienne. 
Venez savourer une cuisine authentique, en famille ou 
entre amis, concoctée avec des produits de saison, tout 
droit venus d’une sélection de marchés. 

After several years at the helm of the “Sénéquier to go” 
caterer, participating in the rise of Saint-Tropez evenings, 
chef Marco Ardiri wants to introduce the cuisine of Trinacria 
to the most legendary village on the Côte d’Azur. 
Inspired by his native Sicily, Marco Ardiri makes you 
discover the best dishes of Sicilian gastronomic cuisine. 
Come and savor authentic cuisine, with family or friends, 
concocted with seasonal products, all straight from a 
selection of markets.

SICILY IN THE HEART OF SAINT-TROPEZ





La saison estivale, très attendue en Europe, se prépare à 
accueillir à nouveau des touristes du monde entier.  
De la musique fabuleusement grecque et l'ambiance 
conviviale, OPA Saint-Tropez promet comme toujours une 
expérience multisensorielle qui comprend des danses 
traditionnelles ainsi que sa fameuse cuisine.
Au  menu :  viandes grillées tendres, salades piquantes, 
plats de poissons frais et pâtisseries sucrées inspirées 
des îles grecques. 
Au fil des ans, OPA a fidélisé de nombreux clients locaux 
et internationaux qui sont rapidement devenus des fans, 
ce qui a permis à la marque de s'étendre à l'échelle mon-
diale avec plusieurs établissements en Asie, au Moyen-
Orient et en Europe. Saint-Tropez, ville dynamique et 
très fréquentée, est l'endroit idéal pour l'énergie et l'am-
biance du restaurant. •
                 

OPA to bring the Greek flair to the charming south of France 

The much-anticipated summer season in Europe is gearing up to wel-
come tourists from all over the world again and OPA is set to reopen its 
doors by the crystal blue shores of famous Saint Tropez.

Considered as one of the most popular summer destinations, OPA 
Saint-Tropez sets in the bustling haven of Domaine du Port. From 
the fabulously Greek music to the charming interiors and friendly 
ambiance, as always, OPA Saint-Tropez promises a multi-sensory 
experience which includes traditional Zorba Greek dancing and the 
infamously plate-smashing.

The menu features OPA favourites such as tender grilled meats, zesty 
salads, fresh fish dishes and sweet pastries inspired by the Grecian 
islands, alongside an elegant bar selection of cocktails and mocktails. 
The exceptional dish presentation will be a feast for the eyes, and 
the medley of seasonal flavours and ingredients will have tastebuds 
exploding with Mediterranean flavours.

Over the years, OPA has attracted many local and international guests 
who quickly turned into fans giving the brand the chance to go global 
with several outposts across Asia, Middle East and Europe. A vibrant 
and heavily visited city, Saint- Tropez is the ultimate location for the 
energy and ambiance of the restaurant. •

OPA TRAVELS AGAIN TO THE FRENCH RIVIERA 
FOR THE SUMMER SEASON IN SAINT TROPEZ

OPA RESIGNE 
POUR UNE SAISON ESTIVALE À SAINT-TROPEZ
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T. +33 (0)4 94 56 91 48
Allée du Quai de l'Épi, Saint-Tropez

reservation@opasaint-tropez.com
@Opasainttropez

OPA

GOURMET | GUIDE
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Glacier artisanal sur le port de Saint-Tropez
La boutique J.O 1946 renoue avec les plaisirs 
glacés qui ont fait la réputation de la famille 
de Céline Risso. Un savoir-faire qui puise ses 
origines à l'été 1946, lorsque le grand-père, 
Joseph Risso, se fait connaître à Sainte-Maxime, 
attirant foule de connaisseurs en quête de crèmes 
glacées de qualité. Les années ont passées et la 
réputation de ces glaces familiales a largement 
dépassé les frontières varoises. Venez découvrir 
nos différents parfums, les sorbets fruits bio et, 
en exclusivité sur Saint-Tropez, un bar à bubble 
tea qui décline 4 parfums irrésistibles. Pratiques, 
les box isotherme pour 6 et 12 parfums au choix.

The J.O 1946 shop is back with the ice-cream 
delights that have made Céline Risso's family's 
reputation. This dates back to the summer of 
1946, when grandfather Joseph made a name for 
himself in Sainte-Maxime, with quality ice cream. 
The reputation of these family ice creams has 
spread far and wide.
Come and discover our different flavours, 
including organic fruit sorbets and, exclusively in 
Saint-Tropez, a bubble tea bar with 4 irresistible 
flavours. Practical isothermal boxes for a choice 
of 6 and 12 fragrances.

Glaces en demi litre & omelette norvégienne 
T. +33 (0)6 08 54 66 94



SAINT-TROPEZ
1 Place Alphonse Celli
T. +33 (0)9 53 29 52 58

Ciao Rino
SERVICE NON-STOP DE MIDI À MINUIT

À 10 mètres de la Poste, ce restaurant 
ouvert par Rino vous accueille depuis 
2014. Il dresse ses tables sur une jolie 
terrasse fleurie et décorée par Sonia, 
sa sympathique épouse.

NON-STOP SERVICE FROM MIDDAY TO MIDNIGHT
This restaurant, opened by Rino in 2014, is just by 
the Post Office. The tables are set on a pretty ter-
race decorated with flowers by his wife Sonia.

Dans une ambiance simple et familiale, ce lieu 
convivial reçoit midi et soir les amateurs de cuisine 
italienne authentique. La carte a pris de l’ampleur 
et, outre une dizaine de pizzas, laissez-vous tenter par 
la déclinaison gourmande de pasta, alle vongole, truffes 
fraîches et autre orecchiette. Également des plats du jour 
selon l’humeur des chefs − ils sont deux − à déguster sur 
place ou à emporter. Beaucoup d’ambiance au bar, réputé 
pour ses cocktails du monde autant que pour les fameuses 
soirées Karaoké. Le plus : personnel souriant, produits frais 
en provenance du marché de saison et prix étudiés. •

In a simple, family atmosphere, this friendly place welcomes 
lovers of authentic Italian cuisine for lunch and dinner. 
The menu has expanded and, in addition to a dozen or so 
pizzas, you can try pasta, alla vongole, fresh truffles and 
orechiette. There are also daily specials, to eat in or take away.
There's a great atmosphere in the bar, renowned for its 
cocktails from around the world as well as its famous karaoke 
evenings. Friendly staff, fresh produce from seasonal markets 
and great prices. •

Chez Tonton
Nappée de damier rouge et blanc, la petite terrasse de 
plain-pied sur la rue des Feniers est vraiment le rendez-
vous des copains. Une table corse authentique tenue par 
Jean-Laurent Saoli, personnage haut en couleur, originaire 
de Pietralba. Cette année, il a étoffé sa carte servie midi et 
soir. On vient y découvrir d’excellentes spécialités de l’île 
de beauté tout autant que des recettes méditerranéennes : 
spaghettis aux palourdes, cannellonis au brocciu et autre 
délicieux sauté de veau  aux olives et sa polenta … 
Ouvert tous les jours.
With red and white chequered table cloths, the little ground-
level terrace on Rue des Feniers is a meeting place for friends. 
This authentic Corsican restaurant run by Jean-Laurent 
Saoli, a colourful character. This year, he has expanded his 
menu, serving lunch and dinner. You can discover excellent 
specialities from Corsica, as well as Mediterranean recipes: 
spaghetti with clams, cannelloni with brocciu and a delicious 
sauté of veal with olives. • 
Rue des Feniers. T. +33 (0)4 94 97 65 19 

Rendez-vous 
au Mini Golf

Situé au rond-point de La Foux, à proximité de Saint-Tropez, 
ce mini golf vous accueille du 1er avril au 4 novembre pour 
un moment de détente conviviale, à partager en famille ou 
entre amis. Très apprécié, ce cadre tropical luxuriant offre 
une agréable balade entre palmiers, brumisateurs et cas-
cades d’eau dans un bel environnement de nature. À la 
carte, 3 parcours, dont deux 18 trous, pour allier technique 
et plaisir, sans oublier un vaste parking gratuit.  
Located at the La Foux roundabout, this mini golf course 
welcomes you  for a moment of friendly relaxation, to be 
shared with family or friends. This popular tropical setting 
offers a pleasant stroll through palm trees and waterfalls in a 
beautiful natural environment. There are 3 courses on offer, 
including two 18-hole courses, to combine technique and 
pleasure, the large car park is free of charge. 
Rond-point de la Foux. Gassin. T. +33 (0)9 54 08 99 79
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MARCHÉ COUVERT, ÉPICERIE & FOOD TRUCK
OUVERT TOUTE L'ANNÉE 7J/7 DE 8H À 1H DU MATIN, SERVICE DE 11 À 23H

This market in Provence calls on local craftsmen and producers, 
those who have proven themselves in the world of traditional 
food.  To offer a range of world cuisines and a selection of  spices 
and flavours from around the world. Based on diversity and 
conviviality, you will appreciate this epicurean philosophy which 
gives preference to the authenticity of the markets of Provence. 
Les Halles de Saint-Tropez, which backs onto the port, welcomes 
you in the shade of the pine trees, between stalls and terraces, 
for a sunny lunch or a cocktail and music.

Ce marché de Provence fait appel aux artisans et 
producteurs locaux, ceux qui ont fait leurs preuves dans 
l’univers du métier de bouche traditionnel. Pour offrir 
un éventail de cuisines du monde, une sélection de food 
court offre les épices et saveurs du bout du monde. Basée 
sur la diversité et la convivialité, vous ne manquerez pas 
d’apprécier cette philosophie épicurienne qui donne 
la préférence aux circuits courts et à l’authenticité des 
marchés de Provence. Adossées au Port, Les Halles de 
Saint-Tropez vous reçoivent sous les pins, entre stands et 
terrasses, pour un déjeuner de soleil ou un sympathique 
apéro en musique.

LES HALLES DE SAINT-TROPEZ
1 Quai de L’Épi, Saint-Tropez
T. +33 (0)4 94 96 27 68 - contact2@jai-faim.com
www.leshallesdesainttropez.com

 leshallesdesainttropez
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Quoi de neuf à table ?

LES HALLES DE SAINT-TROPEZ
Avec un service non-stop de midi à minuit, une atmosphère 
bon enfant, de la musique, et surtout des prix attractifs qui 
permettent de s’y attabler en famille, l’espace accueille une 
dizaine d’exploitants et quelques food trucks, bordés de ter-
rasses pour grignoter sur place ou prendre un verre. Très fré-
quenté pour sa convivialité extrême, l’apéro sunset de 18h à 
22h30 confirme le bien-fondé de ce food court en plein air.

Parmi les nouveaux arrivants 2023 :  Los Tacos, une cantina 
mexicana, un Sushi Bar, Mamma Green, une offre healthy 
avec fruits et légumes frais et salades composées, un Steak 
House tropézien pour amateur de viandes qualitatives, un 
glacier sans oublier la Crêperie de la mère Suzette, où un 
authentique breton vous concocte des produits sucrés, salés 
et gaufres irrésistibles.

Et toujours l’Hysteria Café, à choisir pour son nouveau bar de 
plein pied sur le passage central, pour sa cave à vins, bien sûr, 
et son ambiance chaleureuse. 

Élément fédérateur du petit marché, cette brasserie, ouverte 
à l’année dès 6h30 du matin, s’est imposée comme l’un des 
points de rendez-vous incontournables du quartier de la 
Poste autour de la sympathique Cendrine et son équipe.•

LES HALLES DE SAINT-TROPEZ
With non-stop service from midday to midnight, a friendly 
atmosphere, live music and attractive prices so that the whole 
family can enjoy a meal together, Les Halles is home to a 
dozen or so operators and a number of food trucks, lined with 
terraces where you can enjoy a snack or a drink. Very popular 
for its extreme conviviality, the sundowners are from 6pm to 
10.30pm.

Among the newcomers: Los Tacos, a Mexican cantina, a 
Sushi Bar, Mamma Green, a healthy offering of fresh fruit and 
vegetables and mixed salads, a Tropezian Steak House for 
lovers of quality meats, an ice cream parlour, not forgetting 
the Crêperie Suzette, where an authentic Breton concocts 
sweet and savoury dishes and irresistible waffles.

And there's always the Hysteria Café, with its new bar right on 
the central passage, its wine cellar and friendly atmosphere. 
This brasserie, open all year round from 6.30am, is the focal 
point of the small market and has established itself as one 
of the must-visit places, thanks to friendly Cendrine and her 
team.

Avec une offre unique qui invite toutes les 
saveurs du monde, Saint-Tropez décroche 
la palme «  diversité et qualité  » sur la Côte 
d’Azur. Grandes tables et petits bistrots sont 
éparpillés dans tout le village mais direction 
Quai de l’Épi, pour découvrir Les Halles de 
Saint-Tropez, un nouveau lieu de rencontres 
dynamisant et ultra convivial, ouvert à l’année. 

Saint-Tropez takes the prize for diversity and quality 
on the Côte d'Azur. Large restaurants and small 
bistros are scattered throughout the town, but head 
to Quai de l'Épi to discover Les Halles de Saint-
Tropez, a new, dynamic and ultra-friendly meeting 
place, open all year round. 
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DE SARDAR BIGLARI 

Sardar Biglari, entrepreneur américain, propriétaire, de la 
chaîne de restaurants Steak'n Shake implantée aux États-
Unis mais également sur le sol français et monégasque, 
souhaitait apporter les légumes d'un potager dans ses 
restaurants. Avec le Potager c’est chose faite. Son désir 
était également de conserver l'authenticité de ce lieu et de 
renforcer son agriculture raisonnée afin de proposer des 
légumes de qualité pour les cuisines des Steak'n Shake 
et de son restaurant le Biglari Café situé sur le port de  
Saint-Tropez. Aujourd’hui une formidable équipe de 
9  personnes s'affaire tous les jours, dans le respect de la 
nature, de l'eau et de la saisonnalité, pour vous proposer 
des légumes et des fruits frais tout au long de l'année et des 
produits transformés à partir de leur propre production ainsi 
que d'autres spécialités provençales. Toute la production 
est proposée à la vente sur place ainsi que dans quelques 
commerces du Golfe de Saint-Tropez comme Utile à Saint-
Tropez, le Spar des Tournels à Ramatuelle, Leclerc à Cogolin 
et Les Halles Tropéziennes…

Le Chef étoilé Arnaud Donckele de l'hôtel restaurant Cheval 
Blanc à Saint-Tropez, les chefs des restaurants Saveurs 
Sincères à Ramatuelle et du domaine viticole Fondugues 
Pradugues à Ramatuelle, en recherche de produits locaux 
d'exception, comptent parmi les clients de la boutique. 

Accueil du lundi au vendredi de 8h à 17h, de mars à 
décembre et uniquement le vendredi de 8h à 17h pour les 
mois de janvier et février. •

Sardar Biglari, the American owner of 
the Steak'n Shake restaurant chain, 
established in the United States, France 
and Monaco, wanted to bring fresh 
produce from a vegetable garden to his 
restaurants. With the Potager, it's a done 
deal. He also preserves the authenticity 
of this place in order to offer quality 
vegetables for the kitchens of Steak'n 
Shake and its restaurant Biglari Café 
located on the port of Saint-Tropez.

Today, a team of 9 people work every day, 
respecting nature, water and seasonality, 
to offer you fresh vegetables and fruit all year round .

The starred chef Arnaud Donckele of the Cheval Blanc hotel 
restaurant in Saint-Tropez, the chefs of the Saveurs Sincères 
restaurant in Ramatuelle and Fondugues Pradugues in 
Ramatuelle, in search of exceptional local products, are 
among the shop's clients. 

The shop is open from Monday to Friday from 8am to 5pm 
from March to December and only on Fridays from 8am to 
5pm in January and February. •

L'ancienne Roseraie de Pampelonne, créée en 
1960 par la famille Carbonel, est devenue Le 
Potager de Sardar Biglari. Cette belle production 
maraîchère située à Pampelonne est appréciée 
aujourd'hui dans tout le golfe de Saint-Tropez.

The former Roseraie de Pampelonne, created 
in 1960 by the Carbonel family, has become Le 
Potager de Sardar Biglari. This beautiful market 
garden located in Pampelonne is appreciated 
today in the whole Gulf of Saint-Tropez.

Le Potager 

GREEN ATTITUDE
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Le Potager de Sardar Biglari
3125 Route des Plages (ex La Roseraie)
T. +33 (0)4 94 97 17 63
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EN PREMIÈRE LIGNE
SUR LE PORT DE SAINT-TROPEZ

Ce restaurant spécialisé dans les burgers est détenu par le 
propriétaire de Steak’n Shake, implanté en France et aux 
États-Unis. Midi et soir, une carte traditionnelle propose 
une déclinaison de burgers chics, de salades composées 
et quelques authentiques spécialités du sud, sans oublier le 
must du milkshake.

On the Port of Saint-Tropez, this burger restaurant is 
owned by the proprietor of Steak'n Shake, which operates 
in France and the United States. For lunch and dinner, a 
traditional menu offers a choice of chic burgers, mixed 
salads and authentic southern specialities, not forgetting the 
milkshakes.

Biglari Café

GREEN ATTITUDE
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Biglari Café
1 et 3 Quai Suffren, Saint-Tropez
T. +33 (0)9 67 72 85 46

Le Potager de Sardar Biglari
3125 Route des Plages (ex La Roseraie)
T. +33 (0)4 94 97 17 63
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La boutique La Pâtisserie Cyril Lignac, située 
sur la route des plages, propose les signatures 
de la maison comme des créations exclusives 
faisant notamment la part belle aux fruits 
frais. Elle est dotée de son propre Atelier 
de création afin d’assurer une production 
quotidienne et ce, toute l’année !

La Pâtisserie Cyril Lignac shop, located on the beach 
road, proposes their signature products as well as 
exclusive creations, with a particular emphasis 
on fresh fruit. It has its own creative workshop to 
ensure daily production all year round!

Pour leur toute première ouverture hors de Paris, 
les Chefs Cyril Lignac & Benoit Couvrand 

ont choisi Saint-Tropez !

La première création signature de La Pâtisserie Cyril Lignac, 
L’Equinoxe, avec sa crème légère à la vanille Bourbon, son 
cœur caramel et son biscuit croustillant au Spéculoos, 
s’est invitée dans le Sud aux côtés des emblématiques 
Baba au rhum, Tarte Citron, Tarte Framboise ou encore 
Royal Chocolat. Pour compléter la collection, la boutique 
tropézienne propose quelques exclusivités comme une 
Tarte Cerise, une Tarte Abricot, une Pavlova aux fruits rouges 
ou encore une Tarte Fraise.
Du côté des boulangers, pains, viennoiseries et goûters 
sont proposés tout au long de la journée : tigré, chocolatine, 
cake marbré, choux chantilly, pain petit épeautre, tourte de 
meule, pain au sarrasin... Sans oublier une pissaladière et 
une foccacia ensoleillées. Et pour les amateurs de chocolat, 
impossible de résister aux fameux oursons guimauve !
 
Pensée avant tout comme un commerce de proximité, 
véritable lieu de vie pour les habitants du village et les 
vacanciers, la boutique, aux allures de maison provençale, 
s’inscrit naturellement dans les codes du Sud de la France 
avec ses tuiles méditerranéennes, sa façade enduite, ses 
persiennes aux fenêtres, ses oliviers et agrumes accueillants. 
Le bon goût de la Méditerranée ! •

The first signature creation of La Pâtisserie Cyril Lignac, L'Equinoxe, 
with its light Bourbon vanilla cream, caramel centre and crispy 
Speculoos biscuit alongside the emblematic Rum Baba, Lemon or 
Raspberry Tarts and Royal Chocolat. To complete the collection, 
the Tropezian shop is offering a number of exclusives, Cherry, 
Strawberry or Apricot Tart, or a red fruit Pavlova. 
As for the bakers, breads, pastries and snacks will be on offer 
throughout the day... Not forgetting a sunny pissaladière and 
foccacia. And for chocolate lovers, you won't be able to resist the 
famous marshmallow bears! 
Designed first and foremost as a local shop, a place where 
villagers and holidaymakers can live together, the shop, which 
looks like a Provençal house, is naturally in keeping with the 
codes of the South of France, with its Mediterranean tiles and 
shuttered windows, welcoming olive and citrus trees. A taste of 
the Mediterranean!  •

FOR THEIR VERY FIRST OPENING OUTSIDE PARIS, 
CHEFS CYRIL LIGNAC & BENOIT COUVRAND HAVE CHOSEN SAINT-TROPEZ!

La Pâtisserie Cyril Lignac Saint-Tropez, 66 Route des Plages
Saint-Tropez. T. +33 (0)4 98 13 78 73 

Ouverte toute l’année Lundi à dimanche de 7h à 20h.
www.cyrillignac.com 
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Le 20 Avenue
OUTLET STORE

Espace Créateurs
Homme Femme

Vêtements  Chaussures  Accessoires
Sacs  Beauté  Parfums  Bijoux  Vaisselle

20 Av. Paul Roussel - Saint-Tropez  +33 (0)4 94 80 30 90
33 Rue Marceau - Cogolin 



LE TEMPLE DU SHOPPING SUR 300 LE TEMPLE DU SHOPPING SUR 300 mm22 À ST-TROPEZ À ST-TROPEZ



MELISHINE, LES BIJOUX MIMI DE MEL
Cette enfant du pays a navigué de Londres à Sint Maarten 
avant de revenir se poser dans sa ville de naissance, toujours 
attirée par l’univers de la mode et des bijoux. Sa première col-
lection de bijoux enfant, dédiée à sa fille, sera suivie de Meli 
Shine, une ravissante déclinaison estivale née durant le covid. 
Faciles à porter à la plage comme à la ville, colliers, bracelets 
et boucles d’oreilles invitent nacres et turquoises et de ravis-
sants coloris au gré de ses inspirations. 
Une sympathique idée cadeau à prix mini pour offrir ou se 
faire plaisir. 
This lady sailed from London to Sint Maarten before settling 
back in her home town, always drawn to the world of fashion and 
jewellery. Her first collection of children's jewellery, dedicated to 
her daughter, will be followed by MeliShine, a delightful summer 
range. Easy to wear on the beach or in the city, the necklaces, bra-
celets and earrings feature mother-of-pearl and turquoise, and a 
range of delightful colours to match her inspirations. 
En vente chez Lunael, 5 Rue Quaranta et sur le site :
melishinesaint-tropez.com 
T. +33 (0)6 31 36 61 75

ELLE-MAY 
LES RAVISSANTS KIMONOS DE NATHALIE NOUBEL
Nées il y a 2 ans, les collections de Nathalie Noubel réinter-
prètent avec grâce l’éternel kimono, must absolu du dressing 
japonisant. Actualisée avec subtilité, cette pièce intemporelle, 
toujours chic, surfe sur les modes et s’impose à toute heure 
du jour ou de la nuit. « Un jour, ma fille Rose-May, amoureuse 
de la nature et des belles choses comme moi, m’a posé une 
question : pourquoi tu ne lancerais pas une ligne de kimonos 
avec des papillons ou des oiseaux dessus ? » Et voilà l’origine 
de cette mini collection glamour dont le nom est une évoca-
tion de notre complicité.  
À Saint-Tropez, en première ligne sur la scène fashion, les ki-
monos Elle-May peuvent vous accompagner sans rougir pour 
un apéro sunset sur le port, un petit dîner chic, autant qu’à la 
plage ou sur le dance floor. Pour femmes et enfants.
Born 2 years ago, Nathalie Noubel's collections gracefully 
reinterpret the eternal kimono, an absolute must-have. Subtly 
updated, these pieces are always chic, making its mark at any 
time of day or night. "One day, my daughter Rose-May, who, 
like me, loves nature and beautiful things, asked me: why 
don't you launch a line of kimonos with butterflies or birds on 
them? "And that's how this glamorous mini-collection began.  
In Saint-Tropez, Elle-May kimonos can accompany you for a 
sunset aperitif on the harbour, a chic little dinner on the beach 
or on the dance floor. For women and children. 
On les trouve où ? Sur le site www.ellemay.fr 
mais aussi dans quelques boutiques de la presqu’île, comme le 
spa de l’Hôtel La Réserve Ramatuelle et à Nikki Beach.

TO SEE IT ALL 
AND KNOW IT ALL

Tout voir
et tout savoir

Nathalie et Rose-May Noubel,
Elle-May
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60 ter, rue G. Clemenceau
Saint-Tropez - T. 33 (0)4 94 97 41 16

ouvert tous les jours 10h - 13h / 15h - 19h, 
ouvert en continu mardi et samedi

Depuis 20 ans, Philippe et Dorianne habillent les hommes 
de Saint-Tropez et d’ailleurs, fidèles aux codes sport chic 
et intemporels.
NEWS 2023 : la collection Sun Valley qui rejoint les 
incontournables de la boutique  : Colmar, Pepe Jeans, les 
doudounes JOTT et les chemises Ganesh, sans oublier les 
chaussures Blackstone.

La mode pour homme

CARE 4 YOU
LIFESTYLE SOLUTIONS 
Pour faire face à la demande d’une 
clientèle internationale en villégiature 
sur la Côte d’Azur, cette conciergerie 
dont l’historique démarre entre Milan 
et Porto Cervo en 2008, a désormais 
implanté son siège social à Saint-
Tropez.  
Ce spécialiste de gestion de villas à 
l’année, précédé d’une réputation 
de perfectionniste est doté d’un 
remarquable réseau de prestataires 

de services. Et cerise sur le gâteau, en adéquation avec son 
époque, Gaetano Gatti se revendique éco solidaire avec notre 
planète et adepte de philosophie positive. 
Outre le coaching de people en vacances, cet athlète de 
haut niveau, trilingue et pluri diplômé est bien l’homme de 
toutes les situations, fort apprécié des propriétaires autant 
que des clients. Il propose le must du service à la carte : 
bien-être, butler, chauffeur privé… sans oublier un service de 
réservations yacht, hélico ou discothèques. Finis les soucis, 
bonjour les vacances….
To meet the demands of the clientele holidaying on the Côte 
d'Azur, this concierge service, which began operating in 
Milan and Porto Cervo in 2008, has set up its head office in  
Saint-Tropez.  
This specialist in year-round villa management has a 
reputation for perfection and a remarkable network of service 
providers. Gaetano Gatti claims to be an eco-solidarist with 
our planet and a follower of positive philosophy. 
As well as coaching people on holiday, this top-level athlete, 
who is trilingual, is a man for all situations, much appreciated 
by owners and customers alike. He offers the very best in à 
la carte services: wellbeing, butler, private chauffeur... not 
forgetting a yacht, helicopter or nightclub booking service.
No worries, hello holidays....

www.care4you.fr  T. +33 (0)7 85 87 41 54

Gaetano Gatti, Care 4 you



ZOOM SUR ROMAN QUENIN

Pour la deuxième année, l’Office du Tourisme a choisi pour 
l’illustration de ses éditions, de collaborer avec ce jeune  
artiste doté d’un vrai sens de l’esthétique. Sur son cv, après 
une école de graphisme à Toulouse, il s’engage en direction 
de la vidéo événementielle.  Bingo... Sur Instagram, l’œil est 
captivé par les images et les montages pointus de cet artiste 
réputé qui collectionne désormais des contrats de com-
munication avec les professionnels du golfe et les grandes 
marques nationales.
Sensible à la nature et aux lumières exceptionnelles qui 
baignent la presqu’île, Roman ne se lasse pas de l’hiver tro-
pézien qui l’inspire grandement dans le choix de ses mises 
en scène.

For the second year running, the Tourist Office has chosen to 
work with this young artist to illustrate its publications. On his 
cv, after a graphic design school in Toulouse, he decided to go 
into video design for events.  Bingo! On Instagram, the eye is 
captivated by the images and editing of this renowned profes-
sional, who is now collecting communication contracts with 
Gulf professionals and major national brands.
Sensitive to nature and the exceptional light that bathes the 
peninsula, Roman never tires of the tropézien winter, which 
inspires him greatly.

romanquenin.com

VICTOR BOSC, DU HOBO AU MANKO, LES SUCCÈS 
D’UN TROPÉZIEN PASSIONNÉ DE RESTAURATION

À 35 ans seulement, le Tropézien Victor Bosc qui a déjà près 
de 20 ans d’expérience dans la restauration, est à la source 
de la réussite du restaurant Hobo de la Ponche. Le groupe 
Moma a choisi ce charismatique professionnel pour donner 
une nouvelle dynamique au restaurant Manko dédié à la gas-
tronomie péruvienne. Il entend bien miser sur ses ingrédients 
magiques, à savoir une belle carte de partage, un accueil 
chaleureux et « un petit grain de folie dans l’esprit de Saint-
Tropez » pour développer l’écrin du restaurant situé dans la 
charmante rue des Tisserands. 
At the age of just 35, Victor Bosc, a native of Saint-Tropez with 
almost 20 years' experience in the restaurant trade, is behind 
the success of the Hobo restaurant in La Ponche. The Moma 
group has chosen this charismatic professional to give a new 
kick to the Manko restaurant, dedicated to Peruvian gastro-
nomy. He counts on his magic ingredients, namely a great 
menu, a warm welcome and "a little touch of madness in the 
Saint-Tropez way" to to be found in the charming rue des Tis-
serands. 

Rue des Tisserands. T. +33 (0)4 94 97 40 96

L’ÉCHAPPÉE BELLE DE BAIN DE MER,  
UNE MARQUE DE BEACHWEAR TROPÉZIENNE 

Marin Corti, un trentenaire issu d’une famille tropézienne 
depuis 3 générations, a relancé avec succès Bain de Mer la 
marque de beachwear créée par son père Antoine, ancien 
champion de planche à voile. Forte de ses matières à la fois 
naturelles et high tech, de ses imprimés exclusifs et de ses 
détails raffinés, la maison tropézienne poursuit son déve-
loppement en France et à l’international. Paris, Saint-Barth, 
Dubaï, le Koweït, le Qatar, l’Arabie Saoudite, les ouvertures 
se multiplient, des boutiques chics aux plus célèbres beach 
clubs du monde. Incontournable dans la rue Gambetta, le 
flagship de Saint-Tropez est également l’écrin d’un concept 
store nautique. 

TOUT VOIR ET TOUT SAVOIR | TO SEE IT ALL AND KNOW IT ALL

Roman Quenin

Victor Bosc

Marin Corti, Boutique Bain de Mer
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80 RUE ALLARD
SAINT-TROPEZ - T. +33 (0)4 94 97 14 07

WWW.EUROPANN.COM

S I N C E  1 9 9 1
UN STYLE CHIC ET DÉCONTRACTÉ 

QUI S'IMPOSE EN VILLE ET À LA PLAGE

Également sur Cannes, Juan les Pins, Le Lavandou, 
Bandol, Saint-Barth et Miami

Marin Corti, from a 3rd generation Tropezian family, has suc-
cessfully relaunched Bain de Mer, the beachwear brand crea-
ted by his father Antoine, a former windsurfing champion. 
With its natural yet high-tech materials, exclusive prints and 
refined details, Bain de Mer is continuing to expand in France 
and abroad. In Paris, Saint-Barth, Dubai, Kuwait, Le Cathare 
and Saudi Arabia, the number of openings is increasing, from 
chic boutiques to the world's most famous Beach Clubs. The 
flagship store in Saint-Tropez, in Rue Gambetta, is also the 
setting for a nautical concept store. 
38 Rue Gambetta

ALIÉNOR REY, LA REINE BOBO

Dotée d’un prénom royal et d’un solide diplôme de l’École 
parisienne Pennington, cette jeune fille native de Saint-Tro-
pez a fait le choix de revenir s’installer dans le village de son 
enfance. Talisman, sa jolie boutique à deux pas du Lavoir 
propose des collections originales et colorées d’inspiration 
bobo chic. De l’artisanat éthique, qui invite des tissus raffi-
nés notamment des soies et des velours brodés. Également 
un corner dédié à la déco, sous le label Reine Bobo, qui ex-
pose notamment des miroirs personnalisés et de ravissants 
coussins batiks. Une collection dans la tendance qui a trouvé 
place dans les bureaux d’architecture autant que dans les 
intérieurs raffinés de la presqu’île.
With a royal first name and a solid diploma from the Parisian 
Pennington School, this young native of Saint-Tropez chose 
to move back to the village of her childhood. Talisman, her 
pretty boutique a stone's throw from the Lavoir, offers origi-
nal, colourful collections inspired by bobo chic. Ethical crafts-
manship, with refined fabrics including embroidered silks and 
velvets. There's also a corner dedicated to decor, under the 
Reine Bobo label, featuring personalised mirrors and delight-
ful batik cushions. A trendy collection that has found its way 
into architectural offices as well as refined interiors on the 
peninsula.
3 Rue Quaranta. T. +33 (0)4 94 96 35 60

Aliénor Rey



SAINT-TROPEZ

I N S T I T U T
LE CARRÉ BEAUTÉ

EN EXCLUSIVITÉ 

Marie Cohr

Référence  française d’excel-
lence, leader en Europe depuis 
près de 30 ans,  ce laboratoire  
de pointe est un authentique 
docteur en beauté qui propose  
en soins cabine plusieurs lignes 
de  dermo esthétique et aroma-
thérapie. 

Anti-âge, éclat, anti-rides, 
hydratation… Pour toutes les 
peaux, les protocoles uniques et 
exclusifs assurent des résultats 
quasi immédiats. À tester sans 
plus attendre, le révolutionnaire 
soin «  Anti-âge Reverse » qui, 
en 50 min, traite le visage, cou, 
mains et décolleté et renoue 
durablement avec l’éclat de la 
jeunesse.

A French reference of 
excellence, leader in Europe 
for 30  years, this cutting-
edge laboratory offers several 
lines of dermo aesthetic and 
aromatherapy treatments.
 
Anti-ageing, radiance, anti-wrin-
kle, hydration... The unique and 
exclusive protocols ensure al-
most immediate results. Try the 
revolutionary "Anti Age Reverse" 
treatment which, in 50 minutes, 
treats the face, neck, hands and 
chest.
Special rate for seasonal  
workers and locals.

Beauté des mains et des 
pieds - Beauté du regard et 
maquillage
Rituels visage et corps 
Épilation définitive
Photo rajeunissement  
Soins spécifiques hommes

Originaires d’Alsace, mère et fils sont tombés 
en amour pour Saint-Tropez. Lionel et Isabelle 
Deharvengt gèrent en duo cette entreprise 
familiale dédiée à l’univers coiffure et beauté.
Originally from Alsace, mother and son fell in 
love with Saint-Tropez. Lionel and Isabelle run 
this family business dedicated to the world of 
hairdressing and beauty as a duo.

Un institut 
EN VOGUE

Ouvert à l’année et 7/7 juillet et août
Rue Joseph Quaranta, Saint-Tropez - T. +33 (0)4 98 21 53 39

 lecarrebeaute

Hand and foot beauty -  
Eye beauty and make-up

Face and body rituals -  
Permanent hair removal

Photo rejuvenation -  
Specific treatments for men
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SAINT-TROPEZ

C O I F F E U R  &  B A R B E R
LE CARRÉ DE LIO

Ultra pro, Lionel Deharvengt a fait 
ses armes chez les grands noms de 
la coiffure avant de s’installer dans 
ce bel espace dédié aux musts de 
la coiffure au féminin et masculin, 
complété d’un barber shop. 
Sur rendez-vous, coiffure et make-
up mariage et événementiel.
Se déplace à domicile, villa, hôtel 
et yacht.
Adhérent à l’association Label 
Coiffeur Juste, une association de 
recyclage de cheveux qui milite 
pour un monde meilleur dans un 
esprit écoresponsable.

DÉPOSITAIRE : Davines • L’Oréal • 
Kerastase • Royal Extensions

Ultra professional, Lionel Dehar-
vengt trained with the big names 
in hairdressing before setting up 
this beautiful space dedicated to 
men's and women's hairdressing, 
complete with a barber shop. 
By appointment, hairstyling and 
make-up for weddings and events.
The subscription for the staffs of 
luxury boutiques has already se-
duced Dior and Chanel. Service in 
homes, villas, hotels and yachts
Brands: Davines • L'Oréal •  
Kerastase • Royal Extensions

DU STYLE & DU SOIN
pour elle et lui

Ouvert à l’année et 7/7 Juillet et août
Rue Joseph Quaranta, Saint-Tropez - T. +33 (0)4 94 54 89 94

 lecarredelio

H A I R D R E S S E R  A N D  B A R B E R
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SAINT-TROPEZ 
35 rue Gambetta

MARBELLA 
El Corte Ingles 

Puerto Banus 1st floor

DUBAÏ MALL
Fashion avenue 

1st floor

KUWEIT CITY
The Avenue Mall 

Phase 3

ANTOINE +33 (0)6 01 48 10 24

Détenu à 100% par une famille 
tropézienne, ce label coche toutes 
les cases avec ses collections 
beach wear pour hommes, 
femmes et enfants. En exclusivité, 
une sélection pointue  de water 
toys, ces accessoires nautiques 
à la pointe de la technique, drone 
aquatique, surf électrique et autre  
mini bouteille de plongée.

Owned 100% by a Tropezian family, 
this label ticks all the boxes with 
its beach wear collections for men, 
women and kids. 

An exclusive selection of water toys, 
state-of-the-art water toys, aquatic 
drones, electric surfboards and mini 
scuba tanks.

C O N C E P T  S T O R E  N A U T I Q U E  -  W A T E R  T O Y S



Quel que soit votre niveau, pour toute 
la famille, ce club nautique  propose la 
location d’ un matériel de qualité. Venez 
pratiquer votre sport préféré dans le 
golfe de Saint-Tropez.

À LA LOCATION
Jetski, wakeboard, bouées, efoil 
et bien plus encore…
Randonnée jet ski

Whatever your level, for the whole family, 
this nautical club offers quality equipment 
for hire. Come and practice your favorite 
sport in the Gulf of Saint-Tropez.

TO RENT
Jetski, wakeboard, towed buoy, 
efoil, and much more...
Jet ski touring

Team Water Sport
N°1 SUR PAMPELONNE DEPUIS 1993

Route de l’Épi, Ramatuelle
T. +33 (0)6 12 10 82 36
kauposport@hotmail.com
teamwatersport.fr
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L’ÉLÉGANCE AUTHENTIQUE 
ET ÉCORESPONSABLE

Au Club 55, Patrice de Colmont cultive un art très rare. Celui 
d’accueillir ses clients avec simplicité et raffinement, tout en 
honorant plusieurs centaines de couverts quotidiens au plus 
fort de la saison pour le seul service du déjeuner. Le tout en 
privilégiant un fonctionnement artisanal dans le plus grand 
respect de la nature. 

DES PLATS DE TERROIR 

Depuis plus de trente ans, les spécialités méditerranéennes 
de saison du chef Laurent Bertolotto, valorisent les 
productions locales et naturelles dont celles des fermes de 
la Maison, celles du Vallon des Bouis et du Château de la 
Môle. Sur ses terres baignées de soleil, le « Prince Paysan » 
produit en agriculture biologique, selon des rendements 
volontairement limités, du vin dans les trois couleurs, des 
légumes, quelques fruits et de l’huile d’olive. Il maîtrise ses 
cultures de A à Z, pratique le labour à l’ancienne, veille sur 
des récoltes de saison. En hommage à d’anciens chefs 

At Club 55, Patrice de Colmont cultivates a very rare art. That 
of welcoming his customers with simplicity and refinement 
while honouring several hundred covers daily at the height of 
the season for the lunch service. 

LOCAL DISHES 

For more than thirty years, Chef Laurent Bertolotto's seasonal 
Mediterranean specialities have been based on local and 
natural products, including those from the Vallon des Bouis 
farms and the Château de la Môle. On his sun-drenched 

Depuis 68 ans, le Club 55 de la famille de Colmont 
accueille ses hôtes dans une atmosphère 
authentique et élégante, dictée par un profond 
respect des richesses de la nature.

For 68 years, the de Colmont family's Club 55 has 
welcomed its guests in an authentic and elegant 
atmosphere, dictated by a deep respect for the 
riches of nature.

Le Club 55

GREEN ATTITUDE
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Patrice et sa fille Camille de Colmont
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tropéziens d’exception comme Monsieur Lions du restaurant Les 
Mouscardins ou Henri Capello de l’Auberge des Maures, des plats 
hauts en couleurs et en saveurs ponctuent la carte, à l’image du 
canapé de poutargue, des poissons sauvages grillés ou de l’aïoli 
revisité en version végétale. Vedettes des joyeuses tables d’été, 
les paniers de crudités servis avec l’anchoïade provençale, la 
salade de Pampelonne au fromage de chèvre frais de Collobrières 
ou encore le feuilleté de Ramatuelle sont autant d’invitations 
gourmandes au partage et à la convivialité. 

Guidé par l’admiration pour le travail des 
producteurs régionaux, Patrice de Colmont 
met également à l’honneur le petit épeautre 
de Haute Provence, le jambon cuit à l’os du 
Ventoux, l’agneau de Sisteron et d’autres 
trésors de la terre. Ces produits de qualité 
s’accompagnent tout naturellement de vins 
naturels de caractère. Très marqués en goût, 
les vins du Domaine du Vallon des Bouis, 
le sans sulfites « Vendange Délicate » ou le 
vin blanc « O’ Putaing ! » vieilli en barriques 
et créé en l’honneur du Bailli de Suffren, 
surprendront et séduiront les palais les plus 
exigeants. 

Plus qu’un simple déjeuner c’est toute 
une philosophie de « respect de la nature 
et de l’humain, mais aussi celui de notre 
culture provençale méditerranéenne, plus 
précisément, celle du Massif des Maures et 
de notre magnifique presqu’île » que Patrice de Colmont souhaite 
faire partager à ses hôtes. •

land, are produced organic wine in three colours, vegetables, 
fruit and olive oil. The crops are controlled from A to Z, using 
the old-fashioned ploughing method and ensures that the 
crops are harvested in season. In homage to exceptional 
former Tropezian chefs such as Monsieur Lions of the 
restaurant Les Mouscardins or Henri Capello of the Auberge 
des Maures, colourful and flavourful dishes punctuate the 
menu, such as the Canapé de Poutargue, grilled wild fish or 
aïoli revisited in a plant-based version. Famous baskets of 

raw vegetables served with the Provençal 
anchoïade, the Pampelonne salad with 
fresh goat's cheese from Collobrières or 
the Ramatuelle puff pastry are all tasty 
invitations to sharing and conviviality. 

Patrice de Colmont also honours  ham 
cooked on the bone from Ventoux, lamb 
from Sisteron and other treasures of 
the land. These quality products are 
accompanied by natural wines. Very 
marked in taste, the wines of the Domaine 
du Vallon des Bouis, the sulphite-free 
"Vendange Délicate" or the white wine "O' 
Putaing!" aged in barrels, will surprise and 
seduce the most demanding palates. 

It is a whole philosophy of "respect for 
nature and human beings, but also for our 
Mediterranean Provencal culture, more 
precisely, that of the Massif des Maures 

and our magnificent peninsula" that Patrice de Colmont 
wishes to share with his guests. •

Le Club 55
Plage de Pampelonne 
Bld Patch, Ramatuelle
T. +33 (0)4 94 55 55 55
          leclub55official

GREEN ATTITUDE
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Chef Laurent Bertolotto

Salade de Pampelonne au fromage de chèvre frais de Collobrières, l'aïoli végétal 
et panier de crudités de légumes bio du domaine du Vallon des Bouis et du Château de la Mole

Un parti pris de fraîcheur
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La Tarte Tropézienne #La Tarte Tropézienne

LIVRAISON EN 24H  DANS TOUTE LA FRANCE ET MONACO 
LATARTETROPEZIENNE.FR
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L’élégance dans la simplicité berce la douce 
atmosphère de la plage Tropicana.

Elegance in simplicity is the soft atmosphere of 
Tropicana beach. 

Tropicana

Au cœur d’un écrin sublimé par un cadre chic aux tons solaires 
et aux voiles d’ombrage terracotta, le restaurant propose les 
nouvelles créations du chef Éric Santalucia, sublimées par 
les trésors des meilleurs producteurs locaux. Calamars à la 
Provençale, petits farcis, linguines aux palourdes, grillades de 
viandes et de poissons et bien sûr, la véritable Tarte Tropézienne 
ponctuent la carte de saison. Vous serez accueillis dans les 
règles de l’art, en toute simplicité et convivialité au cœur de 
cette institution qui cultive le bonheur des yeux dans le bleu de 
l’horizon et les pieds dans le sable. •

Chef Eric Santalucia has taken special care to select the 
treasures of the best local producers to enhance the Must-Haves 
on his menu: daily catch, small stuffed fish, Provençal-style squid 
or Mediterranean red tuna. As for desserts, the must-have is of 
course the Tarte Tropézienne and all its variations (Baby Trop', 
Tarte Tropézienne with raspberries...), the place belongs to the 
Tarte Tropézienne ! •

ESCALE SUR PAMPELONNE

Route de Bonne Terrasse, Ramatuelle
T. +33 (0)4 94 79 83 96 - contact@tropicanalaplage.com

www.tropicanalaplage.com
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Mapauto Fréjus
62 Rue Hubert Masquefa, 83600 Fréjus
04 94 19 76 60

landrover.fr/frejus

Pour les trajets courts, privilégiez la marche ou le vélo.  #SeDéplacerMoinsPolluer

Consommation de carburant en cycle mixte l/100 km (WLTP) : 0,8 à 0,9. RCS : Frejus B 311 822 738

INSPIRANT PAR DÉFINITION
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MAPAUTO concessionnaire Jaguar et Land Rover vous accueille dans 
son écrin prestigieux et idéalement situé à Fréjus. Trois espaces distincts 
consacrés à Land Rover à Jaguar et au label occasion du constructeur. 
Vous pourrez y découvrir les modèles emblématiques et les dernières 
nouveautés des marques britanniques. Avec plus de trois mille mètres 
carrés de surface consacrés à la vente et aux services, ce flagship est 
l’une des concessions majeures en Europe pour Jaguar et Land Rover. 

CONCESSIONNAIRE
JAGUAR & 
LAND ROVER

NOTRE HISTOIRE & 
NOS SERVICES

Fondée en 1967, MAPAUTO est une en-
treprise familiale aujourd’hui dirigée par 
Harold et Jordan Bakalian. Avec plus 
de 50 ans années d’expérience dans 
l’automobile, nos équipes vous accom-
pagnent dans le choix de votre Jaguar 
ou de votre Land Rover. Nous propo-
sons également un grand choix de 
véhicules d’occasion haut de gamme 
contrôlés et reconditionnés aux stan-
dards Land Rover et Jaguar Approved. 
Notre équipe de techniciens après-
vente assure un niveau de prestation 
de très haute qualité. Chez MAPAUTO 
chacun des services a été pensé afin de 
vous offrir une expérience optimale lors 
de chacune de vos visites. Votre satis-
faction est pour nos équipes un objectif 
permanent. Nous avons à cœur de tis-
ser une relation privilégiée avec notre 
clientèle. 

DISTRIBUTEUR 
JAGUAR & LAND 
ROVER

Au sein de notre showroom vous dé-
couvrirez parmi nos modèles emblé-
matiques  les nouveaux Range Rover et 
Range Rover Sport ou encore l’iconique 
Defender. Chez Jaguar la sublime spor-
tive F-TYPE et son design intemporel 
s’exhibe aux côtés de notre modèle 
100% électrique la Jaguar I-PACE.

Dans un objectif de réduction de notre 
empreinte écologique, les marques 
Jaguar et Land Rover accordent une 
importance particulière au développe-
ment de technologies permettant de 
mieux contrôler les émissions de CO2 
et la consommation de carburant. Ainsi, 
les technologies électriques, hybrides, 
hybrides rechargeables et Flexfuel sont 
omni présentes dans notre showroom. 

LE PARTENARIAT

MAPAUTO – JAGUAR - LAND ROVER 
a le plaisir et la fierté de renouveler 
son partenariat officiel avec la ville 
de  Saint-Tropez l’une des destinations 
parmi les plus emblématiques et les 
plus iconiques au monde ! 

MAPAUTO accompagne et soutient déjà 
depuis de nombreuses années plusieurs 
enseignes et manifestations sportives 
et culturelles Tropéziennes et compte 
de nombreux clients et amis dans la 
citée de la célèbre citadelle.

Ce partenariat exclusif entre MAPAUTO 
Jaguar Land Rover et la ville de Saint-
Tropez prend son fondement autour de 
valeurs d’excellence communes repré-
sentées par la qualité, le défi, l’art de 
vivre & la protection de l’environnement.

Cette alliance  se traduit par la  mise à 
disposition pour la ville de Saint-Tropez 
d’une flotte de véhicules Land Rover 
destinés aux déplacements quotidiens 
des élus. 



LE LUXE À L’ÉTAT BRUT

Mapauto Fréjus
62 Rue Hubert Masquefa, 83600 Fréjus
04 94 19 76 60

landrover.fr/frejus

Pour les trajets courts, privilégiez la marche ou le vélo.  #SeDéplacerMoinsPolluer

Disponible en version hybride rechargeable. 
Consommation de carburant en cycle mixte l/100 km (WLTP) : 0.8 à 0.9. RCS : Frejus B 311 822 738
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Remise des prix 2022 de la Rolex Giraglia en présence de Sylvie Siri, 
Maire de Saint-Tropez, Conseillère régionale

Chaque saison, le public vit de grands moments 
de sport et d’émotions dans le cadre des 
événements nautiques internationaux organisés 
par la ville de Saint-Tropez.

Every season, the public can enjoy great moments 
of sport and emotion at the international nautical 
events organised by the town of Saint-Tropez.

Rendez-vous Nautiques

Du 10 au 16 juin
LE GLAMOUR DE LA ROLEX GIRAGLIA

Les plus beaux monocoques de la planète, les meilleurs équipages 
du monde, les plus célèbres skippers se retrouvent à Saint-Tropez 
à l’occasion de la ROLEX GIRAGLIA. Cette prestigieuse régate 
organisée par le Yacht Club Italiano, le Yacht Club de France 
et la Société Nautique de Saint-Tropez, est en effet un Must du 
calendrier nautique international.

The most beautiful monohulls in the world, the best crews in the 
world and the most famous skippers all in Saint-Tropez for the 
ROLEX GIRAGLIA. This prestigious regatta, organised by the Yacht 
Club Italiano, the Yacht Club de France and the Société Nautique 
de Saint-Tropez, is a must on the international sailing calendar.

Programme : 
9 juin : départ des bateaux de San Remo.
Du 10 au 13 juin : arrivée à Saint-Tropez pour 3 jours de régates 
sur des parcours côtiers de 35 milles maximum dans la baie de 
Saint-Tropez
14 juin : départ de la course au large de Saint-Tropez 
241 milles vers l’îlot de la Giraglia, au Nord de la Corse, puis vers 
Gênes.

SAINT-TROPEZ DESTINATION SPORT | SPORT DESTINATION
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Du 24 juin au 5 juillet 
L’ÉLÉGANCE DU TROPHÉE BAILLI DE SUFFREN

À la barre du Trophée Bailli de Suffren, Lionel Péan, vainqueur 
de la course autour du monde en équipage en 1986, orchestre 
cette prestigieuse régate au large en Méditerranée des voiliers 
d’époque, classiques et « Esprit de Tradition ». Les armateurs et 
équipiers voguent en effet sur les eaux de Pierre-André de Suffren, 
vice-amiral de France.  Après le départ de Saint-Tropez le 24 juin, 
la joyeuse et élégante flotte fera des escales à Bonifacio en Corse, 
à Trapani en Sicile, avant l’arrivée à Malte prévue le 5 juillet.

At the helm of the Trophée Bailli de Suffren, Lionel Péan, winner 
of the crewed round-the-world race in 1986, is orchestrating 
this prestigious Mediterranean offshore regatta for classic and 
'Esprit de Tradition' vintage yachts. The owners and crew sail on 
the waters of Pierre-André de Suffren, vice-admiral of France.  
After setting off from Saint-Tropez on June 24th, the cheerful and 
elegant fleet will make stopovers in Corsica and Sicily before 
arriving in Malta on July 5th.

Le parcours de l'édition 2023
Saint-Tropez > Bonifacio (Corse) : 170 nm environ 
« La route des Maures »
Bonifacio > Trapani (Sicile, Italie) : 250 nm environ 
« La bataille de Gondelour»
Trapani > Malte (Malte) : 165 nm environ 
« La Route des Chevaliers »

SAINT-TROPEZ DESTINATION SPORT | SPORT DESTINATION
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SAINT-TROPEZ DESTINATION SPORT | SPORT DESTINATION

Les 9 et 10 septembre
RETOUR DE SAIL GP

Après le succès des 2 dernières éditions, Saint-Tropez s’affirme 
pour la troisième année consécutive comme l’incontournable 
étape française du championnat de voile le plus suivi de la 
planète. Créé par Russell Coutts, ce circuit met aux prises des 
multicoques ultra rapides issus de la dernière Coupe de l’America. 
La France est représentée par une équipe 100 % tricolore autour 
du barreur Quentin Delapierre dont le catamaran portera haut les 
couleurs de Saint-Tropez. Un dispositif événementiel inédit sera 
proposé aux spectateurs pour suivre les courses aux premières 
loges depuis la digue du port, à terre et en mer.

Following the success of the last two editions, Saint-Tropez is 
back for the third year running as the French stop-off point for 
the world's most closely followed sailing championship. Created 
by Russell Coutts, this circuit puts ultra-fast multihulls from the 
last America's Cup against each other. France is represented by a 
100% French team led by helmsman Quentin Delapierre, whose 
catamaran will be flying the colours of Saint-Tropez. Spectators 
will be able to follow the races from the front row of the harbour 
breakwater, both on land and at sea.

Remise des prix 2022 de la Sail GP à l'équipage américain 
par Sylvie Siri, Maire de Saint-Tropez, Conseillère régionale
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Programme 2023

Les Voiles de Saint-Tropez 
• Samedi 30 septembre : accueil des Maxi-Yachts (plus de 18,28 m) et 

des voiliers Classiques et Modernes jusqu'à 18,28 m

• Dimanche 1er octobre : régates pour les Maxi-Yachts, accueil des 
voiliers Classiques et Modernes jusqu'à 18,28 mètres 
17h : inauguration du Village des Voiles (sur invitation)

• Lundi 2 octobre : régates pour les Maxis et les voiliers Modernes

• Mardi 3 octobre : régates pour toutes les flottes  

• Mercredi 4 octobre : régates pour les voiliers Modernes et les voiliers 
Classiques. Day Off, pour les Maxi-Yachts (Club 55 Cup et Défis pour 
les Maxi-Yachts) 
Dès 18h : concours de boules sur la place des Lices

 • Jeudi 5 octobre : Journée des défis, régates pour les Maxi-Yachts, 
Club 55 Cup. Régate des Centenaires – Centenary Trophy avec le 
Gstaad Yacht Club 
18h30 : défilé des équipages

• Vendredi 6 octobre : régates pour toutes les flottes 
Vers 19h : remise des prix pour les Maxi-Yachts 
Dès 20h : soirée des équipages (La Ponche) réservée aux 
participants sur invitation en partenariat avec Esprit Village des 
Commerçants

• Samedi 7 octobre : régates pour les voiliers Modernes et les voiliers 
Classiques

• Dimanche 8 octobre : Remise des prix pour les voiliers Modernes et 
les voiliers Classiques

SAINT-TROPEZ DESTINATION SPORT | SPORT DESTINATION

Du 29 septembre au 8 octobre
25e ÉDITION 
DES VOILES DE SAINT-TROPEZ

Rythmée par un nouveau format sur 10 jours, la prestigieuse 
régate nautique revient aux sources de l’événement fondateur, 
la Nioulargue. Cette nouvelle configuration permettra ainsi au 
public de voir la flotte des Maxi à l’entrainement et d’assister à 
des régates de haut vol entre les plus incroyables monocoques de 
course de plus de 18,28 mètres de long, menés par d’éminents 
équipages internationaux. Le tout avec des départs et des 
arrivées juste devant le village de Saint-Tropez. Pour ces géants 
des mers, un programme sur mesure leur permettra d’être seuls 
en course le dimanche, en duo avec la flotte des modernes le 
lundi, puis en mer à partir du mardi et jusqu’au vendredi avec 
l’ensemble de la flotte, et notamment les voiliers classiques. Cette 
incroyable réunion aux Voiles de Saint-Tropez de plus d’un siècle 
d’histoire de l’architecture navale était une demande forte depuis 
plusieurs éditions. Point important, le programme prévoit un « Lay 
Day » pour les Maxis le mercredi, qui permettra ainsi de faire 
une deuxième édition de la « Maxi Club 55 Cup ». Le spectacle 
montera encore en intensité le mardi avec l’entrée en lice des 
Classiques, puisque toutes les flottes se retrouveront alors sur le 
même plan d’eau, renouant ainsi avec l’ADN de la Nioulargue et 
des Voiles de Saint-Tropez. 

With a new 10-day format, the prestigious sailing regatta returns 
to the roots of its founding event, the Nioulargue. This new 
configuration will allow the public to see the Maxi fleet in training 
and to witness high-flying regattas between the most incredible 
racing monohulls over 18.28 metres long, led by eminent 
international crews.
All this with the start and finish just outside the village of Saint-
Tropez. For these giants of the seas, a tailor-made programme will 
enable them to race alone on Sunday, in a duo with the modern 
fleet on Monday, then at sea from Tuesday until Friday with the 
whole fleet, and in particular the classic yachts. Importantly, the 
programme includes a 'Lay Day' for the Maxis on Wednesday, 
making it possible to hold a second edition of the 'Maxi Club 55 
Cup'. The show will get even more intense on Tuesday with the 
entry of the Classics, when all the fleets will be racing on the same 
race zone, thus reviving the feeling of the Nioulargue and the 
Voiles de Saint-Tropez. •
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uxury and investment properties

  
CUSTOM YACHTCUSTOM YACHTCUSTOM YACHTCUSTOM YACHT



Le Polo Club Saint-Tropez Haras de Gassin, 
cultive sa réputation d’excellence. 

The Polo Club Saint-Tropez Haras de Gassin: a 
unique place on the French Riviera that cultivates 
its reputation for excellence. 

Le Polo Club Saint-Tropez 

Depuis 2014, le Polo Club Saint-Tropez Haras de Gassin, n’a 
cessé de se développer pour se hisser aujourd’hui sur le podium 
des meilleurs clubs de polo au monde, notamment reconnu 
pour son Country Club ouvert à l’année. La structure 
d’exception propose des expériences sur-mesure 
haut de gamme, tant sur le plan sportif et équestre 
− polo, saut d’obstacle, dressage − que sur celui des 
moments de détente. Piscine chauffée à l’année, 
machines Technogym, cryothérapie Mécotec… le 
tout est rassemblé pour optimiser la performance. 
L’environnement calme et apaisant transforme le 
club en havre de paix et invite ses hôtes, membres et 
résidents du golfe, à un voyage gustatif entre la Côte 
d’Azur et l’Amérique latine à la table du restaurant  
Polo 1999. 

DES TOURNOIS DE HAUT NIVEAU

Si le Sports Center, la piscine, le Wellness Center et le 
Clubhouse sont réservés aux membres, les résidents 
du Golfe peuvent également accéder au restaurant. 
Lors des dimanches de finale, le public a l’opportunité de profiter 
du cadre privilégié. L’occasion pour les spectateurs d’assister à 
des tournois de haut niveau en présence des meilleurs joueurs 
internationaux et des plus beaux équidés du « Sport of Kings ». 

Since 2014, the Polo Club Saint-Tropez Haras de Gassin has 
continuously expanded to become one of the world's premier polo 
clubs, renowned for its year-round Country Club. This exceptional 

facility polo offers high-end experiences, not 
only in the realm of sports and equestrian 
activities such as polo, show jumping, and 
dressage, but also in moments of relaxation. 
With a heated pool all year round, Technogym 
machines, Mecotec cryotherapy, and more, 
everything is brought together to optimize 
performance. The serene and peaceful 
environment transforms the club into a haven 
of tranquility, inviting its guests, members, and 
Gulf residents to embark on a culinary journey 
between the French Riviera and Latin America 
at the Polo 1999 restaurant.

HIGH-LEVEL TOURNAMENTS

While the Sports Center, pool, Wellness Center, 
and Clubhouse are reserved for members, Gulf 

residents also have access to the restaurant. On final Sundays, 
the public can enjoy the privileged setting. It's an opportunity 
for spectators to witness high-level tournaments featuring the 
world's best international players and the finest horses in the 
"Sport of Kings."

UN LIEU UNIQUE SUR LA FRENCH RIVIERA

SPORT | CHIC
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Polo Resort & Country Club Haras de Gassin
Route du Bourrian, Gassin
T. +33 (0)4 94 55 22 12
www.polo-st-tropez.com
contact@polo-st-tropez.com
          polosttropez

Au programme cette saison

EN JUILLET l’International Polo Cup Saint-Tropez le dimanche 16,

l’Ambassador’s Cup le dimanche 30

EN AOÛT la Côte d’Azur Cup le dimanche 13, 

l’ALFI European Cup le dimanche 27 août. 

Et l’Open de Gassin le DIMANCHE 10 SEPTEMBRE.

On the programme this season

IN JULY the International Polo Cup Saint-Tropez on Sunday 16th

the Ambassador's Cup on Sunday 30th

IN AUGUST the Côte d'Azur Cup on Sunday 13th, 

the ALFI European Cup on Sunday 27th August

And the Gassin Open on SUNDAY 10TH SEPTEMBER.

SPORT | CHIC

L’objectif est de faire découvrir ce sport alliant vitesse et dextérité, 
tout en partageant les valeurs du club  : excellence, élégance et 
surtout, passion.

The aim is to introduce this sport that combines speed and dexterity 
while sharing the values of the club: excellence, elegance, and 
above all, passion.
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C U I S I N E  F R A N Ç A I S E  &  T H A Ï 

L’IndochineL’Indochine

Michel Vaillant 
 vous accueille au

21 rue du Cepoun San Martin - Saint-Tropez

Pour réserver et commander
For booking and order, call

+33 (0)7 61 00 53 65
Email : m.vaillant.st@gmail.com   





UN CHALLENGE TROPÉZIEN 
POUR LA CHEFFE ITALIENNE

Dernier pari en date, conjuguer le monde de la nuit avec 
la gastronomie. Une brillante idée de Jean-Roch, que ce 
partenariat avec Luana Belmondo. Au cœur de ce projet 
culinaire inédit, la réécriture gourmande de la Gioia, célèbre 
table italienne, à deux pas du fameux VIP Room. 
« Ce choix est loin d’être un hasard, nous sommes amis depuis 
30 ans, depuis les années VIP Room sur les Champs Élysées. 
Et puis Luana a largement fait ses preuves côté cuisine, elle 
a donc carte blanche pour concevoir une nouvelle carte, 
proche des recettes familiales mais dans une version épurée 
et modernisée » précise Jean-Roch. 
Dans l’agenda de la nouvelle cheffe consultante, il y a  
un week-end par mois à Saint-Tropez pour superviser 
cette nouvelle organisation. «  Revenir à Saint-Tropez 
est un enchantement pour moi, d’autant que je connais 
parfaitement la presqu’île pour y avoir passé pendant 6 ou 
7 ans de nombreuses vacances avec mes enfants, lorsque 
mon beau-père, Jean-Paul Belmondo, louait une belle 
propriété dans les Parcs de Saint-Tropez » nous a confié la 
très médiatique Luana Belmondo, en pole position pour ce 
nouveau challenge. •

Her challenge is to combine nightlife with gastronomy. This 
partnership with Luana Belmondo is an idea from Jean-Roch 
at La Gioia, a famous Italian restaurant just a stone's throw 
from the famous VIP Room. 
"We have been friends for 30 years, since the VIP Room 
years on the Champs Élysées. Luana has proven herself in 
the kitchen, so she has carte blanche to create a new menu, 
family recipes but in a refined and modernised version", 
explains Jean-Roch. 
She spend one weekend a month in Saint-Tropez to supervise 
this new organisation. "Coming back to Saint-Tropez is a 
delight for me, having spent many holidays there for 6 or 
7 years with my children, when my father-in-law, Jean-Paul 
Belmondo, rented a beautiful summer property" confided 
the very media-friendly Luana Belmondo. •

GIOIA
Ouvert tous les soirs de 20h à 3h 
Quai de l'Épi, Saint-Tropez
T. +33 (0)6 77 07 77 07

Dans les librairies comme à la télévision, tout 
ce qu'elle touche se transforme en or : auteure 
de nombreux ouvrages à succès sur la cuisine, 
animatrice sur Cuisine TV et sur France 5 puis 
membre du jury dans l’émission Mon gâteau est 
le meilleur de France sur M6…

In bookshops as well as on television, everything 
she touches turns to gold: author of numerous 
successful cooking books, host on Cuisine TV 
and France 5 and then member of the jury in the 
French TV cake cooking program...

Luana Belmondo
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Le Tsar Folies

Depuis près de 30 ans très présente dans l’univers 
de la nuit avec le El Loco puis le Tsar Folies, la famille 
Martin nous promet encore de beaux rendez-vous de 
musique et de convivialité sous les étoiles.
Vincent et Cathy, Antoine et Megan, le quatuor a fait 
ses preuves sur Saint-Tropez, et Besançon mais aussi 
au Maroc. À Marrakech, la fête continue durant l’hiver 
et ils vous reçoivent dans leurs demeures hôtelières 
réputées, Riad Tsar Mimoun et Nolita Kasba, dont 
l’emplacement idéal se conjugue avec un cadre chic, 
moderne et cosy.

L'ABUS D'ALCOOL EST DANGEREUX POUR LA SANTÉ. À  CONS OMMER AVEC MODÉRATION

La French 
fait le buzz avec sa premium vodka
Elle est présente dans les clubs festifs les plus réputés sur la 
planète pour son goût unique et son image de luxe. Passez 
de l'ordinaire à l'extraordinaire… 

One Beer, 
rafraîchissante 
et festive
Présentée dans son flacon 
séduction, sérigraphié et 
recyclable, cette néo bière 
d’origine belge tourne le dos 
aux codes de sa catégorie. 
Faiblement alcoolisée, elle se 
décline en 6 saveurs subtiles 
dont 4 fruitées, et revendique 
une composition 100% 
naturelle. Toutes les raisons de 
se faire aimer.

Alc.40% Vol 70cl 

Ultra Premium Vodka

L'INCONTOURNABLE BAR DE NUIT TROPÉZIEN 
PRÉSENTE EN EXCLUSIVITÉ LES NOUVELLES BOISSONS DE L'ÉTÉ

Quai de l'Épi, Saint-Tropez 
Booking : +33 (0)6 11 95 76 43
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SYMBOLE ÉTERNEL DES NUITS TROPÉZIENNES…

THE ETERNAL SYMBOL OF TROPEZIAN NIGHTS...
More than 5 decades make it as famous as Club 54 in New York, the Pacha in 
Ibiza, or the Palace in Paris. It has "that extra little something" that can't be 
found elsewhere. The best club in the world.

Les Caves du Roy 
Saint-Tropez

Plus de 5 décennies de nuits blanches 
mémorables les rendent aussi 
célèbres que le Club 54 à New York, 
le Pacha à Ibiza, ou encore le Palace 
à Paris. Des générations entières sont 
venues y chercher « ce petit truc en 

plus », introuvable ailleurs. La magie 
est toujours au rendez-vous. Adulées 
par les nightclubbers et les stars 
du monde entier, les Caves du Roy 
peuvent revendiquer à juste titre leur  
titre de « best club in the world ».

www.lescavesduroy.com
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Rooftop de l'Hôtel de Paris St-Tropez

Sortir en ville
POUR VOIR ET ÊTRE VU, RIEN DE MIEUX QU’UN 

APERO SUNSET SUR LE PORT AVANT D’ALLER DANSER JUSQU’AU BOUT DE LA NUIT.

Sur le quai d’honneur, il n’y a que l’embarras 
du choix pour s’installer en terrasse. Toute 
belle soirée célèbre l’heure de l’apéritif et du 
retour de plage pour retrouver des amis et 
pour regarder, sans jamais se lasser, la foule 
éclectique qui déambule sur le quai. 

Parmi les adresses incontournables avec vue mer, 
vous avez le choix entre la mythique terrasse rouge de 
Sénéquier, le café Biglari, le Bar du Port, Le Gorille, 
Le Café de Paris, Le Quai… Et pourquoi pas un bar 
d’hôtel  ? surplombant la statue du Bailli de Suffren, le 
bar de l’Hôtel Sube est unique pour son ambiance de 
yacht club british authentique.
Vers la Citadelle, l’Ermitage, déco bobo chic et belles 
lumières, fief de l’intelligentsia fashion, manque 
cruellement de place malgré deux terrasses musicales, 
dont une avec vue spectaculaire sur les toits de la ville.. 
Pour l’option bordure de piscine, le lounge-bar élégant 
du Byblos et le roof top de l’Hôtel de Paris - Saint-
Tropez sont parmi les must qui revendiquent à juste 
titre une atmosphère élégante et une carte de cocktails 
sophistiqué. 

Dès le début de soirée, et parce qu'ici, l’été se doit d’être 
une fête, la plupart des restaurants de Saint-Tropez 
conjuguent l’option dîner festif avec ambiance musicale 
ou DJ en vogue…  Pour tous les âges, tous les budgets 
et toutes les envies, clubs et bars restent ouverts jusqu’à 
l’aube… Attention, réservation obligatoire pour espérer 
applaudir le spectacle de performers et chanteurs issus 
de la scène internationale qui se produisent chaque 
soir au Quai ou à l’Opéra. Le Gaïo, un club sophistiqué 
doté d’une remarquable table nikkei, offre à la jeunesse 
dorée une nuit gourmande et pétillante.  

On the Quai d'Honneur, you'll be spoilt for 
choice when it comes to terraces. Drinks 
when returning from the beach to meet up 
with friends and do some people watching. 

Among the must-visit addresses with a sea view, you can 
choose between the legendary red terrace of Sénequier, 
the café Biglari, the Bar du Port, Le Gorille, Le Café de 
Paris, Le Quai... And why not a hotel bar? Overlooking 
harbour, the bar of the Hotel Sube is unique for its 
authentic British yacht club atmosphere.
Towards the Citadelle, l'Ermitage, with its decor and 
bright lights, is a haven for the fashionable intelligentsia, 
but is sorely lacking in space despite having two musical 
terraces, one with a spectacular view over the city's 
rooftops. For the poolside option, the elegant lounge-bar 
of the Byblos and the roof top of the Hôtel de Paris - 
Saint-Tropez are among the must-sees. 
From early evening onwards, and because here, summer 
has to be a party. Most of Saint-Tropez's restaurants 
offer the option of a festive dinner with music or a trendy 
DJ... For all ages, budgets and tastes, the clubs and bars 
stay open until dawn... Please note that reservations 
are essential if you hope to enjoy the international 
performers and singers who perform every evening at 
Le Quai or L'Opéra. The Gaïo, a sophisticated club with 
a remarkable nikkei table, offers golden youngsters a 
gourmet and sparkling night out.  ›
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Résidence du Port, c’est un véritable complexe de nuit 
qui attire les noctambules d’ici et d’ailleurs. Toujours 
une bonne idée pour sa terrasse en plein air où se 
mélangent acteurs, chanteurs et jolies filles, le Tsar 
Folies,  un incontournable bar de nuit tenu par la famille 
Martin depuis plus de 20 ans.

S’il se partage entre Dubaï et la presqu'île, 
Jean-Roch Pedri reste fidèle au Saint-
Tropez qui l’a vu débuter. Le charismatique 
prince de la nuit a imaginé un restaurant-
bar music live dans le jardin fleuri de 
La Gioia, à deux pas de son fameux VIP 
Room, le club avant-gardiste préféré des 
célébrités du sport, du cinéma et de la 
mode. Rendez-vous à l’étage pour une 
expérience unique et sensorielle avec 
OPA, un authentique restaurant grec, très 
prisé pour dîner, chanter… et aussi casser 
les fameuses assiettes porte-bonheur en 
écoutant les danses de Zorba.
Et enfin, il faudra néanmoins s’armer de 
patience et de sourires, pour accéder 
au dance floor des Caves du Roy, le club mythique de 
l’hôtel Byblos réputé pour sa sélection drastique. De 
renommée internationale, ce must de la Côte d’Azur qui  
continue de faire rêver les night-clubbers de la planète, 
accompagne depuis plus d’un demi-siècle toutes les 
légendes des nuits tropéziennes.

Et pourquoi ne pas tenter sa chance au jeu ? Le Casino 
de Cavalaire propose également des soirées festives : 
Les 28 juillet et 14 août, spectacle de cabaret à 21h. 
Les 29  juillet et 11 août, soirée blanche avec Myriam 
Abel. Tous les mercredis, jeudis, samedis et dimanches 
de juillet et août, DJ set en salle de jeux électroniques  
dès 22h. • 

Résidence du Port is a nightlife complex. Always a good 
idea for its open-air terrace, where actors, singers and 
pretty girls mingle, is the Tsar Folies, not-to-be-missed.

Although he divides his time between Dubai and the 
peninsula, Jean-Roch Pedri remains loyal to the Saint-

Tropez where he started out. The 
charismatic prince of the night has 
created a live music restaurant-bar 
in the flower-filled garden of La Gioia, 
a stone's throw from his famous VIP 
Room, the avant-garde club favoured 
by celebrities from the worlds of sport, 
film and fashion. Head upstairs for a 
unique, sensory experience at OPA, an 
authentic Greek restaurant, popular for 
dining, singing... and also breaking the 
famous lucky plates.
And last but not least, you'll have to be 
patient and smiling to get to the dance 
floor of Caves du Roy, the legendary 
club in the Byblos  hotel, renowned for 
its rigorous selection. This Cote d'Azur 

must, which continues to inspire night-clubbers the 
world over, has been accompanying all the legends of 
Tropezian nightlife for over half a century.

And why not try your luck at gambling? The Casino 
de Cavalaire also offers festive evenings: July 28 and 
August 14, cabaret show at 9pm. July 29 and August 11, 
Soirée Blanche with Myriam Abel. Every Wednesday, 
Thursday, Saturday and Sunday in July and August,  
DJ set in the arcade from 10pm. •

Le Tigrr à l'hôtel Ermitage

Les Caves du Roy

Le Gaïo

SAINT-TROPEZ DESTINATION LOISIR | LEASURE DESTINATION

›
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B A R  &  R E S T A U R A N T  •  C A B A R E T S  &  D I N E R S  C O N C E R T S

04 94 01 92 40 • 305 rue du port • Cavalaire/merAccès aux espaces de jeux refusé aux mineurs et aux personnes interdites de jeux.
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MACHINES À SOUS • POKER  • JEUX TRADITIONNELS & ÉLECTRONIQUES

Un certain esprit de la Riviera

GOUVERNEMENT
LES JEUX D’ARGENT ET DE HASARD PEUVENT ÊTRE DANGEREUX : PERTES D’ARGENT, CONFLITS FAMILIAUX, ADDICTIONS.

TROUVEZ CONSEILS SUR JOUEURS-INFO-SERVICE.FR (09 74 75 13 13 - APPEL NON SURTAXÉ)
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